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Tools for Chefs

DRY AGING CABINET

204962 v.02, 204986, 221433 v.02

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

DRY AGING CABINET
FLEISCHREIFESCHRANK

DRY AGING KOELKAST

SZAFA DO SEZONOWANIA
MIESA

ARMOIRE DE MATURATION
AVIANDE

ARMADIO PER LA
FROLLATURA DELLA CARNE

~_ DULAP PENTRY
IMBATRANIRE USCATA

B6ANAMOL OPIMANXIHX
KPEATOZ

ORMARIC ZA SUHO
STARENJE

SKRIN NA ZRAN[ MASA
HUSOREGED® SZEKRENY

LLIA®A 1)1 I03PIBAHHSA
M'ACA

LIHA LAAGERDUMISKAPP
GALAS NOGATAVINASANAS

SKAPIS

MESOS BRANDINIMO
SPINTA

ARMARIO DE MATURACAO
ASECO

ARMARIO DE MADURACION
Y SECADO PARA CARNES

VITRINA NA MASO
/ELDRE KBDSKAB
LIHAN IKAANTYVA KAAPPI

KJOTT ALDRENDE SKAP

OMARICA ZA STARANJE
MESA

ALDRANDE KOTTSKAP

LLIKA® 3A 3PEEHE HA
MECO

LLIKA® ANA CO3PEBAHUSA
MACA
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCEpeAMHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando L|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

@

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 204962 v.02 204986 221433 v.02
B 220-240V~ 50Hz /220-240B ~ 50y

C 170W /Bt 170W /Bt 170W /Bt
D 0,85A 0.85A 0.85A

E 3W/Bt

F E12

6 R600a / 50g R600a /50g R600a/50g
H 1-25°C

| 1°C

J B

K Cyclopentane

L |

M 4

N <70dB(A)

0 3 3 3

P 50kg / kr, 20kg / kr, 25kg / kr

Q 3520/ N 3520/ N 233L/N
R 595 x 710 x (H) 1720 mm/mm 595 x 710 x (H) 1720 mm/mm 595 x 710 x (H) 1270 mm/mm
S 81,2kg / kr 81,2kg / kr T1kg / xr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement / RU: Homep nosuuum

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexetue 1 yectota / RU: HomuHansHoe
HanpsixeHe 1 yacToTa

[}

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn woxuc e1oodou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanwa exoasuwa mowHoct / RU: HomuHansHaa exoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Rated Current/ DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal/ IT:Corrente nominale
/RO: Curent nominal / GR: Ovopaotikn évracn peupatog / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges dramer6sség /
UA: HomiHanbruit ctpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srové / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity prid / DK: Vurderet aktuel / Fl: Nimellisvirta / NO: Nominell strem / SI: Nazivni tok / SE: Nominell strém
/ BG: HomunaneH tok / RU: HomuHanbHbli Tok
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E: GB: UV light source / DE: UV-Lichtquelle / NL: UV-lichtbron / PL: Zrédto $wiatta UV / FR: Source de lumiére UV / IT: Sorgente
luminosa UV / RO: Sursa de lumind UV / GR: Mnyn uneptadoug ewtog / HR: lzvor UV svjetla / CZ: Zdroj UV zafeni / HU: UV-fény-
forras / UA: Ixepeno YO-sunpominiosans / EE: UV-valgusallikas / LV: UV gaismas avots / LT: UV Sviesos Saltinis / PT: Fonte de
luz UV / ES: Fuente de luz UV / SK: Zdroj UV svetla / DK: UV-lyskilde / FI: UV-valonlahde / NO: UV-lyskilde / SI: Vir UV-svetlobe /
SE: UV-ljuskalla / BG: Nstounuk Ha UV ceetauna / RU: Uctounmnk YO-uznyyerua

-n

: GB: Type of lamp bulb / DE: Art der Glihbirne / NL: Type lamp / PL: Typ zaréwki / FR: Type d'ampoule / IT: Tipo di lampadina / RO:
Tipul becului / GR: Tunog Aapnmmpa / HR: Vrsta zarulje / CZ: Typ zarovky / HU: Az izz6 tipusa / UA: Tun namnu / EE: Lambipirnide
titip / LV: Spuldzes veids / LT: Lemputés tipas / PT: Tipo de ldmpada / ES: Tipo de bombilla / SK: Typ ziarovky / DK: Type af peere
/ FI: Lampun tyyppi / NO: Type lyspaere / Sl: Vrsta zarnice / SE: Typ av glodlampa / BG: Bua kpyuka / RU: Tun namnsl

@

: GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes Kiihlmittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en
hoeveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité a injecter / IT:Refrigerante utilizzato e quan-
tita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: WukTikd péco nou xpnotponoLeirat Kat nogoTnTa Eveong
/ HR: Koristeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: Pouzité chladivo a mnozstvi vstiiku / HU: Felhasznalt hiitékozeg
és befecskendezési mennyiség / UA: BukopncTosyBaHuii xonofoareHT i KinbkicTb Briopckysarts / EE: Kasutatud kilmutusagens
ja injektsiooni kogus / LV: Izmantota dzesgjosa viela un iesmidzinasanas daudzums / LT: Panaudotas Saltnesis ir jpurskimo
kiekis / PT: Refrigerante utilizado e quantidade de injecdo / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccién / SK: Pouzité
chladiace médium a mnoZstvo injekcie / DK: Anvendt kslemiddel og injektionsmaengde / FI: Kéytetty kylmaaine ja injektiomaara
/ NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injekcije / SE: Koldmedium som
anvands och injektionsmangd / BG: M3non3san xnagnseH areHT 1 KonnyecTso Ha uhxektupare / U: Mcnonsayemblit xnapareHt u
KOSIMYECTBO BMpbICKa

T

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setdri de temperaturd / GR: PuBpioeig Bepuokpaciac / HR:
Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitaésok / UA: Hanawrysanna Temnepatypu / EE: Tem-
peratuuristted / LV: Temperatras iestatijumi / LT: Temperatdros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampétila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger /
SI: Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatypata / RU: HacTpoiiku Temnepatypbi

. GB: Recommended temperature / DE: Empfohlene Temperatur / NL: Aanbevolen temperatuur / PL: Zalecana temperatura / FR:
Température recommandée / IT: Temperatura consigliata / RO: Temperaturd recomandatd / GR: Zuviotapevn Beppokpacta/ HR:
preporucena temperatura / CZ: Doporucena teplota / HU: Ajanlott homérséklet / UA: Pekomergosana Temneparypa / EE: Soovi-
tatav temperatuur / LV: leteicama temperatdra / LT: Rekomenduojama temperatira / PT: Temperatura recomendada / ES: Tem-
peratura recomendada / SK: Odporucana teplota / DK: Anbefalet temperatur / Fl: Suositeltu lampotila / NO: Anbefalt temperatur
/ SI: Priporo¢ena temperatura / SE: Rekommenderad temperatur / BG: Mpenopwuntenta temnepatypa / RU: Pekomergyemas
Temneparypa

J: GB: Energy efficiency class / DE: Energieeffizienzklasse / NL: Energie-efficiéntieklasse / PL: Klasa efektywno$ci energetycznej
/ FR: Classe énergétique / IT: Classe di efficienza energetica / RO: Clasa de eficienta energeticd / GR: Tagn evepyelakng
anodoonc / HR: Klasa energetske ucinkovitosti / CZ: Trida energetické Gc¢innosti / HU: Energiahatékonysagi osztaly / UA: Knac
eneproedekvsrocti / EE: Energiatohususe klass / LV: Energoefektivitates klase / LT: Energijos vartojimo efektyvumo klasé / PT:
Classe de eficiéncia energética / ES: Clase de eficiencia energética / SK: Trieda energetickej G¢innosti / DK: Energieffektivitetsk-
lasse / FI: Energiatehokkuusluokka / NO: Energieffektivitetsklasse / SI: Razred energijske ucinkovitosti / SE: Energieffektivitetsk-
lass / BG: Knac Ha eHepruiita epektneHoct / RU: Knace sHeproaddektusHocTyn

=

GB: Foam blowing agent (Cyclopentan) / DE: Schaumtreibmittel (Cyclopentan] / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentan) / PL: Pi-
ankowy érodek wd muchujacy (cyklopentan] / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentan) /IT: Agente espandente in schi-
uma [cicliopentan) / RO: Agent de suflare cu spum3 [ciclopentan] / GR: Appadeg dloykwtiko péao (Kukhonevravn) / HR: Sredstvo
za puhanje pjene (Cyclopentan) / CZ: Pénové nadouvadlo (cyklopentan) / HU: Habfuvé szer [ciklopentan] / UA: MikoyTsopiosansHa
peuosuHa (unknonentan) / EE: Vahupuhuv aine (tsiklopentaan) / LV: Putu veido3anas lidzeklis (ciklopans) / LT: Puty patimo
medziaga (ciklopentanas) / PT: Agente de expansdo de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante [ciclopentano) / SK:
Penové naduvadlo (cyklopentan) / DK: Skumblaesermiddel (Cyclopentan) / FI: Vaahtoa puhaltava aine (sylopentaani) / NO: Skum-
blasemiddel (Cyclopentan) / SI: Penasto pihalno sredstvo (cikloopentan] / SE: Skumblasare [cyklopentan) / BG: Wapyxsawy areHt
Ha nana (Luknonentan) / RU: Benenueatens (umknonerTaH)

—

- GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse [Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection [classe] /IT: Classe di protezione (classe) / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag [kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty [knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klase (klase) / PT: Classe de protecéo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase] / SK: Trieda ochrany trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred zascCite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwuTa (Knac) / RU: Knacc sawusi (knacc)

=<

: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica
/ RO: Clasa climatica / GR: Kharikn khaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tiida / HU: Klimaosztaly / UA: Knimatnunit
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climatica / ES: Clase climatica / SK: Klimaticka trieda
/ DK: Klimaklasse / Fl: llmastoluokka / NO: Klimaklasse / SI: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatuuen knac / RU:

Knumatuyeckuit knacc
! “D



N: GB:Noise level (approx. dB[A]) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A]) / NL:Geluidsniveau (ca. dB[A)) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A)) /
FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT:Livello di rumore [circa dB(A)] / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)] / GR:Eninedo BopuBou
(nepinou dB(A)) / HR:Razina duma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina (pfiblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:pisens
wymy (npubn. aB(A)) / EE:Miiratase (ligikaudu dB[A]) / LV:trok3na limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk3mo lygis (maZdaug dB(A)) /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A]) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)) / DK:Stgjniveau [ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Stayniva (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudnivé (ca dB(A)) / BG: Hugo Ha wyma
(npubaus. dB(A)) / RU:YposeHb wyma (npubn. 06./muH.)

0: GB: Number of shelf/ DE: Anzahl Regal / NL:Aantal schappen / PL: Liczba potek / FR: Nombre d'étagéres / IT: Numero di scaffali
/ RO: Numar de rafturi / GR: AptBuoc pagiav / HR: Broj polica / CZ: Pocet regalt / HU:Polcok szama / UA: KinbkicTs nonudok
/ EE: Riiulite arv / LV: Plaukta skaits / LT: Lentyny skaicius / PT: NGmero de prateleiras / ES: Nimero de estante / SK: Pocet
polic / DK: Antal hylder / FI: Hyllyn lukumaara / NO: Antall hyller / SI: Stevilo polic / SE: Antal hyllor / BG: Bpoii padrose / RU:
Konunyectso nonok

o

GB:Maximum loading (Hanging rod, Hook, shelf] / DE:Maximale Beladung (Abhdngungsstange, Haken, Ablage) / NL:Maximaal
laden (Hangstang, haak, plank) / PL:Maksymalne tadowanie (Wiszacy pret, hak, potka) / FR:Chargement maximal (tige de sus-
pension, crochet, étagére] / IT:Caricamento massimo (asta di sospensione, gancio, ripiano) / RO:Incdrcare maxima (Agatare
tija, carlig, raft] / GR:Méywotn @opTaon (Avapropevn paBdog, aykiatpo, papy / HR:Maksimalno optereéenje (Hanging $ipka, kuka,
polica) / CZ:Maximalni nacitani (zavéSovaci ty¢, hak, police) / HU:Maximalis betéltés (Hengerrud, kampo, polc) / UA:MakcumanbHe
3aBaHTaxeHrHs (MigsicHnit cTpuxens, rak, nonuua) / EE:maksimaalne laadimine (Hangimisvarras, konks, riiul] / LV:Maksimala
ielade [Pakarams stienis, akis, plaukts) / LT:didZiausia apkrova (kabinimo strypas, kablys, lentyna) / PT:Carregamento maximo
(Pendéncia da haste, gancho, prateleira) / ES:Carga méxima [varilla colgante, gancho, estante) / SK:Maximalne nacitanie (Haen-
delsesstang, krog, hylde] / DK:Maksimal indleesning [Hanging rod, Hook , shelf) / Fl:Enimmaislataus [Kiinnitystanko, koukku,
hylly) / NO:Maksimal belastning (Hengestang, krok, hylle) / SI: Najve¢ja obremenitev (Objemna palica, kljuka, polica) / SE:Max.
belastning (hangsténg, krok, hylla) / BG: MakcumanHo sapexaare (Okausaly npwr, kyka, pa¢t) / RU:MakcumansHas 3arpyska
(CrepxeHb ans nogsecku, Kpiok, nosnkal

Q: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemnos¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpntikorna /
HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: MictkicTs / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajégumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / Fl: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
BmectumocTtb

R: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awotacetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Posmipu / EE: M&otmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi

S: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto tezina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Nettd témeg / UA: Bara wetTo / EE: Netokaal / LV: Neto svars /LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: HetHo Terno / RU: Bec HeTTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypaeg pnopolv va aMagouv xwplg npoetdonoinan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHI4YHI xapakTepucTUKM MOXyTb 3MiHI0BaTICS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificaces técnicas estdo sujeitas a alteraces sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikéacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLnm nofnexat Ha npomsaHa be3 npefBapuTenHo yBedoMEH e,
RU: Mpumeyatnte. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT bbiTs M3MeHeHbl be3 npefBapuUTENbHOMO YBEAOMAEHNS.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

 Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e This appliance is intended for commercial and professional
use only.

Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a / R290. It is a flammable
refrigerant which is environmentally
friendly. Although it is flammable, it does
not damage the ozone layer and does not
increase the greenhouse effect. The use

of this coolant has, however, led to a slight increase in the
noise level of the appliance. In addition to the noise of the
compressor, you might be able to hear the coolant flowing
around the system. This is unavoidable, and does not have any
adverse effect on the performance of the appliance. Care
must be taken during the transportation and setting up of the
appliance that no parts of the cooling system are damaged.
Leaking coolant can damage the eyes.

¢ The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-
ance. It is highly flammable.

¢ CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the
skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.
If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.
In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-
ment immediately.

* WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding
structure when building-in. Never block the air flow suction
and air outlet in order to keep air circulation.

* WARNING! Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than those recom-
mended by the manufacturer.

* WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

¢ WARNING! Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.

Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
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paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

¢ Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-
ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.

« If the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

¢ Do not attempt to climb onto the appliance.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

e The appliance is designed for aging meat only. Any other use
may lead to damage of the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Display panel

2. Water tank

3. Door Lock

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Spare parts or accessories
(Fig.1 on page 3)

4, UVC light

Activated charcoal filter
Absorbent Cotton

Stainless steel hanging rod
Stainless steel hook

. Stainless steel shelf

0. Salt tray

— 0 ® o w»

Control panel

(Fig.2 on page 4)

11. Power Switch. Power-on State: Press on hold for 3 seconds
to switch ON./ OFF the appliance.

12. Function Key: Use this key to select the required function:
temperature set or humidity set.

13. Light/Fahrenheit/Celsius: Short press it once switch ON /
OFF the inner light.

o -

Long press for 3 seconds: switch ON / OFF the inner light
and then display screen will be converted to Celsius or
Fahrenheit degrees.
14. Up button
15. Down button
16. UV system control
17. Temperature Display / Error code left window: to show the
current temperature and setting temperature. For Error
code issue please refer to Error code identification section
. Humidity Display / Error code right window: to show the
current humidity and setting humidity. For Error code issue
please refer to Error code identification section

©

Circuit diagram
(Fig.3 on page 4)
. Compressor
. Veriable speed oard
Out fan
. Infan1
In fan 2
In fan 3 (only 204962 v.02, 204986 & 221433 v.02)
. Infan 4 (only 204962 v.02, 204986 & 221433 v.02)
. PCB board
Sensor 1
Humidifier sensor
. Rectifier
uve
. Heater
. Door light switch
. Electronic expansion valves
Display board

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

 Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation / Assembly & Disassembly

Installation of ventilation plinth

(Fig.4 on page 5)

* Take the front ventilation plinth out of the product and take
out 4 screws from the accessory bag.

* Open the door, align the ventilation plinth with the four screw
holes at the bottom of the cabinet, and tighten the screws
with a Phillips screwdriver.



Relocate the shelf

(Fig.5 on page 5)

e You can adjust the position of the shelf depending on the
height of food. To adjust the shelf, please press the side of
shelf limit pin, and then extract the shelf from the track. Shelf
installation will be opposite with shelf extraction. Please note
that the highest level of the track is for the stainless steel
hanging rod only.

Safety lock

(Fig.6 on page 5)

e To lock the appliance: Insert the key as shown by arrow 1.
to turn the key 90°. To unlock the appliance, unlock in the
direction as shown by arrow 2, reverse 90°.

Reversibility of the door
(Fig.7 on page 6)

19. Decorative nail

20. Knife

21. Drop-proof device

22. M5 six angle

23. M5 six angle screwdriver
24. Door spindle core

25. Upper door hinge

26. Lower door hinge

27. The cross screwdriver
28. Lock base

29. Decorative nail

30. The square magnet

* To put the cabinet on open operation place, the door opened
to the maximum angle.

* Remove the decorative nail [19) on opposite side (Fig.7a on
page 6);

* Disassemble the screws (22) of drop-proof device (21), then
remove the drop-proof device. (Fig.7a on page 6)

* Hold the door, screw out the door shaft core(é) from the two
ends of the top of the door. Take out the door and set aside.
[Fig.7b on page 6)

« Discharge the upper and lower door hinge (25) (26), then to
assemble the door hinge on the opposite side. (Fig.7c,7d on
page 6)

* Remove the lock base with a screwdriver and fix it on the
opposite side. (Fig.7e on page 6]

¢ Remove the decorative nail on top door frame and door magnet
positioned at the bottom door frame. Fix the door magnet on
top door frame and decorative nail at the bottom door frame.

 Reverse the door 180°, then Install the door on the opposite
side of the cabinet. (Fig.7e on page 6]

o Finally, install the decorative nail and drop-proof device at the
opposite side. [Fig.7f on page 6)

Operating instructions

* Place the appliance on a stable and level surface. Ensure the
appliance is properly levelled using a water spirit level (not
supplied).

o Let the appliance rest in its intended position for about 2
hours before operating to prevent damages to the cooling
circuit through shaken refrigerant.

* Make sure the appliance is on OFF stage of main switch. Con-
nect the appliance to suitable power supply and turn on the

appliance by pressing the power button for a few seconds.

e Let the appliance reach the set temperature before putting
the steak to the appliance evenly with sufficient surrounding
spacings to ensure proper air circulation.

IMPORTANT: If the unit is unplugged, power is lost, or turned

off, wait 3 to 5 minutes before restarting the unit. The appli-

ance will not start if you attempt to restart before this time
delay.

Aging tips

e |t is suggested that meat for dry aging must be fresh. Even
vacuum matured meat can be used, but for a maximum of
14 days.

e Qur recommendation for the best dry aged beef: use meat
from a young cow with an ordinary fat cover plus good mar-
bling.

e If salt block is ordered, put it on the stainless steel tray and
place the tray at the bottom of the cabinet. Please check every
2-3 days if there is any remaining water on the tray, remove
the water if necessary.

* Hang the complete back on the hangers of your appliance or
put the individual cuts on the shelves.

e The taste intensity will be different depends on the marbling
classes, temperature, humidity and maturing time.

¢ Remove the dark and externally dried areas with a knife for
the aged meat. Please wear protective gloves at each contact
with the meat, DO NOT touch the meat without gloves!

* The meat quality can be preserved by simply vacuumize and
freeze when the aging is finished.

Instructions for adding water and replacing absorbent cotton

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Fig. 8a - 8¢ on page 7)

Please regularly check the water level window to ensure the

water tank will not go empty (Fig.8a). When the water level goes

to low level, water should be refilled to ensure the aging func-

tion works properly.

e Slide out the water tank gently.

* Replace the absorbent cotton if necessary. (Fig. 8b)

o Fill the water tank with pure water / distilled water up to the
“max” mark. (Fig. 8¢)

e Slide in the water tank gently all the way to prevent water
splashing.

Air exchange with activated charcoal filter

(Fig.9 on page 8)

We recommend that you replace the filter in every 6 months. To
replace the filter just 90° to the left or right and remove / insert.
Note: The lifetime of the filter is about 6 months. Exceeding the
service life will greatly reduce the filtration ability.

UV lamp replacement

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Fig. 10a and 10b on page 9)

1. Remove the stainless-steel cover under the water container.
(Fig. 10a)

2. Twist off the UV lamp for replacement. (Fig. 10b)

Defrost system

 The appliance has an automatic circulation defrosting system
design. The appliance can automatically defrost when the
compressor is stopped and timing. The frost water is auto-
matically discharged from the storage area of the ripening
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machine. The water condensed in the container is converted
into heat or evaporation by the compressor , The remaining
water to maintain the humidity in the cabinet.

e All units are equipped with a double layers Low-E glass door
that has a third internal acrylic layer to minimize condensa-
tion on the glass door.

e The appliance is not totally sealed; fresh air admission is per-
mitted through the drainpipe.

Notes: During the refrigerating cycle, heat is given off and dis-

perses through the external surfaces of the appliance. Avoid

touching the surfaces during those cycles.

Humidification system description

This product has automatic humidification function. The hu-
midification system is inside the fan cover. If there is no main-
tenance requirement, it is forbidden to open and pull out! This
product has a watering reminder function. When the water tank
is short of water, there will be a buzzer prompt, and the display
window will display “ E5” indicates a water shortage fault, and
the light will flash when this fault occurs.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

o Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never in-
cline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Parts How to clean Remark
All accesso- | ® Soak in warm, soapy water for | Dry all parts
ries such as about 10 to 20 minutes. well at last.
rack hold- | ¢ Rinse under running water
ers, etc. thoroughly.
External ¢ Wipe clean with a soft cloth and
glass sur- | alittle neutral detergent. Make
faces sure no water or moisture en-
ters inside the of the appliance.
Interior ¢ Remove any food deposits.
glass sur- | e Wipe clean with a soft cloth and
faces a little mild detergent. Make
sure no water or moisture en-
Glass door ters inside the of the appliance.
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Problems

Possible cause

Possible solution

Appliance does
not operate.

Not plugged in.
The appliance is
turned off.

Check again
to make sure
itis connected
properly.

Appliance is not
cold enough.

External environment
may require a higher
setting.

The door is opened
too often.

The door is not closed
completely.

The door gasket does
not seal properly.

Check the tem-
perature control
setting.

The light does
not work.

Not plugged in.

The circuit breaker
tripped or a blown
fuse.

The light is damaged.
The light is "OFF".

Contact the
supplier.

Vibrations.

Please check whether
the appliance is on
level ground.

Place the
appliance on a
horizontal, stable
and heat resistant
surface.

The appliance
seems to make
too much noise.

Contraction and ex-
pansion of the inside
walls may cause
popping and crackling
noises.

The appliance is not
level.

Place the appli-
ance on a horizon-
tal, stable and heat
resistant surface.
Leave at least

20 cm of space
around and above
the appliance.




Beep Beep The door will not Ensure the door LL Low humidity 1. Water level 1. Check the
sound with error | close properly. close well. If the protection. Once inside water water level
code 00 00. gasket is faulty, the humidity is tank. inside water
please contact the 15% lower than 2. Anyfanis tank. The
supplier. setting for more defected. album will
— - than 48 hours, "L | 3. PCB failure. be switch
Beep Beep Humidity Leyel inside PLease check shows on display off when the
sound with error | the cabinet is too high | with Error code and lights will humidity
code HH/LL. / low. identification. be blinking. "L level resume
will be dismissed normal
Error code identification when the umidty 2 Contact
is >-10% than the supplier.

Error codes Error code identi- Possible cause Possible setting.

Left | Right fcaton solution 00 00 Door alarm after Door keeps open | Ensure the

win- | win- door opened 3.5 for more than door close

dow | dow min. 210 seconds well
damage or If the gasket

E1 Short-circuitfault | Damage on Contact the malposition on is faulty,
from humidity sensor orwires | supplier magnet. please
and temperature disconnection contact the
Sensor. between sensor supplier.

and PCB.

E2 Open-circuit fault ul UVlamp activation. | The UVlampis Please have
from humidity activated if the the UV lamp
and temperature left window is or commuta-
Sensor. displaying “UU". | tor replaced

. [twill be damage | if there is no

E5 Short-circuit fault | Damage from on UV lampor any wires
from tempera- temperature commutator, disconnec-
ture sensor on Sensor on evapo- wires disconnec- | tion.
evaporator. (rjator or wires tion if the win- (See ==> LV

. Isconnection dow s displaying | lamp re-
£ ?rg?;gnfun fa-utt between sensor “UU"whilethe | placement]
pera and PCB. UVlampis not
ture sensor on
activated.
evaporator.

HH High te_mperattére 1. Whether the Warranty
protection, >27°C. | fans are working : . . .

well Any defect affecting the functionality of the appliance which
2. Any refrigerant becomes apparent within one year after purchase will be re-
leakage from paired by free repair or replacement provided the appliance has
evaporator or been used and maintained in accordance with the instructions
pipes.

and has not been abused or misused in any way. Your statutory

. Whether th . )
3 Whether the rights are not affected. If the appliance is claimed under war-

compressor Is

working well. ranty, state where and when it was purchased and include proof
4. Any damage of purchase [e.g. receipt).
on PCB. In line with our policy of continuous product development we
LL Low temperature PCB failure. reserve the right to change the product, packaging and docu-
protection, <-5°C. mentation specifications without notice.
HH High humidity 1. Sensor con- . . .
protection. Once nection loosen. Dlscardmg & Enwronr_ngnt_ )
the humidityis 15% | 2. PCB failure. ————— When decommissioning the appliance, the prod-
higher than setting uct must not be disposed of with other household
for more than 48 waste. Instead, it is your responsibility to dispose

hours, "HH" shows

on display and I
lights is blinking.

to your waste equipment by handing it over to a
designated collection point. Failure to follow this

“HH will be dis- rule may be penalized in accordance with applicable regula-
missed when the tions on waste disposal. The separate collection and recycling
humidity is < +10% of your waste equipment at the time of disposal will help con-
than setting.

serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly

or through a public system.
" @




DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heien Gegenstdnden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Geréat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréats selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
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des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

¢ Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerdt ist nur fir den kommerziellen und professionel-

len Gebrauch bestimmt.

« Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die maximale Last be-

zieht sich auf .Technische Spezifikationen”

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,

seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R600a / R290. Es han-
delt sich um ein entflammbares Kaltemit-
tel, das umweltfreundlich ist. Obwohl es
entzlindlich ist, beschadigt es die Ozon-
schicht nicht und erhoht nicht den Treib-

hauseffekt. Die Verwendung dieses Kiihlmittels hat jedoch zu
einem leichten Anstieg des Gerduschpegels des Geréts ge-
fuhrt. Zusatzlich zum Gerdusch des Kompressors kdnnen Sie
moglicherweise das Kihlmittel horen, das durch das System
flieft. Dies ist unvermeidlich und hat keine nachteiligen Aus-
wirkungen auf die Leistung des Gerats. Wahrend des Trans-
ports und der Einrichtung des Gerats muss darauf geachtet
werden, dass keine Teile des Kihlsystems beschadigt wer-
den. Undichtes Kiihlmittel kann die Augen beschadigen.

Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in diesem

Gerat. Es ist leicht entziindlich.

VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Auf die Haut ge-

sprithte Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen

verursachen. Augen und Haut schitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser abspilen. Bei schweren



Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsu-
chen.

* WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau flir ausreichende Belif-
tung in der umgebenden Struktur. Sperren Sie niemals die
Luftansaugung und den Luftauslass, um die Luftzirkulation
zu erhalten.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-
gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleu-
nigen, aufler denen, die vom Hersteller empfohlen werden.

¢ WARNUNG! Den Kaltemittelkreislauf nicht beschadigen.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate innerhalb der
Lebensmittelfacher des Gerats, es sei denn, sie entsprechen
dem vom Hersteller empfohlenen Typ.

o Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-
kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,
entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. in oder in
der Nahe des Gerats auf.

¢ Nach der Installation darf das Gerat nicht mehrin einem Win-
kel von mehr als 5° gekippt werden und es muss 2 Stunden
gewartet werden, bevor es an die Stromversorgung ange-
schlossen wird, um es einzuschalten. Gleiches gilt, wenn das
Gerat danach bewegt wird.

* Wenn das Gerat ausgeschaltet oder vom Netz getrennt wur-
de, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wieder einge-
schaltet wird.

e Es dirfen keine anderen Gerdte in dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat eingesteckt werden.

e Versuchen Sie nicht, auf das Gerat zu klettern.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

 Das Gerat ist nur fir die Reifung von Fleisch ausgelegt. Jede
andere Verwendung kann zu einer Beschadigung des Gerats
oder zu Verletzungen fiihren.

o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerét ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags durch die Bereitstellung eines
Escape-Kabels fiir den elektrischen Strom.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produktes

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Anzeigebereich

2. Wassertank

3. Tirverriegelung

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Ersatzteile oder Zubehdr
(Abb. 1 auf Seite 3)

4. UVC-Licht

Aktivkohlefilter

Saugfahige Baumwolle
Hangestange aus Edelstahl
Haken aus Edelstahl

. Rost aus Edelstahl

0. Salz-Tray

Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 4 )

11. Netzschalter. Einschaltzustand: Halten Sie die Taste 3 Se-
kunden lang gedrickt, um die Taste EINzuschalten./ Schal-
ten Sie das Gerat AUS.

12. Funktionstaste: Wahlen Sie mit dieser Taste die gewlinschte
Funktion aus: Temperatureinstellung oder Feuchtigkeits-
einstellung.

13. Licht/Fahrenheit/Celsius: Driicken Sie kurz, sobald Sie die
Innenbeleuchtung EIN/AUS schalten.

Driicken Sie lange 3 Sekunden lang: Schalten Sie das In-
nenlicht EIN/AUS und dann wird der Anzeigebildschirm in
Grad Celsius oder Fahrenheit umgewandelt.

14. Schaltflache Auf”

15. Schaltflache ,Nach unten”

16. UV-System-Steuerung

17. Temperaturanzeige / Fehlercode linkes Fenster: um die

aktuelle Temperatur und die eingestellte Temperatur an-
zuzeigen. Informationen zum Problem mit dem Fehlercode
finden Sie im Abschnitt Fehlercode-Identifikation

18. Feuchteanzeige / Fehlercode rechtes Fenster: um die ak-
tuelle Feuchte und die eingestellte Feuchte anzuzeigen.
Informationen zum Problem mit dem Fehlercode finden Sie
im Abschnitt Fehlercode-Identifikation

Schaltplan
(Abb. 3 auf Seite 4)
A. Kompressor
. Veriable Geschwindigkeit Acker
. Auslifter
. Im Liifter 1
. Im Lifter 2
Im Lafter 3 (nur 204962 v.02, 204986 & 221433 v.02)
. Im Lufter 4 [nur 204962 v.02, 204986 & 221433 v.02)
. Leiterplatte
Sensor 1
Befeuchter-Sensor
. Gleichrichter
uve
. Heizgerat
. Tirleuchtenschalter
. Elektronische Expansionsventile
Anzeigeplatine

TOoOZIMX-—-"TIomMmMmMmooOw

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

@




* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerdt auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

 Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Installation/Montage und Demontage

Einbau Liiftungssockel

(Abb. 4 auf Seite 5)

e Nehmen Sie den vorderen Liftungssockel aus dem Produkt
und nehmen Sie 4 Schrauben aus dem Zubehdrbeutel heraus.

« Offnen Sie die Tir, richten Sie den Liiftungssockel an den vier
Schraubenlochern unten im Schrank aus und ziehen Sie die
Schrauben mit einem Kreuzschlitzschraubendreher fest.

Verlegen Sie das Regal

(Abb. 5 auf Seite 5 )

e Sie konnen die Position des Regals je nach Lebensmittelhohe
anpassen. Um das Regal einzustellen, driicken Sie bitte auf
die Seite des Regalbegrenzungsstifts und ziehen Sie dann
das Regal aus der Spur. Die Regalmontage erfolgt gegeniiber
der Regalabsaugung. Bitte beachten Sie, dass die hdchste
Ebene der Raupe nur fir die Edelstahl-Aufhangestange gilt.

Sicherheitsschloss

(Abb. 6 auf Seite 5)

¢ So verriegeln Sie das Gerét: Filhren Sie den Schlissel wie in
Pfeil 1 dargestellt ein, um den Schlissel um 90° zu drehen.
Um das Gerat zu entriegeln, entriegeln Sie es in der Rich-
tung, wie durch Pfeil 2 dargestellt, um 90° umkehren.

Reversibilitat der Tir

(Abb. 7 auf Seite 6 )

19. Dekorativer Nagel

20. Messer

21. Fallsicheres Gerat

22. M5 Sechs-Winkel

23. Sechswinkelschraubendreher M5
24. Tirspindel-Kern

25. Oberes Tirscharnier

26. Tlrscharnier unten

27. Der Kreuzschraubendreher
28. Basis verriegeln

29. Dekorativer Nagel

30. Der quadratische Magnet

e Um den Schrank auf einen offenen Platz zu stellen, 6ffnete
sich die Tur bis zum maximalen Winkel.

* Den dekorativen Nagel (19) auf der gegeniiberliegenden Seite
entfernen (Abb. 7a auf Seite 6);

* Die Schrauben (22) der tropfensicheren Vorrichtung (21) de-
montieren und dann die tropfensichere Vorrichtung entfer-
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nen. [Abb. 7a auf Seite 6)

« Halten Sie die Tiir fest und schrauben Sie den Tirwellenkern (6]
von den beiden Enden der Oberseite der Tur heraus. Nehmen
Sie die Tiir heraus und legen Sie sie beiseite. [Abb. 7b auf Seite 6)

* Entladen Sie das obere und untere Tirscharnier (25) (26) und
montieren Sie dann das Tirscharnier auf der gegenuberlie-
genden Seite. [Abb. 7c, 7d auf Seite 6)

o Entfernen Sie den Verriegelungssockel mit einem Schrau-
bendreher und befestigen Sie ihn auf der gegeniberliegen-
den Seite. (Abb. 7e auf Seite 6)

e Entfernen Sie den dekorativen Nagel am oberen Turrahmen
und den Tirmagneten, der sich am unteren Tirrahmen befin-
det. Befestigen Sie den Tirmagneten am oberen Tirrahmen
und den dekorativen Nagel am unteren Tirrahmen.

* Drehen Sie die Tiir um 180°und installieren Sie sie dann auf der
gegenuberliegenden Seite des Schranks. [Abb. 7e auf Seite 6)

e Installieren Sie abschlieflend den dekorativen Nagel und das
tropfensichere Gerat auf der gegeniiberliegenden Seite. [Abb.
7f auf Seite 6)

Bedienungsanleitung

o Stellen Sie das Gerat auf eine stabile und ebene Oberflache.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat mit Wasserwaage (nicht im
Lieferumfang enthalten) richtig nivelliert ist.

¢ Lassen Sie das Gerat vor dem Betrieb etwa 2 Stunden in
seiner vorgesehenen Position ruhen, um Schaden am Kiihl-
kreislauf durch geschutteltes Kaltemittel zu vermeiden.

* Stellen Sie sicher, dass sich das Gerat auf der AUS-Stufe des
Hauptschalters befindet. SchlieBen Sie das Gerat an eine ge-
eignete Stromversorgung an und schalten Sie es ein, indem
Sie die Ein-/Aus-Taste einige Sekunden lang driicken.

o Lassen Sie das Gerat die eingestellte Temperatur erreichen,
bevor Sie das Steak gleichmaBig und mit ausreichenden Um-
gebungsabstanden in das Gerat geben, um eine ordnungsge-
mafe Luftzirkulation zu gewahrleisten.

WICHTIG: Wenn das Gerat nicht angeschlossen ist, die Strom-

versorgung unterbrochen oder ausgeschaltet ist, warten Sie

3 bis 5 Minuten, bevor Sie das Gerat neu starten. Das Gerat

startet nicht, wenn Sie versuchen, vor dieser Zeitverzogerung

neu zu starten.

Tipps fiir das Altern

¢ Es wird empfohlen, dass Fleisch fiir die trockene Alterung
frisch sein muss. Selbst vakuumreifes Fleisch kann verwen-
det werden, jedoch fiir maximal 14 Tage.

* Unsere Empfehlung fir das beste Rind aus trockenem Alter:
Fleisch von einer jungen Kuh mit normaler Fettabdeckung
und gutem Marmorieren verwenden.

o Wenn Salzblock bestellt wird, legen Sie ihn auf die Edelstahl-
schale und stellen Sie die Schale unten im Schrank auf. Bitte
uberprifen Sie alle 2-3 Tage, ob sich noch Wasser auf dem Ta-
blett befindet, und entfernen Sie das Wasser, falls erforderlich.

¢ Hangen Sie das komplette Gerat wieder auf die Aufhanger Ih-
res Gerats oder legen Sie die einzelnen Schnitte auf die Regale.

o Die Geschmacksintensitat hangt von den Marmorierungsklas-
sen, der Temperatur, der Feuchtigkeit und der Reifezeit ab.

o Entfernen Sie die dunklen und auflen getrockneten Bereiche
mit einem Messer fir das gereifte Fleisch. Bitte bei jedem
Kontakt mit dem Fleisch Schutzhandschuhe tragen, das
Fleisch NICHT ohne Handschuhe beriihren!

¢ Die Fleischqualitat kann durch einfaches Saugen und Einfrie-



ren nach dem Altern erhalten werden.

Anleitung zum Hinzufiigen von Wasser und Ersetzen von

saugfahiger Baumwolle

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Abb. 8a - 8¢ auf Seite 7)

Bitte Uberpriifen Sie regelmaBig das Wasserstandsfenster, um

sicherzustellen, dass der Wassertank nicht leer wird [Abb. 8a).

Wenn der Wasserstand niedrig ist, sollte das Wasser nach-

geflllt werden, um sicherzustellen, dass die Alterungsfunktion

ordnungsgemaf funktioniert.

* Schieben Sie den Wassertank vorsichtig heraus.

* Ersetzen Sie bei Bedarf die saugfahige Baumwolle. (Abb. 8b)

o Fiillen Sie den Wassertank bis zur Markierung .max" mit rei-
nem Wasser / destilliertem Wasser. (Abb. 8c)

 Schieben Sie den Wassertank vorsichtig vollstandig ein, um
ein Spritzen von Wasser zu verhindern.

Luftaustausch mit Aktivkohlefilter

(Abb. 9 auf Seite 8)

Wir empfehlen, den Filter alle 6 Monate zu ersetzen. Um den
Filter nur 90° nach links oder rechts zu ersetzen und zu ent-
fernen/einzufiihren.

Hinweis: Die Lebensdauer des Filters betragt etwa 6 Monate.
Die Lebensdauer zu Uberschreiten, wird die Filtrationsfahigkeit
erheblich reduzieren.

Austausch der UV-Lampe

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Abb. 10a und 10b auf Seite

9)

1. Entfernen Sie die Edelstahlabdeckung unter dem Wasser-
behalter. (Abb. 10a)

2. Drehen Sie die UV-Lampe zum Austausch ab. (Abb. 10b)

Auftausystem

¢ Das Gerdt verfiigt Uber ein automatisches Umlaufabtausys-
tem. Das Gerat kann sich automatisch abtauen, wenn der
Kompressor gestoppt wird und die Zeitsteuerung eingestellt
ist. Das Frostwasser wird automatisch aus dem Lagerbereich
der Reifmaschine abgeleitet. Das im Behalter kondensierte
Wasser wird durch den Kompressor in Warme oder Verdun-
stung umgewandelt, das restliche Wasser, um die Feuchtig-
keit im Schrank zu erhalten.

o Alle Gerate sind mit einer doppellagigen Low-E-Glastir aus-
gestattet, die eine dritte interne Acrylschicht aufweist, um
Kondensation an der Glastiir zu minimieren.

* Das Gerat ist nicht vollstandig abgedichtet; der Zugang zu
Frischluft ist durch das Réhrenrohr erlaubt.

Hinweise: Wahrend des Kihlprogramms wird Warme abge-

geben und verteilt sich durch die AuBenflachen des Geréts.

Vermeiden Sie es, die Oberfldchen wéhrend dieser Zyklen zu

beriihren.

Beschreibung des Befeuchtungssystems

Dieses Produkt verfigt (ber eine automatische Atemluftbe-
feuchtungsfunktion. Das Befeuchtungssystem befindet sich in
der Lifterabdeckung. Wenn kein Wartungsbedarf besteht, ist
es verboten, sich zu 6ffnen und herauszuziehen! Dieses Pro-
dukt verfiigt Uber eine Giefer-Erinnerungsfunktion. Wenn der
Wassertank knapp ist, wird ein Summer angezeigt, und das
Anzeigefenster zeigt .ES" an, dass ein Wassermangel vorliegt,
und die Leuchte blinkt, wenn dieser Fehler auftritt.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerdt immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reini-
gung und Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

e Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit saube-
rem Wasser ab.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abrasi-
ve Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, metallische Utensi-
lien oder scharfe oder spitze Gegenstande. Kein Benzin oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Teile Reinigung Anmerkung
Alle e Etwa 10 bis 20 Minuten in war- Endlich alle
Zubehor- mem Seifenwasser einweichen. | Teile gut
teile wie ¢ Unter flieBendem Wasser trocknen.
Rackhal- grindlich abspulen.

ter usw.

AuBere  Mit einem weichen Tuch und

Glasfla- etwas neutralem Reinigungs-

chen mittel abwischen. Stellen
Sie sicher, dass kein Wasser
oder Feuchtigkeit in das Gerat

gelangt.
Glasin- * Entfernen Sie alle Speisereste.
nenfla- « Mit einem weichen Tuch und

chen etwas mildem Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie sicher,
dass kein Wasser oder Feuch-
tigkeit in das Gerat gelangt.

Glastir

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflhrt oder vom Hersteller empfohlen werden.
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Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schéden fiihren kénnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Trennen
Sie das Gerat beim Bewegen vom Netz und halten Sie es unten.

¢ Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund ihres
hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit mindestens 2
Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die Maschine
langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Lésung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den

/LL.

Pieptonton mit
Fehlercode HH

Der Luftfeuchtig-
keitsgrad im Schrank
ist zu hoch/niedrig.

Bitte iberpriifen Sie
mit der Fehler-
code-Identifikation.

Fehlercode-Identifikation

Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

Gerat funktio-
niert nicht.

Nicht angeschlossen.
Das Gerat ist ausge-
schaltet.

Uberpriifen Sie
erneut, ob es richtig
angeschlossen ist.

Gerat ist nicht

Eine externe Um-

Uberpriifen Sie die

gerauschen fihren.
Das Gerat ist nicht
waagerecht.

kalt genug. gebung kann eine Temperatureinstel-
hohere Einstellung lung.
erfordern.
Die Tur wird zu oft
gedffnet.
Die Tir ist nicht voll-
standig geschlossen.
Die Tirdichtung dich-
tet nicht richtig ab.
Das Licht Nicht angeschlossen. | Wenden Sie sich an
funktioniert Der Leistungsschal- | den Lieferanten.
nicht. ter hat ausgeldst
oder eine durchge-
brannte Sicherung.
Das Licht ist be-
schadigt.
Das Lichtist LAUS".
Vibrationen. Bitte priifen Sie, Stellen Sie das
ob das Gerat auf Gerat auf eine
ebenem Untergrund | horizontale, stabile
steht. und hitzebestandige
Oberflache.
Das Gerat Kontraktion und Stellen Sie das
scheint zu Ausdehnung der In- Gerat auf eine
viel Larm zu nenwande kdnnen zu | horizontale, stabile
machen. Knall- und Knistern- | und hitzebestandige

Oberflache. Lassen
Sie mindestens 20
cm Platz um das
Gerat herum und
Uber ihm.

Pieptonton mit
Fehlercode
00 00.

Die Tir schlieft nicht
richtig.

Stellen Sie sicher,
dass die Tir qut
schlieft. Wenn die
Dichtung defekt
ist, wenden Sie
sich bitte an den
Lieferanten.

quZ

Fehlercodes Fehler- Mégliche Ursache | Mdgliche
- code-Identifi- Ldsung
Linkes | Rech- | kation
Fens- | tes
ter Fens-
ter
E1 Kurzschluss- Beschadigung Wenden
fehler vom des Sensors oder | Sie sich
Feuchte- und Kabeltrennung anden
Temperatur- zwischen Sensor | Lieferan-
Sensor. und Leiterplatte. | ten.
E2 Unterbre-
chungsfehler
vom Feuchte-
und Tempera-
tursensor.
ES Kurzschlussfeh- | Beschadigung
lervom Tempe- | durch Tempe-
ratursensoram | ratursensor am
Verdampfer. Verdampfer oder
Kabeltrennung
E6 Unterbre- zwischen Sensor
chungsfehler und Leiterplatte.
vom Tempera-
tursensoram
Verdampfer.
HH Schutz vor 1. Ob die Liifter
hohen Tempera- | gut funktionieren.
turen, >27 °C. 2. Jede Kaltemit-
telleckage aus
Verdampfern oder
Rohren.
3.0bder
Kompressor qut
funktioniert.
4. Jegliche
Schaden auf der
Leiterplatte.
LL Niedrigtem- Leiterplatten-Feh-
peraturschutz, ler.
<-5°C.
HH Hoher Feuch- 1. Sensorverbin-
tigkeitsschutz. dung ldsen.
Sobald die 2. Leiterplat-
Luftfeuchtigkeit | ten-Fehler.
langerals 48
Stunden um
15 % hoher ist
als eingestellt,
wird .HH" auf
dem Display
angezeigt und
die Lichter blin-
ken. ,HH" wird
verworfen, wenn
die Luftfeuchtig-
keit < +10 % als
eingestellt ist.




LL Schutz vor 1. Wasserstand im | 1. Uber-
geringer Wassertank. priifen
Luftfeuchtigkeit. | 2. Jeder Liifterist | Sie den
Sobald die defekt. Wasser-
Luftfeuchtigkeit | 3. Leiterplat- stand im
ldnger als 48 ten-Fehler. Wasser-
Stunden um 15 tank. Das
% niedriger ist Album
als eingestellt, wird
wird ,LL" auf ausge-
dem Display schaltet,
angezeigt und wenn die
die Lichter blin- Luftfeuch-
ken. .LL" wird tigkeit
verworfen, wenn wieder
die Luftfeuchtig- normal
keit >-10 % tiber ist
der Einstellung 2. Wenden
liegt. Sie sich

anden
Lieferan-
ten.

00 00 Tiralarmnach | Tirbleibt langer | Stellen
Tiroffnung 3,5 als 210 Sekunden | Sie sicher,
min. offen dass die

Beschadigung Tur gut
oder Fehlposition | schlieft.
am Magneten. Wenn die
Dichtung
defekt ist,
wenden
Sie sich
bitte an
den Liefe-
ranten.
uu Aktivierung der | Die UV-Lampe Bitte
UV-Lampe. wird aktiviert, lassen
wenn das linke Sie die
Fenster .UU"an- | UV-Lam-
zeigt. Eshandelt | pe oder
sichum Schaden | den Kom-
an der UV-Lampe | mutator
oder dem Kom- austau-
mutator. Wenn schen,
das Fenster ,.UU™ | wenn
anzeigt, wahrend | keine
die UV-Lampe Kabelt-
nicht aktiviertist, | rennung
wird das Kabel vorhan-
getrennt. den ist.
Siehe ==>
UV-Lam-
penwech-
sell
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden, wer-
den durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, sofern das
Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewartet wurde
und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht wurde. lhre
gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das Gerat im Rah-
men der Garantie beansprucht wird, geben Sie an, wo und wann
es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg) bei.
Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iiber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| E—

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
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raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
e Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor commercieel en pro-
fessioneel gebruik.
¢ Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
verwijst naar “Technische specificaties”
¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRAND!
Het gebruikte koudemiddel is Ré00a /
R290. Het is een ontvlambaar koelmiddel
dat milieuvriendelijk is. Hoewel het ont-
vlambaar is, beschadigt het de ozonlaag
niet en verhoogt het het broeikaseffect
niet. Het gebruik van dit koelmiddel heeft echter geleid tot
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een lichte toename van het geluidsniveau van het apparaat.
Naast het geluid van de compressor, kunt u het koelmiddel
misschien horen stromen door het systeem. Dit is onvermij-
delijk en heeft geen nadelige invloed op de prestaties van het
apparaat. Tijdens het transport en de installatie van het appa-
raat moet ervoor worden gezorgd dat er geen onderdelen van
het koelsysteem beschadigd zijn. Lekkend koelmiddel kan de
ogen beschadigen.
Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.
VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemid-
del dat op de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden
veroorzaken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel ver-
brandt, onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brand-
wonden ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk
contact op met de medische behandeling.
WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende structuur tijdens het inbouwen. Blokkeer nooit de
luchtstroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie
te behouden.
WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische hulpmiddelen
of andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, an-
ders dan die door de fabrikant worden aanbevolen.
WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.
WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagvakken van het apparaat, tenzij deze van het
type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.
Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.
Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op
de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.
Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat
weer wordt ingeschakeld.
* Er mogen geen andere apparaten in hetzelfde stopcontact
worden gestoken als bij dit apparaat.
* Probeer niet op het apparaat te klimmen.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is alleen ontworpen voor ouder wordend vlees.
Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of
persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.



Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Paneel weergeven

2. Watertank

3. Deurvergrendeling

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 1 op pagina 3)

4. UVC-licht

Geactiveerd koolfilter

Absorberend katoen

Roestvrijstalen ophangstaaf
Roestvrijstalen haak

. Roestvrijstalen plank

0. Zoutbak
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Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 4)

11. Aan/uit-schakelaar. Inschakelstatus: Houd 3 seconden in-
gedrukt om AAN te zetten./ Schakel het apparaat uit.

12. Functietoets: Gebruik deze toets om de gewenste functie te
selecteren: ingestelde temperatuur of ingestelde vochtigheid.

13. Licht/Fahrenheit/Celsius: Druk er kort op als u de binnen-
verlichting AAN/UIT zet.
Houd 3 seconden lang ingedrukt: schakel de binnenverlich-
ting AAN/UIT en het display wordt vervolgens omgezet in
graden Celsius of Fahrenheit.

14. Knop Omhoog

15. Knop Omlaag

16. Regeling van het UV-systeem

17. Temperatuurweergave/foutcode linkervenster: om de huidi-
ge temperatuur en ingestelde temperatuur weer te geven.
Raadpleeg het gedeelte Foutcode-identificatie voor proble-
men met foutcodes

18. Vochtigheidsweergave/foutcode rechtervenster: om de hui-
dige vochtigheid en ingestelde vochtigheid weer te geven.
Raadpleeg het gedeelte Foutcode-identificatie voor proble-
men met foutcodes

Schema circuit
(Afb. 3 op pagina 4)
. Compressor
. Baard met verifieerbare snelheid
. Uit ventilator
. Inventilator 1
. Inventilator 2
In ventilator 3 (alleen 204962 v.02, 204986 & 221433 v.02)
. Inventilator 4 (alleen 204962 v.02, 204986 & 221433 v.02)
. Printplaat
Sensor 1
Bevochtiger sensor
. Gelijkrichter
uve
. Verwarming
. Schakelaar deurlicht
. Elektronische expansiekleppen
Displaybord
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Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik in dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Installatie/montage en demontage

Installatie van ventilatiesokkel

(Afb. 4 op pagina 5)

* Haal de voorste ventilatiesokkel uit het product en haal 4
schroeven uit de accessoirezak.

¢ Open de deur, lijn de ventilatiesokkel uit met de vier schroef-
gaten aan de onderkant van de kast en draai de schroeven
vast met een kruiskopschroevendraaier.

Verplaats het schap

(Afb. 5 op pagina 5)

¢ U kunt de positie van het schap aanpassen afhankelijk van de
hoogte van het voedsel. Om de plank aan te passen, drukt u
op de zijkant van de planklimietpen en haalt u de plank uit de
baan. De installatie van het schap zal tegenovergesteld zijn
aan de extractie van het schap. Houd er rekening mee dat het
hoogste niveau van het spoor alleen voor de roestvrijstalen
ophangstaaf is.

Veiligheidsvergrendeling

(Afb. 6 op pagina 5)

e Om het apparaat te vergrendelen: Plaats de sleutel zoals
aangegeven door pijl 1. om de sleutel 90° te draaien. Om het
apparaat te ontgrendelen, ontgrendelt u in de richting zoals
aangegeven door pijl 2, achteruit 90°.

Omkeerbaarheid van de deur
(Afb. 7 op pagina 6)

19. Decoratieve nagel

20. Messen

21. Valbestendig apparaat

22. M5 zes hoek

23. M5 schroevendraaier met zes hoeken
24. Kern deurspil

25. Bovenste deurscharnier
26. Onderste deurscharnier
27. De kruisschroevendraaier
28. Basis vergrendelen

29. Decoratieve nagel

30. De vierkante magneet
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* Om de kast op een open plaats te zetten, ging de deur open
tot de maximale hoek.

o Verwijder de decoratieve pen [19) aan de andere kant (afb.
7a op pagina 6J;

* Haal de schroeven (22) van het valbestendige apparaat [21) uit
elkaar en verwijder vervolgens het valbestendige apparaat.
(Afb. 7a op pagina 6)

* Houd de deur vast, schroef de kern van de deuras(6) uit de
twee uiteinden van de bovenkant van de deur. Haal de deur
eruit en leg deze opzij. (Afb. 7b op pagina 6]

* Laat het bovenste en onderste deurscharnier (25) (26) los en
monteer vervolgens het deurscharnier aan de andere kant.
(Afb. 7c,7d op pagina 6)

e Verwijder de vergrendelingsbasis met een schroevendraaier
en bevestig deze aan de andere kant. (Afb. 7e op pagina 6)

e Verwijder de decoratieve pen op het bovenste deurframe en
de deurmagneet die zich op het onderste deurframe bevindt.
Bevestig de deurmagneet op het bovenste deurframe en de
decoratieve pen op het onderste deurframe.

e Draai de deur 180° omen installeer de deur vervolgens aan de
andere kant van de kast. (Afb. 7e op pagina 6]

* Installeer ten slotte de decoratieve pen en het valbestendige
apparaat aan de andere kant. [Afb. 7f op pagina 6)

Bedieningsinstructies

e Plaats het apparaat op een stabiele en vlakke ondergrond.
Zorg ervoor dat het apparaat goed waterpas staat met een
waterpeil (niet meegeleverd).

e Laat het apparaat ongeveer 2 uur rusten voordat u het ge-
bruikt om schade aan het koelcircuit door geschud koelmid-
del te voorkomen.

e Zorg ervoor dat het apparaat in de UIT-stand van de hoofd-
schakelaar staat. Sluit het apparaat aan op een geschikte
voeding en schakel het apparaat in door een paar seconden
op de aan/uit-knop te drukken.

e Laat het apparaat de ingestelde temperatuur bereiken
voordat u de steak gelijkmatig op het apparaat plaatst met
voldoende tussenruimtes om de juiste luchtcirculatie te ga-
randeren.

BELANGRIJK: Als de stekker van het apparaat uit het stop-

contact is gehaald, de stroom uitvalt of wordt uitgeschakeld,

wacht dan 3 tot 5 minuten voordat u het apparaat opnieuw
opstart. Het apparaat start niet als u voor deze tijdvertraging
probeert opnieuw op te starten.

Tips voor veroudering

¢ Het wordt aanbevolen dat vlees voor droge veroudering vers
moet zijn. Zelfs vaculimgerijpt vlees kan worden gebruikt,
maar voor maximaal 14 dagen.

* Onze aanbeveling voor het beste drooggerijpte rundvlees: ge-
bruik vlees van een jonge koe met een gewone vetlaag plus
goed marmeren.

e Als er zoutblok is besteld, plaats het dan op de roestvrijstalen
bak en plaats de bak onderaan de kast. Controleer elke 2-3
dagen of er nog water op de bak zit en verwijder het water
indien nodig.

¢ Hang de volledige achterkant aan de hangers van uw appa-
raat of leg de afzonderlijke sneetjes op de planken.

¢ De smaakintensiteit zal verschillen afhankelijk van de mar-
meringklassen, temperatuur, vochtigheid en rijpingstijd.

e Verwijder de donkere en extern gedroogde gebieden met een
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mes voor het gerijpte vlees. Draag bij elk contact met het
vlees beschermende handschoenen, raak het viees NIET aan
zonder handschoenen!

¢ De vleeskwaliteit kan worden behouden door eenvoudig te
stofzuigen en in te vriezen wanneer de veroudering is vol-
tooid.

Instructies voor het toevoegen van water en het vervangen

van absorberend katoen

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (afb. 8a - 8¢ op pagina 7)

Controleer regelmatig het waterpeilvenster om er zeker van te

zijn dat het waterreservoir niet leeg zal raken (afb. 8a). Wanneer

het waterniveau laag is, moet het water worden bijgevuld om

ervoor te zorgen dat de verouderingsfunctie goed werkt.

 Schuif het waterreservoir voorzichtig naar buiten.

« Vervang het absorberende katoen indien nodig. (Afb. 8b)

« Vul het waterreservoir met zuiver water/gedestilleerd water
tot aan de "max”-markering. [Afb. 8c)

 Schuif het waterreservoir voorzichtig helemaal naar binnen
om spatten van water te voorkomen.

Luchtverversing met geactiveerd koolfilter

(Afb. 9 op pagina 8)

We raden u aan het filter elke 6 maanden te vervangen. Om
het filter te vervangen, slechts 90° naar links of rechts en te
verwijderen / plaatsen.

Opmerking: De levensduur van het filter is ongeveer 6 maan-
den. Overschrijding van de levensduur zal het filtratievermogen
aanzienlijk verminderen.

Vervanging UV-lamp

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (afb. 10a en 10b op pagina 9)

1. Verwijder de roestvrijstalen afdekking onder het waterreser-
voir. (Afb. 10a)

2. Draai de UV-lamp uit voor vervanging. (Afb. 10b)

221426 v.02 (Afb. 10c - 10e op pagina 10)

1. Verwijder de schroeven bovenop in de kast. (Afb. 10c)

2. Trek de UV-lampmodule eruit en koppel de stekkers los.
(Afb. 10d)

3. Verwijder de afdekking van de UV-lamp (32] en plaats de UV-
lamp terug. (Afb. 10e]

Opmerking: De levensduur van de UVC is ongeveer 8 maanden.

Overschrijding van de levensduur zal het desinfectievermogen

aanzienlijk verminderen. Vervang de UV-lamp elke 2,5maand

om de beste UV-prestaties te behouden.

Ontdooisysteem

o Het apparaat heeft een automatisch circulatie-ontdooisys-
teem. Het apparaat kan automatisch ontdooien wanneer de
compressor wordt gestopt en de tijd is verstreken. Het rijpwa-
ter wordt automatisch afgevoerd uit de opslagruimte van de
rijpingsmachine. Het in de container gecondenseerde water
wordt door de compressor omgezet in warmte of verdam-
ping, het resterende water om de vochtigheid in de kast te
handhaven.

o Alle units zijn uitgerust met een dubbele laag Low-E glazen
deur die een derde interne acryllaag heeft om condensatie op
de glazen deur te minimaliseren.

* Het apparaat s niet volledig afgedicht; toegang tot verse lucht
is toegestaan via de afvoerpijp.



Opmerkingen: Tijdens de koelcyclus wordt warmte afgegeven
en verspreidt deze zich door de buitenoppervlakken van het ap-
paraat. Raak de oppervlakken tijdens deze cycli niet aan.

Beschrijving bevochtigingssysteem

Dit product heeft een automatische bevochtigingsfunctie. Het
bevochtigingssysteem bevindt zich in de ventilatorkap. Als er
geen onderhoudsvereiste is, is het verboden om te openen en
uit te trekken! Dit product heeft een herinneringsfunctie voor
watertoevoer. Wanneer het waterreservoir te weinig water
bevat, verschijnt er een zoemermelding en geeft het display-
venster "ES” aan als er een watertekortfout is, en knippert het
lampje als deze fout optreedt.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat

en leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen Hoe te reinigen Opmerking
Alle acces- ¢ Laat ongeveer 10 tot 20 Droog alle
soires zoals minuten weken in warm onderdelen
rekhouders, zeepwater. ten slotte
enz. * Spoel grondig af onder goed af.

stromend water.

Externe glazen
oppervlakken

¢ Veeg schoon met een
zachte doek en een beetje
neutraal reinigingsmiddel.
Zorg ervoor dat er geen
water of vocht in het
apparaat komt.

Glazen opper-
vlakken aan de
binnenkant

* Verwijder eventuele voed-
selafzettingen.

« Veeg schoon met een
zachte doek en een beetje
mild reinigingsmiddel.
Zorg ervoor dat er geen
water of vocht in het
apparaat komt.

Glazen deur

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

* Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een kar. Beweeg
de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit meer dan 45°.




Problemen oplossen
Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke op-
lossing

Het apparaat Niet aangesloten. Controleer

werkt niet. Het apparaat is nogmaals of deze

uitgeschakeld. goed is aange-

sloten.

Het apparaat Externe omgeving Controleer de

is niet koud vereist mogelijk een temperatuurin-

genoeg. hogere instelling. stelling.

De deur wordt te vaak
geopend.

De deur is niet volle-
dig gesloten.

De deurpakking sluit
niet goed af.

Het licht werkt

Niet aangesloten.

Neem contact op

lawaai te maken.

niet. De stroomonderbre- met de leveran-
ker is geactiveerd of cier.
een doorgebrande
zekering.

Het lampje is bescha-
digd.
Het lampje is “UIT".

Trillingen. Controleer of hetap- | Plaats het appa-
paraat op een vlakke | raat op een ho-
ondergrond staat. rizontaal, stabiel

en hittebestendig
oppervlak.

Het apparaat Samentrekken Plaats het

lijkt te veel en uitzetten van apparaat op

de binnenwanden
kan knallende en
knisperende geluiden
veroorzaken.

Het apparaat staat
niet waterpas.

een horizontaal,
stabiel en hittebe-
stendig oppervlak.
Laat minstens 20
cm ruimte rond
en boven het
apparaat.

Piepgeluid met
foutcode 00 00.

De deur sluit niet
goed.

Zorg ervoor dat de
deur goed sluit.
Als de pakking de-
fectis, neem dan
contact op met de
leverancier.

Piepgeluid met
foutcode HH
/LL.

Vochtigheidsniveau
in de kast is te hoog/
laag.

Controleer dit met
de identificatie van
de foutcode.

Identificatie foutcode

Foutcodes [dentificatie Mogelijke Mogelijke
- foutcode oorzaak oplossing
Lin- | Rech-
ker | ter
ven- | ven-
ster | ster
E1 Kortsluitingsfout Schade aan Neem
van vochtigheids- | sensor of contact
en temperatuur- loskoppeling op met de
Sensor. van draden leverancier.
— tussen sensor
E2 Storing in open en PCB.
circuit van vochtig-
heids- en tempe-
ratuursensor.
= Kortsluitingsfout Schade door
van tempera- temperatuur-
tuursensor op Sensor op
verdamper. verdamper of
. loskoppeling
E6 Open circuit fout van draden
van tempera- tussen sensor
tuursensor op en PCB.
verdamper.
HH Bescherming bij 1.0f de fans
hoge temperatuur, | goed werken.
>27°C. 2. Lekkage van
koudemiddel
uit verdamper
of leidingen.
3. 0f de com-
pressor goed
werkt.
4. Eventuele
schade aan de
PCB.
LL Bescherming bij PCB-fout.
lage temperatuur,
<«5°C.
HH Bescherming 1. Sensor-
tegen hoge verbinding
vochtigheid. Zodra | losdraaien.
de vochtigheid 15% | 2. PCB-fout.
hoger is dan de in-
stelling gedurende
meer dan 48 uur,
verschijnt "HH"
op het display
en knipperen de
lampjes. "HH"
wordt verwijderd
wanneer de
vochtigheid < +10%
is dan ingesteld.




LL Bescherming 1. Waterpeilin | 1. Contro-
tegen lage watertank. leer het
vochtigheid. Zodra | 2. Elke ventila- | waterni-
de vochtigheid tor is defect. veau in het
15% lager is dan 3. PCB-fout. waterre-
de instelling ge- servoir.
durende meer dan Het album
48 uur, verschijnt wordt uit-
“LL" op het display geschakeld
en knipperen de wanneer
lampjes. LU het vochtig-
wordt genegeerd heidsniveau
wanneer de weer
vochtigheid >-10% normaal is
is dan de instelling. 2. Neem

contact
op met de
leverancier.
00 00 Deuralarm na Deur blijft Zorg ervoor
openen deur 3,5 langer dan dat de deur
min. 210seconden | goed sluit.
open Als de pak-
beschadiging king defect
of verkeerde is, neem
plaatsing op de | dan contact
magneet. op met de
leverancier.
uu UV-lamp activeren. | De UV- Laat de
lamp wordt UV-lamp
geactiveerd of de com-
als het linker mutator
venster “UU” vervangen
weergeeft. Het | als er geen
zal schade aan | loskoppe-
de UV-lamp of | lingvan de
de commutator | dradenis.
veroorzaken, [Zie ==>
de draden Vervanging
worden UV-lamp)
losgekoppeld
als het venster
“UU" weergeeft
terwijl de
UV-lamp niet is
geactiveerd.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L= gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Llub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
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odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotoéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku komercyj-
nego i profesjonalnego.

e Nie przeciaza¢ potek wewnetrznych. Maksymalne obciazenie
odnosi sie do .specyfikacji technicznych”

o Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby unikna¢ zagrozenia.

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Zastosowany

czynnik chtodniczy to R600a/R290. Jest to
tatwopalny czynnik chtodniczy, ktéry jest
przyjazny dla srodowiska. Chociaz jest ta-
twopalny, nie uszkadza warstwy ozonowej i
nie zwieksza efektu cieplarnianego. Jed-
nak uzycie tego chtodziwa doprowadzito do niewielkiego wzro-
stu poziomu hatasu w urzadzeniu. Oprécz hatasu sprezarki
moze byc¢ styszalny przeptyw chtodziwa wokét uktadu. Jest to
nieuniknione i nie ma negatywnego wptywu na dziatanie urza-
dzenia. Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas transportu i
konfiguracji urzadzenia, aby nie uszkodzi¢ zadnych czesci
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uktadu chtodzenia. Wyciek chtodziwa moze uszkodzi¢ oczy.
o W tym urzadzeniu stosowanym $rodkiem do wydmuchiwania
piany jest cyklopentan. Jest wysoce tatwopalny.
« UWAGA! RYZYKO OPARZEN! Ciecz czynnika chtodniczego
rozpylana na skore moze spowodowac powazne oparze-
nia. Chroni¢ oczy i skére. Jesli dojdzie do oparzen czynnika
chtodniczego, nalezy natychmiast sptukac je zimna woda. W
przypadku powaznych oparzen zastosowac 8d i natychmiast
skontaktowac sie z lekarzem.
OSTRZEZENIE! Zapewni¢ wystarczajaca wentylacje w ota-
czajace] konstrukeji podczas montazu. Nigdy nie nalezy blo-
kowa¢ zasysania i wylotu powietrza, aby utrzymac cyrkulacje
powietrza.
OSTRZEZENIE! Nie uzywac urzadzen mechanicznych ani in-
nych srodkow do przyspieszenia procesu rozmrazania, innych
niz zalecane przez producenta.
OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ uktadu chtodniczego.
OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywac urzadzen elektrycznych w
komorach do przechowywania zywnosci, chyba Ze sa one typu
zalecanego przez producenta.
Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych
niebezpiecznych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba,
puszki z aerozolem zawierajace tatwopalny materiat pedny,
substancje palne lub wybuchowe itp.
Po zainstalowaniu urzadzenia nie wolno przechyla¢ pod ka-
tem wiekszym niz 5° i nalezy odczekac 2 godziny przed pod-
taczeniem go do zasilania, aby je wtaczy¢. To samo dotyczy
sytuacji, w ktérej urzadzenie zostanie przesuniete.
e Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczekac¢ 5 minut do ponownego wtaczenia.
* Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego
samego gniazdka, co to urzadzenie.
¢ Nie nalezy wchodzi¢ na urzadzenie.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do starzenia sie mie-
sa. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urza-
dzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.



Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Panel wyswietlacza

2. Zbiornik na wode

3. Blokada drzwi

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys. 1 na stronie 3)

4. Swiatto UVC

Filtr z weglem aktywnym

Bawetna absorpcyjna

Pret wiszacy ze stali nierdzewnej
Haczyk ze stali nierdzewnej

. Pétka ze stali nierdzewnej

0. Taca na sol

— 0 0 ~3 o~ Ul

Panel sterowania

[Rys. 2 na stronie 4)

11. Przetacznik zasilania. Stan wtaczenia: Nacisnac i przytrzy-
mac przez 3 sekundy, aby wtaczy¢./ WYEACZYC urzadzenie.

12. Klawisz funkcyjny: Za pomoca tego przycisku wybrac¢ zadana
funkcje: ustawienie temperatury lub ustawienie wilgotnosci.

13. Lekka/Fahrenheita/Celsius: Nacisna¢ go krotko po wtacze-
niu/wytaczeniu o$wietlenia wewnetrznego.
Dtugie nacisniecie przez 3 sekundy: wtacz/wytacz $wiatto
wewnetrzne, a nastepnie ekran wyswietlacza zostanie prze-
ksztatcony w stopnie Celsjusza lub Fahrenheita.

14. Przycisk w gore

15. Przycisk w dot

16. Sterowanie systemem UV

17. Lewe okno wy$wietlacza temperatury/kodu btedu: wskazuje
aktualna temperature i ustawiona temperature. W przypad-
ku probleméw z kodem btedu nalezy zapoznac sie z sekcja
Identyfikacja kodu btedu

18. Prawe okno wy$wietlacza wilgotnosci/kodu btedu: wskazuje
aktualna wilgotnos¢ i ustawienie wilgotnosci. W przypadku
probleméw z kodem btedu nalezy zapoznac sie z sekcja
Identyfikacja kodu btedu

Schemat obwodu
(Rys. 3 na stronie 4)
. Sprezarka
. Oard z duza predkoscia
. Wentylator wyjscia
. Wwentylatorze 1
. Wwentylatorze 2
W wentylatorze 3 (tylko 204962 v.02, 204986 i 221433 v.02)
. Wwentylatorze 4 (tylko 204962 v.02, 204986 i 221433 v.02)
. Ptytka PCB
Czujnik 1
Czujnik nawilzacza
. Prostownik
uve
. Nagrzewnica
. Przetacznik Swiatet drzwi
. Elektroniczne zawory rozprezne
Uktad wyswietlacza
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja/montaz i demontaz

Instalacja cokotu wentylacyjnego

(Rys. 4 na stronie 5)

* Wyja¢ przedni cokét wentylacyjny z produktu i wyjac 4 $ruby
z torby na akcesoria.

e Otworzy¢ drzwi, wyréwna¢ cokét wentylacyjny z czterema
otworami na éruby u dotu obudowy i dokrecic¢ $ruby Srubokre-
tem krzyzakowym.

Przenies¢ potke

(Rys. 5 na stronie 5)

e Potozenie potki mozna regulowa¢ w zaleznosci od wysokosci
potrawy. Aby wyregulowac potke, nalezy nacisna¢ bok sworz-
nia limitu pétki, a nastepnie wyja¢ potke z toru. Montaz potki
bedzie przeciwny do ekstrakcji potki. Nalezy pamietac, ze
najwyzszy poziom toru jest przeznaczony wytacznie do wisza-
cego preta ze stali nierdzewnej.

Blokada bezpieczenstwa

(Rys. 6 na stronie 5)

¢ Aby zablokowa¢ urzadzenie: Wsuna¢ klucz w sposéb poka-
zany strzatka 1., aby obroci¢ klucz o 90°. Aby odblokowac
urzadzenie, nalezy odblokowac je w kierunku oznaczonym
strzatka 2 i odwrdcic o 90°.

Zmiana kierunku otwierania drzwi
(Rys. 7 na stronie 6)

19. Gwoézdz dekoracyjny

20. Néz

21. Urzadzenie odporne na upadki
22. M5 szesciokat

23. Srubokret szesciokatny M5
24. Rdzen wrzeciona drzwiczek
25. Gérny zawias drzwi

26. Dolny zawias drzwi

27. Srubokret krzyzowy

28. Podstawa blokady

29. Gwozdz dekoracyjny

30. Magnes kwadratowy

~©




 Aby umieéci¢ szafe w otwartym miejscu pracy, drzwi zostaty
otwarte pod maksymalnym katem.

* Wyja¢ gwézdz dekoracyjny (19) po przeciwnej stronie [rys. 7a
na stronie 6);

o Odkreci¢ $ruby (22) urzadzenia zabezpieczajacego przed
upadkiem (21, a nastepnie wyja¢ urzadzenie zabezpieczajace
przed upadkiem. (Rys. 7a na stronie 6)

* Przytrzyma¢ drzwi, wykreci¢ rdzen watu drzwi (6) z dwoch
koncow gornej czesci drzwi. Wyjac drzwi i odtozy¢ na bok.
(Rys. 7b na stronie 6)

* Zdjac¢ gorny i dolny zawias drzwi (25) (26), a nastepnie zamonto-
wac zawias drzwi po przeciwnej stronie. [Rys. 7c, 7d na stronie 6)

» Wyja¢ podstawe blokujaca za pomoca $rubokreta i przymoco-
wac ja po przeciwnej stronie. [Rys. 7e na stronie 6)

* Wyja¢ gwozdz dekoracyjny z gornej ramy drzwi i magnesu
drzwiowego umieszczonego na dolnej ramie drzwi. Przymo-
cowa¢ magnes drzwiowy do gérnej ramy drzwi i dekoracyjny
gwozdz do dolnej ramy drzwi.

e Odwroci¢ drzwi o 180° , a nastepnie zamontowa¢ je po prze-
ciwnej stronie szafy. (Rys. 7e na stronie )

* Na koniec zainstaluj gwozdz dekoracyjny i urzadzenie zabez-
pieczajace przed upadkiem po przeciwnej stronie. (Rys. 7f na
stronie 6]

Instrukcja obstugi

e Ustawic urzadzenie na stabilnej i rownej powierzchni. Upewnic¢
sie, ze urzadzenie jest prawidtowo wypoziomowane, uzywajac
wody wysokoprocentowe] (nie jest dostarczana w zestawie).

¢ Pozostawic¢ urzadzenie w zamierzonym potozeniu na okoto 2
godziny przed rozpoczeciem pracy, aby zapobiec uszkodzeniu
uktadu chtodzenia przez wstrzasniety czynnik chtodniczy.

 Upewnic sie, ze urzadzenie jest wytaczone z gtéwnego prze-
tacznika. Podtaczy¢ urzadzenie do odpowiedniego Zzrddta
zasilania i wtaczy¢ je, naciskajac i przytrzymujac przez kilka
sekund przycisk zasilania.

¢ Przed wtozeniem steku do urzadzenia nalezy odczekac, az
urzadzenie osiagnie ustawiona temperature, zachowujac od-
powiednia odlegtos¢ od otoczenia, aby zapewnic¢ odpowiednia
cyrkulacje powietrza.

WAZNE: Jeéli urzadzenie jest odtaczone od zasilania, zasila-

nie jest utracone lub wytaczone, nalezy odczekac od 3 do 5 mi-

nut przed ponownym uruchomieniem urzadzenia. Urzadzenie

nie uruchomi sie w przypadku préby ponownego uruchomie-

nia przed tym opdznieniem.

Wskazowki dotyczace starzenia sie

e Zaleca sie, aby mieso do suchego starzenia byto $wieze. Moz-
na stosowac nawet mieso dojrzate podci$nieniowo, ale mak-
symalnie przez 14 dni.

* Nasza rekomendacja najlepszej suchej wotowiny: uzyj miesa od
mtodej krowy ze zwykta pokrywa ttuszczowa i dobrym kubkiem.

e W przypadku zamowienia bloku soli umiesci¢ go na tacy
ze stali nierdzewnej i umiesci¢ tace na dnie szafki. Nalezy
sprawdzac co 2-3 dni, czy na pojemniku nie pozostaty resztki
wody; w razie potrzeby usunac¢ wode.

e Zawiesic caty zestaw na wieszakach urzadzenia lub umiesci¢
poszczegdlne naciecia na potkach.

e Intensywno$¢ smaku bedzie rozna w zaleznosci od klas, tem-
peratury, wilgotnosci i czasu dojrzewania.

o Wyjmij ciemne i wysuszone na zewnatrz obszary za pomoca
noza do przestarzatego miesa. Podczas kazdego kontaktu z
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miesem nalezy nosi¢ rekawice ochronne, NIE dotyka¢ miesa
bez rekawic!

¢ Jako$¢ miesa mozna zachowac, po prostu odkurzajac i zam-
razajac po zakonczeniu procesu starzenia.

Instrukcje dotyczace dodawania wody i wymiany chtonnej bawetny

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Rys. 8a - 8¢ na stronie 7)

Nalezy regularnie sprawdzac okienko poziomu wody, aby upew-

nic¢ sie, ze zbiornik wody nie oprozni sie (rys. 8a). Gdy poziom

wody spadnie do niskiego poziomu, nalezy uzupetni¢ wode, aby

zapewni¢ prawidtowe dziatanie funkcji starzenia.

o Delikatnie wysunac zbiornik na wode.

« W razie potrzeby wymienic¢ chtonna bawetne. (Rys. 8b)

 Napetni¢ zbiornik na wode czysta woda / woda destylowana
do oznaczenia .max". Rys. 8¢

o Delikatnie wsunac zbiornik na wode, aby zapobiec rozpryski-
waniu sie wody.

Wymiana powietrza z filtrem wegla aktywnego

[Rys. 9 na stronie 8)

Zalecamy wymiane filtra co 6 miesiecy. Aby wymienic filtr, na-
lezy ustawic¢ go pod katem tylko 90° w lewo lub w prawo i wyjac¢
/ wtozy¢ wktadke.

Uwaga: Okres eksploatacji filtra wynosi okoto 6 miesiecy. Wydtu-
zenie okresu eksploatacji znacznie zmniejszy skuteczno$c filtracji.

Wymiana lampy UV

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Rys. 10a i 10b na stronie 9)

1. Zdjac¢ ostone ze stali nierdzewnej pod zbiornikiem na wode.
[Rys. 10a)

2. Odkreci¢ lampe UV w celu wymiany. (Rys. 10b)

System rozmrazania

» Urzadzenie jest wyposazone w system automatycznego roz-
mrazania. Urzadzenie moze sie automatycznie rozmrozi¢ po
zatrzymaniu sprezarki i odmierzeniu czasu. Woda szronowa
jest automatycznie odprowadzana z obszaru przechowywania
maszyny do dojrzewania. Skondensowana woda w pojemniku
jest przeksztatcana w ciepto lub parowanie przez sprezarke.
Pozostata woda utrzymuje wilgotno$¢ w szafce.

o Wszystkie urzadzenia sa wyposazone w dwuwarstwowe
szklane drzwi Low-E, ktore maja trzecia wewnetrznag war-
stwe akrylu, aby zminimalizowa¢ skraplanie sie pary wodnej
na szklanych drzwiach.

o Urzadzenie nie jest catkowicie uszczelnione; dostep Swiezego
powietrza jest dozwolony przez rure odptywowa.

Uwagi: Podczas cyklu chtodzenia ciepto jest odprowadzane i

rozpraszane przez zewnetrzne powierzchnie urzadzenia. Uni-

ka¢ dotykania powierzchni podczas tych cykli.

Opis systemu nawilzacza

Ten produkt jest wyposazony w funkcje automatycznego nawil-
zania. Nawilzacz znajduje sie wewnatrz pokrywy wentylatora.
Jesli nie ma wymogu konserwacji, nie wolno otwiera¢ i wycia-
gac urzadzenia! Ten produkt posiada funkcje przypominania o
nawadnianiu. Gdy w zbiorniku wody brakuje wody, pojawi sie
sygnat dzwiekowy, a na wyswietlaczu pojawi sie komunikat . ES”
oznaczajacy usterke z niedoborem wody, a po wystapieniu tej
usterki zacznie miga¢ kontrolka.



Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze dojs¢
do zamoczenia czesci i porazenia pradem.

o Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czyéci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Oczyscic¢ wnetrze pojemnika niesciernym detergentem i sptu-
kac czysta woda.

 Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywal wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywa¢ benzyny ani rozpuszczalnikéw!

* Zadne czeci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

* Nalezy zachowa¢ szczegélna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Co
najmniej 2 osoby lub korzystajace z wozka. Przesuwaé ma-

Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie ak- | ¢ Namaczac w cieptej wo- Nareszcie
cesoria, takie dzie z mydtem przez okoto | doktadnie
jak uchwyty na 10 do 20 minut. osuszy¢
stojaki itp. ¢ Doktadnie sptukac pod wszystkie

biezaca woda. czesci.
Zewnetrzne » Wytrzec do czysta miekka
powierzchnie Sciereczka i odrobina
szklane neutralnego detergentu.

Upewnic sie, ze do wnetrza

urzadzenia nie dostaje sie

woda ani wilgoc.
Wewnetrzne ¢ Usunac wszelkie osady
powierzchnie Zywnosci.
szklane o Wytrzec do czysta miekka

- Sciereczka i odrobing

Szklane drzwi tagodnego detergentu.

Upewnic sie, ze do wnetrza

urzadzenia nie dostaje sie

woda ani wilgoc.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkoéw.

o Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,

szyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachyla¢ o wiecej niz 45°.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ roz-
wiazanie w ponizszej tabeli. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac
problemu, skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie
dziata.

Nie podtaczono.
Urzadzenie jest

Sprawdz ponownie,
aby upewnic sie,

wytaczone. ze jest prawidtowo
podtaczony.
Urzadzenie nie Srodowisko Sprawdzi¢ usta-
jest wystarczajaco | zewnetrzne moze wienie regulacji
zimne. wymagac wyzszego | temperatury.
ustawienia.

Drzwi sa otwierane
zbyt czesto.

Drzwi nie sa catko-
wicie zamkniete.
Uszczelka drzwi
nie uszczelnia sie
prawidtowo.

Oswietlenie nie
dziata.

Nie podtaczono.
Zadziatat wytacznik
automatyczny

lub przepalit sie
bezpiecznik.
Lampka jest
uszkodzona.
Kontrolka jest
wytaczona.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Drgania.

Sprawdzic, czy
urzadzenie znajdu-
je sie na rownym
podtozu.

Ustawic urzadzenie
na poziomej, sta-
bilnej i odpornej na
wysoka temperature
powierzchni.

Urzadzenie wydaje
sie wydawac zbyt
duzo hatasu.

Skurcze i rozsze-
rzanie sie Scian
wewnetrznych
moga powodowac
odgtosy uderzania i
trzeszczenia.
Urzadzenie nie jest
wypoziomowane.

Ustawi¢ urzadze-
nie na poziomej,
stabilnej i odpornej
na wysoka tempe-
rature powierzchni.
Pozostawic co
najmniej 20 cm
miejsca wokét i nad
urzadzeniem.

Sygnat dzwiekowy
z kodem btedu
00 00.

Drzwi nie zamykaja
sie prawidtowo.

Upewnic sie, ze
drzwi sa dobrze
zamkniete.

Jesli uszczelka jest
uszkodzona, nalezy
skontaktowac sie z
dostawca.

Sygnat dzwiekowy
z kodem btedu
HH/LL.

Poziom wilgotnosci
wewnatrz szafy jest
zbyt wysoki/niski.

Sprawdz przy uzyciu
identyfikatora kodu

btedu.
« @



Identyfikacja kodu btedu

Kody btedow Identyfikacja Mozliwa przy- Mozliwe
kodu btedu czyna rozwiazanie
Lewe | Prawe
okno | okno
El Zwarcie czujni- | Uszkodzenie Skontak-
kawilgotnoscii | czujnika lub tuj sie z
PL temperatury. przewodu dostawca.
odtaczajacego
E2 Usterka obwodu | czujnik od PCB.
otwartego czuj-
nika wilgotnosci
i teperatury.
E5 Iwarcie czujni- | Uszkodzenie
ka temperatury | czujnika
parownika temperatury
parownika lub
E6 Usterka obwodu | odtaczenie prze-
otwartego czuj- | wodéw miedzy
nika temperatu- czujnikiem a
ry parownika. PCB
HH Ochronaprzed | 1. Czy wenty-
wysoka tempe- | latory dziataja
ratura, >27°C. dobrze.
2. Jakikolwiek
wyciek czynnika
chtodniczego
7 parownika
lubrur.
3. Czy sprezarka
dziata prawi-
dtowo.
4. Wszelkie
uszkodzenia
ptytki PCB.
LL Ochronaprzed | Usterka ptytki
niska tempera- | PCB.
tura, <-5°C.

HH Ochronaprzed | 1. Ztacze czujni-
wysoka wil- ka poluzowane.
gotnoscia. Gdy | 2. Usterka ptytki
wilgotnosc jest | PCB.

0 15% wyzsza
niz ustawiona
przez ponad
48 godzin, na
wyswietlaczu
pojawia sie
symbol . HH"

i migaja kon-
trolki. Wartos¢
HH" zostanie
usunieta, gdy
wilgotnosc
wyniesie < +10%
od ustawienia.

LL Ochronaprzed | 1. Poziomwody | 1. Sprawdzi¢
niska wilgotno- | w zbiorniku. poziom wody
Scia. Gdy wil- 2. Kazdy w zbiorniku.
gotnosc¢ bedzie | wentylator jest | Album
0 15% nizsza uszkodzony. zostanie
niz ustawiona 3. Usterka ptytki | wytaczony,
przez ponad PCB qdy poziom
48 godzin, na wilgotnosci
wyswietlaczu powrdci do
pojawi sie normy
wskazanie ,LL", 2. Skon-

a kontrolki beda taktuj sie z
migac. Wartos¢ dostawca.
LLL" zostanie

wytaczona,

qdy wilgotnosc

wyniesie >-10%
od ustawienia.

00 00 Alarm drzwipo | Drzwipozostaja | Upewnic
otwarciu drzwi | otwarte przez sie, ze drzwi
3,5min. ponad 210 sa dobrze

sekund zamkniete.

uszkodzenie lub | Jesli
nieprawidtowe uszezel-
umieszczeniena | ka jest

magnesie. uszkodzona,

nalezy skon-

taktowac sie

z dostawca.

uu Aktywacja Lampa UV jest Jeslinie ma
lampy UV. aktywowana, odtaczenia

jesli lewe okno | przewodow,
wyswietla UU". | nalezy
Bedzie to uszko- | wymieni¢
dzenie lampy UV | lampe UV
lub komutatora, | lub komu-
przewody odta- | tator.

czaja sie, jesli [Patrz ==>
okno wyswietla | wymiana
UU", gdy lampa | Lampy UV)
UV nie jest
aktywowana.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.



Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
Pamietaj! sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
sktadniki na wtasna reke! saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
Groza Ci za to kary ;]rz'yv;lny! tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra- buchement.
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu * AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik est branché sur l'alimentation.
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko- * AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie- le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie Uentretien ou du stockage.
obowiazujacymi przepisami dotyczagcymi gospodarowania od-  Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw- la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de 'ap-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i pareil.
zutylizowane w sposob przyjazny dla érodowiska, co zmniejsza * Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
negatywny wptyw na érodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskaé mains mouillées ou humides.
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie o Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowa¢ sie z lokalna firma od- Uécart de l'eau et d'autres liquides. Si 'appareil tombe dans
bierajaca odpady. l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
1 Symbol przekreslonego kosza na émieci oznacza, fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
E 7e tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
pojemnikéw na odpady. * Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
mmmm | Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie accegswble afm’ de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec, pareil en cas d'urgence.
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostang * Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska- objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
ludzi i zwierzat. de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi

wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania lisation.
sprzetu. Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
FRANCAIS des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

y ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére

fois. ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
) , L, Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

Consignes de securite pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
* Utilisez lappareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

iLa été concu, comme décrit dans ce manuel. ¢ N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés ou d'un systéme de télécommande.

par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte. o Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant [essence,
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez ¢ Ne couvrez pas appareil en fonctionnement.

pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou * Ne placez aucun objet sur l'appareil.

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous ['eau cou- ¢ N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

rante. A tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
* NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne chaleur et seche.

sont pas endommageés. Lorsqu'il est endommagé, débran- o |"appareil ne convient pas a une installation dans une zone ol

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation un jet d"eau pourrait étre utilisé.

- @



e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné a un usage commercial et profes-

sionnel uniquement.

¢ Ne surchargez pas les étageres intérieures. La charge maxi-

male fait référence aux « spécifications techniques »

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

. PRUDENCE! RISQUE D’INCENDIE! Le ré-
frigérant utilisé est le R600a / R290. Il
s'agit d'un fluide frigorigéne inflammable
respectueux de lenvironnement. Bien
qu'il soit inflammable, il n‘endommage
pas la couche d'ozone et n‘augmente pas

l'effet de serre. L'utilisation de ce liquide de refroidissement a
toutefois entrainé une légére augmentation du niveau sonore
de lappareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez
entendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de l'appareil. Pendant le transport et l'installa-
tion de Uappareil, veillez a ce qu'aucune partie du systéme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.

L'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane

dans cet appareil. Il est trés inflammable.

PRUDENCE! RISQUE DE BRULURES ! Le liquide réfrigérant

pulvérisé sur la peau peut provoquer des brilures critiques.

Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au

réfrigérant, rincer immédiatement a leau froide. Si les brd-

lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.

¢ AVERTISSEMENT! Fournir une ventilation suffisante dans la

structure environnante lors de linstallation. Ne bloquez ja-
mais l'aspiration du débit d'air et la sortie d'air afin de main-
tenir la circulation de lair.

¢ AVERTISSEMENT! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques

ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dé-

givrage, autres que ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT! Ne pas endommager le circuit frigorifique.

¢ AVERTISSEMENT! N'utilisez pas d'appareils électriques a

lintérieur des compartiments de stockage des aliments de

l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabricant.

Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de

l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un

gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de lappareil.

Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle

supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2 heures avant

de le brancher a lalimentation électrique pour le mettre sous
tension. ILen va de méme si l'appareil est déplacé par la suite.

e Silappareil a été éteint ou débranché de lalimentation élec-

trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-
lumer.

e Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise

que cet appareil.

¢ N'essayez pas de monter sur l'appareil.
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Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

o L'appareil est concu uniquement pour la viande vieillissante.
Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer
des blessures corporelles.

e Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 4 la page 3)

1. Panneau d'affichage

2. Réservoir d'eau

3. Verrouillage de porte

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut

varier par rapport aux illustrations affichées.

Piéces de rechange ou accessoires
(Fig. 1 la page 3)

4. Lumiere UVC

Filtre a charbon activé

Coton absorbant

Tige de suspension en acier inoxydable
Crochet en acier inoxydable

Etagére en acier inoxydable

0 Plateau a sel

Panneau de commande

(Fig. 23 lapage 4)

11. Interrupteur d'alimentation. Etat de mise sous tension
Appuyez sur la touche pendant 3 secondes pour la mettre
sous tension./ ETEIGNEZ appareil.

. Touche de fonction : Utilisez cette touche pour sélectionner
la fonction requise : température réglée ou humidité réglée.

. Léger/Fahrenheit/Celsius : Appuyez briévement sur cette
touche une fois que vous avez allumé/éteint la lampe in-
térieure.

Appuyez longuement pendant 3 secondes : allumez/étei-
gnez la lumiére interne, puis l'écran sera converti en degrés
Celsius ou Fahrenheit.

14. Bouton Haut

. Bouton Bas

16. Contréle du systeme UV

. Affichage de la température/Code d'erreur dans la fenétre

N
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de gauche : pour afficher la température actuelle et la tem-
pérature de réglage. Pour le probleme de code d'erreur,
veuillez vous reporter a la section Identification du code
d'erreur

18. Affichage de [humidité / Fenétre droite du code derreur :
pour afficher 'humidité actuelle et le réglage de [humidité.
Pour le probléme de code d’erreur, veuillez vous reporter a
la section Identification du code d'erreur

Schéma du circuit
(Fig. 3 4 la page 4)
A. Compresseur
. Véritable ardoise rapide
. Ventilateur de sortie
. Dans le ventilateur 1
. Dans le ventilateur 2
Dans le ventilateur 3
(uniquement 204962 v.02, 204986 et 221433 v.02)
. Dans le ventilateur 4
(uniquement 204962 v.02, 204986 et 221433 v.02)
. Carte PCB
Capteur 1
Capteur de lhumidificateur
. Redresseur
uve
. Chauffage
. Interrupteur de lumiére de porte
. Vannes de détente électroniques
Carte d'affichage

mm o O w
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Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est compléetement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Installation / Montage et démontage

Installation du socle de ventilation

(Fig. 43 la page 5)

o Sortir le socle de ventilation avant du produit et retirer 4 vis
du sac d'accessoires.

* Ouvrez la porte, alignez le socle de ventilation avec les quatre
trous de vis au bas de l'armoire et serrez les vis a l'aide d'un
tournevis cruciforme.

Déplacer l'étagere

(Fig. 54 lapage5)

e \ous pouvez ajuster la position de l'étagére en fonction de
la hauteur des aliments. Pour régler 'étagere, appuyez sur
le c6té de la goupille de limite de l'étagére, puis extrayez
l'étagere du rail. Linstallation de l'‘étagere sera opposée a
l'extraction de l'étagere. Veuillez noter que le niveau le plus
élevé de la piste concerne uniquement la tige de suspension
en acier inoxydable.

Verrouillage de sécurité

[Fig. 6 4 la page 5)

e Pour verrouiller lappareil : Insérez la clé comme indiqué par
la fleche 1. pour la tourner de 90°. Pour déverrouiller l'ap-
pareil, déverrouillez-le dans le sens indiqué par la fleche 2,
marche arriére de 90°.

Réversibilité de la porte

(Fig. 7 a la page 6

19. Clou décoratif

20. Couteau

21. Dispositif résistant aux chutes
22. M5 six angles

23. Tournevis six angle M5

24. Noyau de broche de porte

25. Charniere de porte supérieure
26. Charniére de porte inférieure
27. Le tournevis transversal

28. Verrouiller la base

29. Clou décoratif

30. L'aimant carré

)

* Pour placer l'armoire en position ouverte, la porte s'est ou-
verte a l'angle maximal.

* Retirer le clou décoratif (19) du cété opposé (Fig. 7a page 6) ;

* Démonter les vis (22] du dispositif antichute (21], puis retirer
le dispositif antichute. [Fig. 7a, page 6]

* Tenez la porte, vissez le noyau de l'arbre de la porte (6) des
deux extrémités du haut de la porte. Sortez de la porte et
mettez-la de coté. (Fig. 7b 4 la page 6)

* Décharger les charniéres de porte supérieure et inférieure (25)
(26), puis monter la charniére de porte du c6té opposé. (Fig.
7c, 7d a la page 6]

* Retirez la base de verrouillage avec un tournevis et fixez-la du
c6té opposé. (Fig. 7e, page 6)

e Retirez le clou décoratif sur le cadre supérieur de la porte et
l'aimant de porte positionné sur le cadre inférieur de la porte.
Fixez l'aimant de porte sur le cadre supérieur de la porte et le
clou décoratif sur le cadre inférieur de la porte.

e Inversez la porte a 180°, puis installez la porte du c6té opposé
de larmoire. (Fig. 7e, page 6)

e Enfin, installez le clou décoratif et le dispositif antichute du
c6té opposé. (Fig. 7f a la page 6)

Mode d’emploi

e Placez l'appareil sur une surface stable et plane. Assu-
rez-vous que lappareil est correctement mis a niveau a l'aide
d’un niveau a eau [non fourni).

e Laissez 'appareil reposer dans sa position prévue pendant envi-
ron 2 heures avant de lutiliser pour éviter d'endommager le cir-
cuit de refroidissement par le biais du fluide frigorigene secoué.
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e Assurez-vous que lappareil est sur la position OFF de lin-
terrupteur principal. Branchez l'appareil a une alimentation
appropriée et allumez-le en appuyant sur le bouton d"alimen-
tation pendant quelques secondes.

e Laissez l'appareil atteindre la température réglée avant de
placer le steak uniformément dans l'appareil avec un espa-
cement suffisant pour assurer une bonne circulation de l'air.

IMPORTANT: Si l'appareil est débranché, s'il est coupé ou s'il est

coupé, attendez 3 a 5 minutes avant de le redémarrer. Lappareil

ne démarre pas si vous essayez de redémarrer avant ce délai.

Conseils pour le vieillissement

o [l est suggéré que la viande pour le vieillissement a sec soit
fraiche. Méme la viande mirie sous vide peut étre utilisée,
mais pendant un maximum de 14 jours.

* Notre recommandation pour le meilleur beeuf vieilli sec : uti-
lisez de la viande d'une jeune vache avec une couverture en
graisse ordinaire et une bonne marbrure.

* Siun bloc de sel est commandé, placez-le sur le plateau en
acier inoxydable et placez le plateau au bas de larmoire.
Veuillez vérifier tous les 2 a 3 jours s'il reste de l'eau sur le
plateau, retirez l'eau si nécessaire.

e Accrochez l'ensemble des crochets de votre appareil ou pla-
cez les découpes individuelles sur les étageres.

« Lintensité du godt sera différente en fonction des classes de
marbrure, de la température, de Uhumidité et du temps de
maturation.

* Retirez les zones sombres et séchées a l'extérieur avec un
couteau pour la viande vieillie. Veuillez porter des gants de
protection a chaque contact avec la viande, NE touchez PAS
la viande sans gants !

e La qualité de la viande peut étre préservée en aspirant et
congelant simplement une fois le vieillissement terminé.

Instructions pour ajouter de U'eau et remplacer le coton ab-

sorbant

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Fig. 8a -8c¢ a la page 7)

Vérifiez régulierement la fenétre de niveau d'eau pour vous as-

surer que le réservoir d'eau ne se vide pas (Fig. 8a). Lorsque le

niveau d'eau est bas, l'eau doit étre remplie pour s'assurer que

la fonction de vieillissement fonctionne correctement.

o Faites glisser doucement le réservoir d'eau vers lextérieur.

* Remplacez le coton absorbant si nécessaire. (Fig. 8b)

* Remplissez le réservoir d'eau pure/d’eau distillée jusqu'au
repére « max ». (Fig. 8c)

¢ Glissez doucement le réservoir d'eau jusqu’au bout pour évi-
ter les éclaboussures d'eau.

Echange d’air avec filtre 3 charbon activé

(Fig. 9 & la page 8)

Nous vous recommandons de remplacer le filtre tous les
6 mois. Pour remplacer le filtre a seulement 90° vers la gauche
ou la droite et retirer/insérer.

Remarque : La durée de vie du filtre est d’environ 6 mois. Le
dépassement de la durée de vie réduira considérablement la
capacité de filtration.

«938

Remplacement de la lampe UV

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 [Fig. 10a et 10b a la page 9)

1. Retirez le couvercle en acier inoxydable sous le réservoir
d'eau. [Fig. 10a)

2. Dévissez la lampe UV pour la remplacer. (Fig. 10b)

Systéme de dégivrage

o L'appareil est doté d'un systeme de dégivrage automatique
de la circulation. LUappareil peut se décongeler automatique-
ment lorsque le compresseur est arrété et que la tempori-
sation est écoulée. L'eau de givre est automatiquement dé-
chargée de la zone de stockage de la machine a mdrir. Leau
condensée dans le récipient est convertie en chaleur ou en
évaporation par le compresseur, l'eau restante pour mainte-
nir lhumidité dans l'armoire.

* Toutes les unités sont équipées d'une porte en verre Low-E
a double couche qui posséde une troisieme couche acrylique
interne pour minimiser la condensation sur la porte en verre.

e L'appareil n'est pas totalement étanche ; ladmission d'air
frais est autorisée par le tuyau de vidange.

Remarques : Pendant le cycle de réfrigération, la chaleur est

évacuée et dispersée a travers les surfaces externes de l'appa-

reil. Evitez de toucher les surfaces pendant ces cycles.

Description du systeme d’humidification

Ce produit dispose d'une fonction d'humidification automa-
tique. Le systeme d’humidification se trouve a lintérieur du
couvercle du ventilateur. S'il n'y a pas d'exigence de mainte-
nance, il est interdit de Uouvrir et de le retirer | Ce produit dis-
pose d'une fonction de rappel d'arrosage. Lorsque le réservoir
d'eau est a court d'eau, une alarme sonore s'affiche et la fe-
nétre d'affichage « ES » indique un défaut de pénurie d'eau, et
le voyant clignote lorsque ce défaut se produit.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur & vapeur pour
le nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

o Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

 Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abrasif
et rincez a leau claire.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de leau ou d'autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence



ou de solvants !
¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque
Tous les * Faites tremper dans de Séchez toutes
accessoires l'eau chaude savonneuse les pieces
tels que les pendant environ 10 a bien, enfin.
supports de 20 minutes.
rack, etc. * Rincer abondamment a

l'eau courante.
Surfaces e Essuyez avec un chiffon
extérieures en doux et un peu de dé-
verre tergent neutre. Assu-

rez-vous qu'aucune eau

ou humidité ne pénétre a

lintérieur de lappareil.
Surfaces * Retirez tous les dépots
intérieures en alimentaires.
verre ¢ Essuyez avec un chif-

fon doux et un peu de
Porte en verre détergent doux. Assu-

rez-vous gu'aucune eau

ou humidité ne pénétre a

lintérieur de lappareil.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

 Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil pendant qu'il est en marche. Dé-
branchez l'appareil de l'alimentation électrique lorsque vous
le déplacez et maintenez-le en bas.

¢ Des précautions particuliéres doivent étre prises lors du dé-
placement ou du transport de la machine en raison de son
poids lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un
chariot. Déplacez la machine lentement, avec précaution et
ne linclinez jamais a plus de 45°.

Problemes

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne
fonctionne pas.

Non branché.
L'appareil est éteint.

Vérifiez a nouveau
qu'il est correcte-
ment connecté.

L'appareil n'est
pas assez froid.

Un environnement ex-
terne peut nécessiter
un réglage plus élevé.
La porte est ouverte
trop souvent.

La porte n'est pas
complétement
fermée.

Le joint de la porte
n'est pas correcte-
ment étanche.

Vérifiez le réglage
de la régulation de
température.

La lumiére ne
fonctionne pas.

Non branché.

Le disjoncteur s'est
déclenché ou un
fusible a sauté.

La lumiere est

Contacter le
fournisseur.

semble faire trop
de bruit.

endommagée.
Le voyant est
«éteint ».

Vibrations. Veuillez vérifier si Placez l'appareil
l'appareil est sur un sur une surface
sol plat. horizontale, stable

et résistante a la
chaleur.

L'appareil La contraction et Placez l'appareil

l'expansion des parois
intérieures peuvent
provoquer des bruits
de claquement et de
crépitement.
L'appareil n'est pas de
niveau.

sur une surface
horizontale, stable
et résistante a la
chaleur. Laissez
au moins 20 cm
d'espace autour
et au-dessus de
l'appareil.

Bip sonore avec
code d'erreur
00 00.

La porte ne se ferme
pas correctement.

Assurez-vous que
la porte se ferme
bien. Sile joint
est défectueux,
veuillez contacter
le fournisseur.

Bip sonore avec
code d'erreur
HH/LL.

Le niveau d’humidité
alintérieur de lar-
moire est trop élevé/
faible.

Veuillez vérifier
avec lidentifi-
cation du code
d'erreur.




Identification du code d’erreur

Codes d'erreur Identification du | Cause possible | Solution
- code d'erreur possible

Fe- Fenétre

nétre de

gauche | droite

E1 Défaut de Dommages Contacter
court-circuit surle capteur | le fournis-
du capteur ou décon- seur.
d'humidité et de | nexion des
température. fils entre le

- capteur et la

E2 Défaut de carte de circuit
circuit ouvert imprimé.
du capteur
d'humidité et de
température.

E5 Défaut de Endomma-
court-circuit gement du
du capteur de capteur de
température sur | température
[‘évaporateur. sur Léva-

3 porateur ou

k6 Défaut de déconnexion
circuit ouvert des fils entre
ducapteurde | (e capteur et la
température sur | carte électro-
[‘évaporateur. nique.

HH Protection 1.Siles
contre les ventilateurs
températures fonctionnent
élevées, > 27°C. | bien.

2. Toute fuite
de réfrigérant
de évapora-
teur ou des
tuyaux.
3.5ile
compresseur
fonctionne
bien.

4. Tout dom-
mage sur la
carte de circuit
imprimé.

LL Protection Défaillance
contre les de la carte
basses électronique.
températures, <
-5°C

HH Protection 1.la
élevée contre connexion du
(humidité. capteur est
Une fois que desserrée.
(humidité est 2. Défaillance
supérieure de de la carte
15 %auréglage | électronique.
pendant plus
de 48 heures,
«HH » s'affiche
et les voyants
clignotent.
«HH » sera dé-
sactivé lorsque
(humidité est
<+10 % par
rapport au
réglage.

LL Protection 1. Niveau 1. Vérifiez
contre lafaible | d'eaua le niveau
humidité. lintérieur deaua
Une fois que du réservoir lintérieur
[humidité est d'eau. du réser-
inférieure de 2. Tout voir d'eau.
15 %auréglage | ventilateur est | Lalbum
pendant plus défectueux. s'éteint
de 48 heures, 3. Défaillance | lorsque
«LL»saffiche | delacarte le niveau
et les voyants électronique d'humidité
clignotent. reprend
«LL» est dé- normale-
sactivé lorsque ment
[humidité est 2. Contac-
>-10 % par ter le four-
rapport au nisseur.
réglage.

00 00 Alarme de porte | La porte reste | Assu-
apres ouverture | ouverte pen- rez-vous
de laporte pen- | dant plus de quela
dant 3,5 min. 210 secondes | porte se

dommages ou | ferme

mauvais po- bien.

sitionnement | Sile

sur laimant. joint est
défectueuy,
veuillez
contacter
le fournis-
seur.

uJ Activationdela | Lalampe UV | Veuillez
lampe UV. est activée si faire

a fenétre de remplacer
gauche affiche | lalampe
«UU». Cela Woule
endommagera | commuta-
la lampe UV teursiiln’y
ou le com- apas de
mutateur, dé- | décon-
branchement | nexion des
desfilssila fils.
fenétre affiche | [Voir ==>
«UU»alors Remplace-
quelalampe | mentdela
Wn'estpas | lampe UV)
activée.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.



Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de lélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la ten-
sione ¢ la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparecchiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-

vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un'area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso com-

merciale e professionale.

* Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-

risce alle "Specifiche tecniche”

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-

tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato & R600a / R290. E
un refrigerante infiammabile rispettoso
dellambiente. Sebbene sia inflammabile,
non danneggia lo strato di ozono e non
aumenta leffetto serra. Luso di questo
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refrigerante ha tuttavia portato a un leggero aumento del li-
vello di rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre al rumore del
compressore, & possibile sentire il refrigerante che scorre
intorno al sistema. Cio € inevitabile e non ha alcun effetto ne-
gativo sulle prestazioni dell'apparecchiatura. Durante il tra-
sporto e linstallazione dell'apparecchiatura, prestare atten-
zione che nessuna parte del sistema di raffreddamento sia
danneggiata. La perdita di refrigerante puo danneggiare gli
occhi.
L'agente espandente in schiuma utilizzato € il cicloopentano
in questo apparecchio. E altamente infiammabile.
ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Il liquido refrigerante
spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Proteggere
gli occhi e la pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciac-
quare immediatamente con acqua fredda. In caso di ustioni
gravi, applicare ghiaccio e contattare immediatamente il trat-
tamento medico.

AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella

struttura circostante durante l'inserimento. Non bloccare mai

l'aspirazione del flusso d"aria e l'uscita dell'aria per mantene-
re la circolazione dellaria.

AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri

mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da

quelli raccomandati dal produttore.

AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito refrigerante.

AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno

dei vani di conservazione degli alimenti, a meno che non sia-

no del tipo raccomandato dal produttore.

Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,

vernice, bombolette spray con propellente infiammabile,

sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

Una volta installato, lapparecchiatura non deve essere incli-

nata a un angolo superiore a 5° ed & necessario attendere 2

ore prima di collegarla all'alimentazione per accenderla. Lo

stesso vale se l'apparecchiatura viene spostata successiva-
mente.

e Se l'apparecchiatura é stata spenta o scollegata dall'alimen-
tazione, € necessario attendere 5 minuti fino a quando non
si riaccende.

* Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.

* Non tentare di salire sull'apparecchiatura.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e L'apparecchiatura € progettata solo per invecchiare la carne.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura
o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

o -

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Pannello di visualizzazione

2. Serbatoio dell'acqua

3. Blocco porta

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Parti di ricambio o accessori

(Fig. 1 a pagina 3)

4. Luce UVC

Filtro al carbone attivo

Cotone assorbente

Barra di sospensione in acciaio inossidabile
Gancio in acciaio inossidabile

. Ripiano in acciaio inossidabile

0. Vassoio del sale

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 4)

11. Interruttore di alimentazione. Stato di accensione: Tenere
premuto per 3 secondi per accendere./ SPEGNERE l'appa-
recchiatura.

12. Tasto funzione: Utilizzare questo tasto per selezionare la
funzione richiesta: impostazione della temperatura o impo-
stazione dell'umidita.

. Luce/Fahrenheit/Celsius: Premere brevemente una volta
acceso/spento la luce interna.

Premere a lungo per 3 secondi: accendere/spegnere la luce
interna, quindi lo schermo verra convertito in gradi Celsius
o Fahrenheit.

14. Pulsante Su

15. Pulsante Giu

16. Controllo del sistema UV

17. Finestra sinistra del display della temperatura/codice di er-
rore: per mostrare la temperatura corrente e la temperatu-
ra diimpostazione. Per il problema del codice di errore, fare
riferimento alla sezione Identificazione del codice di errore

. Visualizzazione umidita / Finestra di destra del codice di er-
rore: per mostrare lumidita corrente e lumidita di imposta-
zione. Per il problema del codice di errore, fare riferimento
alla sezione Identificazione del codice di errore

w
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Diagramma del circuito
(Fig. 3 a pagina 4)
. Compressore
. Respiro a velocita affidabile
. Ventola di uscita
. Nel ventilatore 1
. Nella ventola 2
Nella ventola 3 [solo 204962 v.02, 204986 e 221433 v.02)
. Nella ventola 4 [solo 204962 v.02, 204986 e 221433 v.02)
. Scheda PCB
Sensore 1
Sensore umidificatore
. Raddrizzatore
uve
. Riscaldatore
. Interruttore luce porta
. Valvole di espansione elettroniche
Scheda display

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione / Montaggio e smontaggio

Installazione dello zoccolo di ventilazione

(Fig. 4 a pagina 5)

e Estrarre lo zoccolo di ventilazione anteriore dal prodotto ed
estrarre 4 viti dalla borsa degli accessori.

o Aprire lo sportello, allineare lo zoccolo di ventilazione con i
quattro fori per le viti nella parte inferiore dell'armadio e ser-
rare le viti con un cacciavite Phillips.

Riposizionare lo scaffale

(Fig. 5 a pagina 5)

o £ possibile regolare la posizione del ripiano in base all'altezza
del cibo. Per regolare il ripiano, premere il lato del perno di
limite del ripiano, quindi estrarre il ripiano dal binario. Lin-
stallazione del ripiano sara opposta all'estrazione del ripiano.
Si noti che il livello piu alto del binario ¢ solo per la barra di
sospensione in acciaio inossidabile.

Blocco di sicurezza

(Fig. 6 a pagina 5)

® Per bloccare lapparecchiatura: Inserire la chiave come
mostrato dalla freccia 1. per ruotarla di 90°. Per sbloccare
l'apparecchiatura, sbloccarla nella direzione indicata dalla

freccia 2 e invertire di 90°.

Reversibilita della porta

(Fig. 7 a pagina 6 )

19. Unghia decorativa

20. Coltello

21. Dispositivo anticaduta

22. M5 sei angoli

23. Cacciavite a sei angoli M5
24. Nucleo mandrino porta

25. Cerniera superiore della porta
26. Cerniera inferiore della porta
27. Il cacciavite a croce

28. Blocca base

29. Unghia decorativa

30. Il magnete quadrato

~©

e Per mettere l'armadio in un luogo di funzionamento aperto, lo
sportello si & aperto fino allangolo massimo.

* Rimuovere il chiodo decorativo (19) sul lato opposto (Fig.7a
a pagina 6);

* Smontare le viti (22) del dispositivo a prova di caduta (21],
quindi rimuovere il dispositivo a prova di caduta. (Fig. 7a a
pagina 6)

e Tenere lo sportello, svitare il nucleo dell'albero dello sportel-
lo(6) dalle due estremita della parte superiore dello sportello.
Estrarre la porta e metterla da parte. (Fig. 7b a pagina 6)

o Scaricare la cerniera della porta superiore e inferiore (25) (26),
quindi montare la cerniera della porta sul lato opposto. (Fig.
7c, 7d a pagina 6)

* Rimuovere la base di bloccaggio con un cacciavite e fissarla
sul lato opposto. [Fig.7e a pagina 6)

e Rimuovere il chiodo decorativo sul telaio della porta superio-
re e il magnete della porta posizionato sul telaio della porta
inferiore. Fissare il magnete della porta sul telaio superiore
della porta e il chiodo decorativo sul telaio inferiore della porta.

e Invertire la porta di 180°, quindi installare la porta sul lato
opposto dell'armadio. (Fig.7e a pagina 6)

¢ Infine, installare il chiodo decorativo e il dispositivo anticaduta
sul lato opposto. (Fig. 7f a pagina 6)

Istruzioni operative

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie stabile e pia-
na. Assicurarsi che l'apparecchiatura sia correttamente livel-
lata utilizzando un livello di acqua ragia (non fornito).

e Lasciare riposare l'apparecchiatura nella posizione prevista
per circa 2 ore prima di metterla in funzione per evitare danni
al circuito di raffreddamento dovuti a refrigerante scosso.

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia nella fase OFF dellin-
terruttore principale. Collegare l'apparecchiatura all'alimen-
tazione adeguata e accenderla premendo il pulsante di ac-
censione per alcuni secondi.

e Lasciare che lapparecchiatura raggiunga la temperatura
impostata prima di mettere la bistecca all'apparecchiatura
in modo uniforme con spazi vuoti circostanti sufficienti per
garantire una corretta circolazione dell'aria.

IMPORTANTE: Se l'unita & scollegata, l'alimentazione & inter-

rotta o spenta, attendere 3-5 minuti prima di riavviare Uunita.

L'apparecchiatura non si avvia se si tenta di riavviarsi prima

di questo ritardo.
- @




Consigli per Uinvecchiamento

e Siconsiglia che la carne per linvecchiamento a secco sia fre-
sca. Anche la carne maturata sottovuoto puo essere utilizza-
ta, ma per un massimo di 14 giorni.

¢ [ nostro consiglio per il miglior manzo secco invecchiato: usa
la carne di una giovane mucca con una normale copertura dei
grassi e una buona marmellata.

e Se si ordina un blocco di sale, posizionarlo sul vassoio in ac-
ciaio inossidabile e posizionarlo nella parte inferiore dell'ar-
madio. Controllare ogni 2-3 giorni se sul vassoio e presente
dell'acqua residua, rimuovere l'acqua se necessario.

¢ Appendere il tutto ai ganci dell'apparecchiatura o mettere i
singoli tagli sui ripiani.

* Lintensita del gusto varia a seconda delle classi di marmo-
rizzazione, della temperatura, dellumidita e del tempo di
maturazione.

* Rimuovere le aree scure ed essiccate esternamente con un
coltello per la carne invecchiata. Indossare guanti protetti-
vi a ogni contatto con la carne, NON toccare la carne senza
guanti!

e La qualita della carne puo essere preservata semplicemente
aspirando e congelando al termine dell'invecchiamento.

Istruzioni per aggiungere acqua e sostituire il cotone assor-

bente

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 [Fig. 8a - 8¢ a pagina 7)

Controllare regolarmente la finestra del livello dell'acqua per

assicurarsi che il serbatoio dellacqua non si svuoti (Fig.8a).

Quando il livello dellacqua raggiunge il livello basso, l'acqua

deve essere ricaricata per garantire che la funzione di invec-

chiamento funzioni correttamente.

e Estrarre delicatamente il serbatoio dell'acqua.

* Sostituire il cotone assorbente, se necessario. (Fig. 8b)

* Riempire il serbatoio con acqua pura/acqua distillata fino al
segno ‘max”. (Fig. 8c)

e Far scorrere delicatamente il serbatoio dell'acqua fino in fon-
do per evitare schizzi d'acqua.

Scambio aria con filtro al carbone attivo

(Fig. 9 a pagina 8)

Si consiglia di sostituire il filtro ogni 6 mesi. Per sostituire il
filtro a soli 90° a sinistra o a destra e rimuovere/inserire.

Nota: La durata del filtro € di circa 6 mesi. Il superamento della
vita utile riduce notevolmente la capacita di filtrazione.

Sostituzione della lampada UV

(Fig. 9 a pagina 8)

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Fig. 10a e 10b a pagina 9)

1. Rimuovere il coperchio in acciaio inossidabile sotto il conte-
nitore dell'acqua. (Fig. 10a)

2. Spegnere la lampada UV per la sostituzione. (Fig. 10b)

Sistema di sbrinamento

o L'apparecchiatura ¢ dotata di un sistema di sbrinamento au-
tomatico della circolazione. L'apparecchiatura puo sbrinare
automaticamente quando il compressore viene arrestato e
la fasatura. L'acqua di gelo viene scaricata automaticamente
dallarea di stoccaggio della macchina matura. L'acqua con-
densata nel contenitore viene convertita in calore o evapo-
razione dal compressore , lacqua rimanente per mantenere
lumidita nell'armadio.

* Tutte le unita sono dotate di una porta in vetro a doppio strato
Low-E con un terzo strato acrilico interno per ridurre al mini-
mo la condensa sulla porta in vetro.

e L'apparecchiatura non & completamente sigillata; lingresso
di aria fresca & consentito attraverso il tubo di scarico.

Note: Durante il ciclo di refrigerazione, il calore viene erogato e

si disperde attraverso le superfici esterne dell'apparecchiatura.

Evitare di toccare le superfici durante questi cicli.

Descrizione del sistema di umidificazione

Questo prodotto ha una funzione di umidificazione automatica.
Il sistema di umidificazione si trova allinterno del coperchio
della ventola. Se non vi & alcun requisito di manutenzione, &
vietato aprirlo ed estrarlo! Questo prodotto ha una funzione di
promemoria dellirrigazione. Quando il serbatoio dell'acqua e
scarso di acqua, viene visualizzato un segnale acustico e la fi-
nestra del display visualizza “ E5" indica un guasto di carenza
diacqua e la spia lampeggia quando si verifica questo guasto.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

o Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

o Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.



Parti Come pulire Osservazione
Tutti gli * Immergere in acqua tiepida Asciugare
accessori, e sapone per circa 10-20 tutte le
come i minuti. parti bene al
supporti per | * Sciacquare accuratamente termine.
rack, ecc. sotto 'acqua corrente.

Superfici * Pulire con un panno morbido

esterne in e un detergente neutro.

vetro Assicurarsi che all'interno

dell'apparecchiatura non
penetri acqua o umidita.

Superfici « Rimuovere eventuali depositi
interne in di cibo.
vetro ¢ Pulire con un panno morbido

- e un po’ di detergente delica-
Portainvetro | to. Assicurarsi che all'interno
dell'apparecchiatura non
penetri acqua o umidita.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se non riesci ancora a ri-
solvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

» Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non collocare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

o Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

L"apparec- Non collegato. Verificare nuo-

chiatura non L"apparecchiatura & vamente che sia

funziona. spenta. collegato corretta-
mente.

L'apparec- L'ambiente esterno puo | Controllare

chiatura non richiedere un'imposta- | l'impostazione

¢ abbastanza zione pili elevata. del controllo della

fredda. La porta viene aperta temperatura.

troppo spesso.

La porta non & comple-
tamente chiusa.

La guarnizione della
porta non si sigilla

correttamente.
La luce non Non collegato. Contattare il
funziona. Linterruttore auto- fornitore.

matico é scattato o un
fusibile bruciato.
La luce é danneggiata.
La spia e spenta.

Vibrazioni. Controllare se l'appa- Posizionare
recchiatura si trovasu | l'apparecchiatura
un terreno piano. su una superficie

orizzontale, stabile
e resistente al

calore.

L'apparecchia- | La contrazione e Posizionare
tura sembra l'espansione delle l'apparecchiatura
fare troppo pareti interne possono | su una superficie
rumore. causare rumori di orizzontale, stabile

scoppio e crepitio. e resistente al

L"apparecchiatura non | calore. Lasciare

e alivello. almeno 20 cm di

spazio intorno e
sopra 'apparec-

chiatura.
Suono segnale | La porta non sichiu- Assicurarsi che
acustico con dera correttamente. lo sportello si
codice di chiuda bene. Se la
errore 00 00. guarnizione ¢ di-
fettosa, contattare
il fornitore.
Suono segnale | ILlivello di umidita Verificare con l'i-
acustico con all'interno dell'armadio | dentificazione del
codice dierro- | & troppo alto/basso. codice di errore.

reHH/LL.

@



Identificazione codice di errore

Codici dierrore | Identificazione Possibile causa | Possibile
codice di errore soluzione

Fine- | Fine-

stra stra

sini- | de-

stra stra

E1 Guasto da Danni alla Contattare il
cortocircuito disconnessione | fornitore.
del sensore di del sensore 0
umidita e tem- deifilitrail sen-
peratura. sore e il PCB.

E2 Guasto circuito
aperto dal sen-
sore di umidita e
temperatura

E5 Errore di Danni causati
cortocircuito dal sensore di
dal sensore di temperatura
temperatura sull'evaporatore
sull'evaporatore. | o dalla discon-

nessione dei

E6 Guasto cavi tra sensore
circuito aperto e PCB.
dal sensore di
temperatura
sull'evaporatore.

HH Protezione dalle | 1.Seifan stan-
alte temperatu- | no funzionando
re, >27°C. bene.

2. Eventuali
perdite di
refrigerante
dall'evaporatore
o dai tubi.
3.Seil
compressore
funziona bene.
4. Eventuali
danni al PCB.

LL Protezione dalle | Guasto PCB.
basse tempera-
ture, <-5 °C.

HH Protezione da 1. Allentare il

umidita elevata.
Quando l'umidita
& superiore del
15% rispetto
all'impostazione
per pili di 48 ore,
sul display com-
pare "HH" e le
spie lampeggia-
no. "HH" verra
ignorato quando
lumidita e <
+10% rispetto
allimpostazione

collegamento
del sensore.
2. Guasto PCB.

LL Protezione da 1. Livello 1. Control-
bassa umidita. dell'acqua lare il livello
Quando l'umidita | all'interno dell'acqua
& inferiore del del serbatoio all'interno
15% rispetto dell'acqua. del serbato-
all'impostazione | 2. Qualsiasiven- | io.L'album
per piu di 48 tola ¢ difettosa. | si spegne
ore, suldisplay | 3.Guasto PCB. | quandoil
compare "LL" livello di
e le spie lam- umidita tor-
peggiano. L na normale
verra ignorato 2. Contattare
quando lumidita il fornitore.

& >-10% rispetto
allimpostazione.

00 00 Allarme porta La portarimane | Assicurarsi
dopo apertura aperta perpitdi | chelo
porta 3,5 min. 210 secondi sportello
dannio malpo- | sichiuda
sizionamento bene.
sul magnete. Sela
guarnizione
e difettosa,
contattare il
fornitore.
uu Attivazione della | Lalampada UV | Inassenza di
lampada UV. viene attivata discon-
se la finestra nessione
disinistra dei cavi,
visualizza "UU". | sostituire la
Se la finestra lampada UV
visualizza 0 il commu-
“UU" mentre tatore.

lalampada UV | (Vedere ==>
non ¢ attivata, si | Sostituzione
danneggera la della lampa-
lampada U oil | daUV)
commutatore.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_——, 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
mmmm | tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.



Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzatad
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atét timp cét stecherul este n prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distanta de apa si

alte lichide. Dacd aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

¢ Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu fncercati niciodata sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

¢ Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

e Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
cd, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat exclusiv uzului comercial si pro-
fesional.

¢ Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima se re-
fera la . Specificatii tehnice”

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

. PRECAUTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R600a/R290. Este un
agent frigorific inflamabil, care este eco-
logic. Desi este inflamabil, nu deteriorea-
za stratul de ozon si nu creste efectul de
sera. Totusi, utilizarea acestui lichid de

racire a dus la o usoara crestere a nivelului de zgomot al apa-

ratului. Pe langd zgomotul compresorului, este posibil sd
auziti lichidul de racire care circula prin sistem. Acest lucru
este inevitabil si nu are niciun efect advers asupra functionarii
aparatului. in timpul transportului si al configurarii aparatu-

Lui trebuie s aveti grija ca nicio componentd a sistemului de

racire sa nu fie deteriorata. Scurgerile de lichid de racire pot

deteriora ochii.

Agentul de suflare a spumei utilizat este Ciclopentan in acest

aparat. Este foarte inflamabil.

PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pul-

verizat pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si

pielea protejate. Daca se produc arsuri cu agent frigorific,
cltiti imediat cu apa rece. Tn cazul in care arsurile sunt gra-
ve, aplicati gheatd si contactati imediat tratamentul medical.
¢ AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura

@




nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-
ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.

o AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mij-
loace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat
cele recomandate de producator.

* AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

¢ AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,
decat daca sunt de tipul recomandat de producator.

¢ Nu asezati in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, cutii
de aerosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile
sau explozive etc.

 Dupd instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai
mare de 5° si este necesar sa asteptati 2h Tnainte de a-l co-
necta la sursa de alimentare pentru a-1 porni. Acelasi lucru
este valabil dacd aparatul este mutat dupa aceea.

 Dacd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute pana cand este
pornit din nou.

e Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca si
acest aparat.

¢ Nu Tncercati sa urcati pe aparat.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

e Aparatul este proiectat doar pentru carnea imbatranita. Ori-
ce altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la
vatdmarea corporald.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impaméntare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Panou de afisare

2. Rezervor de apa

3. Blocare usa

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 1 de la pagina 3)

4. Lumind UVC

5. Filtru de carbune activat

6. Bumbac absorbant

«948

Tija suspendata din otel inoxidabil
Carlig din otel inoxidabil

Raft din otel inoxidabil

0. Tava pentru sare

=

Panou de comanda

(Fig. 2 la pagina 4)

11. Comutator de alimentare. Stare pornire: Apdsati lung timp
de 3 secunde pentru a porni./ OPRIT! aparatul.

Tasta functionald: Utilizati aceastd tasta pentru a selecta

functia dorita: temperatura setatd sau umiditate setata.

. Lumin&/Fahrenheit/Celsius: Apasati scurt o datd pentru a
PORNI / OPRI lumina interioara.
Apasati lung timp de 3 secunde: PORNITI / OPRITI lumina
interioara si apoi afisati ecranul in grade Celsius sau Fa-
hrenheit.

14. Butonul Sus

15. Butonul Jos

16. Controlul sistemului UV

17. Afisaj temperaturd / Fereastra din stdnga a codului de eroa-
re: pentru a afisa temperatura curenta si temperatura se-
tata. Pentru probleme legate de codul de eroare, consultati
sectiunea |dentificarea codului de eroare

. Afisaj umiditate/Fereastrd dreaptd cod de eroare: pentru a
afisa umiditatea curenta si pentru a seta umiditatea. Pentru
probleme legate de codul de eroare, consultati sectiunea
Identificarea codului de eroare

1

N

w
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Diagrama circuitului

(Fig. 3 de la pagina 4)

A. Compresor

B. Turatie veribila

C. Ventilator de iesire

D. inventilatorul 1

E. Tnventilatorul 2

F. inventilatorul 3 [doar 204962 v.02, 204986 si 221433 v.02)
G. Tnventilatorul 4 (doar 204962 v.02, 204986 si 221433 v.02)
H. Placa PCB

|. Senzor1

J. Senzorul umidificatorului
K. Rectificator

L. uvC

M. Incalzitor

N. Comutator lumina usa
0. Supape electronice de expansiune
P. Panou de afisare

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepérta;i toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si daca are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
V3 rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistentd
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

o Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.



NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instalare / Asamblare si Dezasamblare

Instalarea plintei de ventilatie

(Fig. 4 de la pagina 5)

 Scoateti plinta de ventilatie frontald din produs si scoateti 4
suruburi din punga cu accesorii.

 Deschideti usa, aliniati plinta de ventilatie cu cele patru ori-
ficii pentru suruburi din partea de jos a dulapului si strangeti
suruburile cu o surubelnita Phillips.

Mutati raftul

(Fig. 5 de la pagina 5)

 Puteti regla pozitia raftului in functie de indltimea alimen-
telor. Pentru a regla raftul, apasati partea laterald a stiftului
pentru limita raftului, apoi scoateti raftul din sina. Instalarea
raftului va fi opusa cu extragerea raftului. Va rugam sa reti-
neti cd cel mainalt nivel al sinei este numai pentru tija sus-
pendata din otel inoxidabil.

incuietoare de siguranta

(Fig. 6 de la pagina 5)

¢ Pentru a bloca aparatul: Introduceti cheia conform sagetii 1.
pentru a roti cheia la 90°. Pentru a debloca aparatul, deblo-
catiTn directia indicata de sageata 2, inversati 90°.

Reversibilitatea usii

(Fig. 7 de la pagina 6)

19. Cui decorativ

20. Cutit

21. Dispozitiv rezistent la caderi
22. M5 unghi sase

23. Surubelnita in unghi de sase M5
24. Miez arbore principal usa
25. Balamaua superioard a usii
26. Balamaua inferioara a usii
27. Surubelnita in cruce

28. Bazd de blocare

29. Cui decorativ

30. Magnetul patrat

¢ Pentru a pune dulapul intr-un loc deschis, usa s-a deschis
la unghiul maxim.

o Indepartati cuiul decorativ (19) de pe partea opusa (Fig. 7a
de la pagina 6);

* Dezasamblati suruburile (22) ale dispozitivului anti-picatura
[21), apoi scoateti dispozitivul anti-picatura. (Fig. 7a la pagina 6)

« Tineti usa, scoateti miezul axului usii(6) de la cele doud capete
ale partii superioare a usii. Scoateti usa si puneti-o deoparte.
[Fig. 7b la pagina 6)

o Descarcati balamaua superioara si inferioara a usii (25) (26),
apoi pentru a asambla balamaua usii pe partea opusa. (Fig.
7c,7d la pagina 6)

* Scoateti baza incuietorii cu o surubelnitd si fixati-o pe partea
opusa. (Fig. 7e de la pagina 6)

o Scoateti cuiul decorativ din cadrul superior al usii si magnetul
usii pozitionat in cadrul inferior al usii. Fixati magnetul usii pe
cadrul superior al usii si cuiul decorativ pe cadrul inferior al usii.

e Inversati usa cu 180° , apoi instalati usa pe partea opusd a
dulapului. (Fig. 7e de la pagina 6)

e Lafinal, instalati cuiul decorativ si dispozitivul anti-cadere pe
partea opusa. (Fig. 7f la pagina 6]

Instructiuni de utilizare

e Puneti aparatul pe o suprafatd stabild si plana. Asigurati-va
ca aparatul este nivelat corespunzator folosind un spirt de
apa [nu este furnizat).

e | 3sati aparatul in pozitia doritd pentru aproximativ 2 ore ina-
inte de utilizare, pentru a preveni deteriorarea circuitului de
racire prin intermediul agentului frigorific agitat.

e Asigurati-va ca aparatul este in pozitia OPRIT a comutato-
rului principal. Conectati aparatul la o sursa de alimentare
adecvata si porniti-l apasand butonul de alimentare timp de
cateva secunde.

e | 3sati aparatul sa atingd temperatura setata inainte de a
pune friptura Tn mod uniform, cu suficiente spatieri in jurul
aparatului, pentru a asigura o circulatie adecvatd a aerului.

IMPORTANT: Dacd unitatea este deconectatd, alimentarea

este intrerupta sau oprita, asteptati 3 pana la 5 minute nainte

de a reporni unitatea. Aparatul nu va porni daca incercati sa
reporniti inainte de aceasta intarziere.

Sfaturi pentru imbatranire

¢ Se recomanda ca carnea pentru imbatranirea uscatd sa fie
proaspata. Chiar si carnea maturata in vid poate fi utilizatg,
dar timp de maximum 14 zile.

¢ Recomandarea noastra pentru cea mai buna vita uscata: fo-
lositi carne de la o vacd tdnara cu o acoperire obisnuita de
grasime plus marmura buna.

¢ Dacd se comanda bloc de sare, puneti-1 pe tava din otel inoxi-
dabil si asezati tava la baza dulapului. V3 rugam sa verificati
la fiecare 2-3 zile dacd existd apa rémasa pe tava si sa inde-
partati apa, dacd este necesar.

¢ Atarnati complet pe umerasele aparatului sau puneti taietu-
rile individuale pe rafturi.

* Intensitatea gustului va fi diferita, in functie de clasele de ca-
blare, temperatura, umiditate si timpul de maturizare.

« Indepartati zonele intunecate si uscate extern cu un cutit pentru
carnea imbatranita. Va rugam sa purtati manusi de protectie
la fiecare contact cu carnea, NU atingeti carnea fard manusi!

e Calitatea carnii poate fi pastrata prin simpla vidare si conge-
lare la terminarea imbatranirii.

Instructiuni pentru addugarea apei si inlocuirea bumbacului

absorbant

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Fig. 8a - 8¢ la pagina 7)

Verificati regulat fereastra pentru nivelul apei pentru a va asi-

gura c3 rezervorul de apa nu se goleste (Fig. 8a). Cand nivelul

apei ajunge la un nivel scazut, apa trebuie reumplutd pentru

a asigura functionarea corespunzatoare a functiei de imbatra-

nire.

* Scoateti usor rezervorul de apa.

« Inlocuiti bumbacul absorbant, dac3 este necesar. (Fig. 8b)

o Umpleti rezervorul de apd cu apa purd / apd distilatd pana la
marcajul .max". (Fig. 8c)

e Glisati usor in rezervorul de apa pand la capat pentru a pre-

veni stropirea cu apa.
" @




Schimb de aer cu filtru de carbune activat

(Fig. 9 de la pagina 8)

Va recomandam sa inlocuiti filtrul la fiecare 6 luni. Pentru a
nlocui filtrul la doar 90° spre stdnga sau spre dreapta si scoa-
teti / introduceti.

Nota: Durata de viata a filtrului este de aproximativ 6 luni. De-
pasirea duratei de viatd va reduce semnificativ capacitatea de
filtrare.

inlocuirea ampii UV

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Fig. 10a si 10b la pagina 9)

1. Scoateti capacul din otel inoxidabil de sub recipientul pentru
apa. (Fig. 10a)

2. Pentru inlocuire, scoateti prin rasucire lampa UV. (Fig. 10b)

Sistem de decongelare

e Aparatul are un sistem automat de decongelare prin cir-
culatie. Aparatul se poate dezgheta automat atunci cand
compresorul este oprit si cronometrat. Apa inghetatd este
evacuatd automat din zona de depozitare a masinii de copt.
Apa condensata in recipient este transformata in cdldura sau
evaporare de catre compresor. Apa ramasa pentru mentine-
rea umiditatii in dulap.

« Toate unitatile sunt echipate cu o usa de sticld Low-E cu doud
straturi, care are un al treilea strat acrilic intern pentru a mi-
nimiza condensul pe usa de sticla.

e Aparatul nu este complet etansat; admisia de aer proaspat
este permisa prin conducta de evacuare.

Note: Tn timpul ciclului de refrigerare, céldura este emisa si

se disperseaza prin suprafetele externe ale aparatului. Evitati

atingerea suprafetelor in timpul acestor cicluri.

Descrierea sistemului de umidificare

Acest produs are functia de umidificare automata. Sistemul de
umidificare se afla in interiorul capacului ventilatorului. Daca
nu exista nicio cerinta de intretinere, este interzisa deschiderea
si scoaterea! Acest produs are o functie de reamintire a uda-
rii. Atunci cand rezervorul de apa este fara apd, va aparea o
avertizare sonora, iar fereastra de afisare va afisa .E5” indicd
o eroare de deficit de ap3, iar lumina va clipi atunci cand apare
aceasta eroare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curdtati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

«DSO

* Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Piese Cum se curata Observatie
Toate acceso- | * Inmuiati Tn ap3 calda cu Uscati bine
riile, cum ar sapun timp de aproximativ | toate piesele
fi suporturile 10 pana la 20 de minute. in cele din

pentru stative | o Clatiti bine sub jet de apa. | urma.

etc.
Suprafete e Stergeti cu o lavetd moale
externe din si putin detergent neutru.

sticla Asigurati-va ca nu patrun-
de apd sau umezeald in
interiorul aparatului.

Suprafete « Indepartati toate depuneri-
interioare din le de alimente.
sticla e Stergeti cu o lavetd moale

si un detergent usor. Asi-
gurati-va ca nu patrunde
apd sau umezeald in
interiorul aparatului.

Usd de sticla

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

o Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

* Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1in partea de jos.

* Trebuie acordatd o atentie speciala deplasarii sau transportu-
lui masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2 persoa-
ne sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu atentie
sinu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.



Probleme

Cauzd posibila

Solutie posibild

Identificarea codului de eroare

Aparatul nu
functioneaza.

Nu este conectat.
Aparatul este oprit.

Verificati din nou
pentru a va asigura
cd este conectat
corect.

Aparatul nu
este suficient de
rece.

Mediul extern poate
necesita o setare
superioara.

Usa este deschisa
prea des.

Usa nu este inchisa
complet.

Garnitura usii nu
etanseaza corespun-
zator.

Verificati setarea
pentru controlul
temperaturii.

Lumina nu
functioneaza.

Nu este conectat.
Intrerupdtorul de
circuit s-a declansat
sau are o siguranta
arsa.

Lumina este dete-
riorata.

Indicatorul luminos
este ,OPRIT".

Contactati furni-
zorul.

Vibratii.

Verificati daca
aparatul este pe o
suprafatd plana.

Puneti aparatul
pe o suprafata
orizontala, stabila
si rezistenta la
caldura.

Aparatul pare sd
facd prea mult
zgomot.

Contractia si
expansiunea peretilor
interiori pot cauza
zgomote de pocnitura
si crapare.

Aparatul nu este adus
la nivel.

Puneti aparatul pe
o suprafata orizon-
tald, stabila sire-
zistentd la caldura.
Lasati cel putin

20 cm de spatiu in
jurul si deasupra
aparatului.

Sunet de bip cu
cod de eroare
00 00.

Usa nu se inchide
corect.

Asigurati-va ca usa
se inchide bine.
Dacéd garnitura
este defectd, con-
tactati furnizorul.

Sunet de bip cu
cod de eroare
HH/LL.

Nivelul de umiditate
din interiorul dulapu-
lui este prea ridicat/
scazut.

Verificati cu identi-
ficarea codului de
eroare.

Coduri de eroare | Identificarea Cauza posibila Solutie
codului de posibila

Fe- Fe- eroare

reas- | reastra

tradin | din

stinga | dreapta

E1 Defectiune de | Deteriorarea Contactati
scurtcircuitde | senzorului sau furnizorul.
lasenzorulde | afirelorintre
umiditate si senzor si PCB.
temperaturd.

E2 Defectiune de
circuit deschis
de la senzorul
de umiditate
si tempera-
turd.

E5 Defectiune de | Deteriorarea
scurtcircuit senzorului de
de la senzorul | temperatura de
de tempe- pe evaporator
ratura de pe sau deconecta-
evaporator. rea firelor intre

- senzor si PCB.

E6 Defectiune de
circuit deschis
de la senzorul
de tempe-
ratura de pe
evaporator.

HH Protectie la 1. Dacd fanii
temperaturi functioneaza
ridicate, bine.
>27°C. 2. Orice scur-

gere de agent
frigorific din
evaporator sau
conducte.

3. Dacd compre-
sorul functio-
neaza bine.

4. Orice deterio-
rare pe PCB.

LL Protectie la Defectiune PCB.
temperaturi
scazute,
<«5°C.

HH Protectie 1. Conexiunea
ridicata la senzorului
umiditate. sldbeste.

Odatd ce umi- | 2. Defectiune
ditatea este cu | PCB.
15% mai mare

decdt setarea

pentru mai

mult de 48 de

ore, pe afisa)

apare ,HH",

iar luminile

clipesc. ,HH"

va fi respins

cand umidi-

tatea este <

+10% fatd de

setare.




LL Protectie la 1. Nivelul apei 1. Verificati
umiditate ininteriorul nivelul apei
scazuta. Odatd | rezervorului din interiorul
ceumiditatea | deapa rezervorului
este cu 15% 2. Orice ventila- | de apa.
mai micd tor este defect. | Albumulva
decdtsetarea | 3. Defectiune fi oprit cand
pentru mai PCB. nivelul de
mult de 48 de umiditate
ore, pe afisa) va fidin nou
apare ,LL", normal
iar luminile 2. Contactati
clipesc. L furnizorul.
va fi respins
cand umi-
ditatea este
>-10% fatd de
setare.

00 00 Alarma usa Usa ramane Asigurati-va
dupd deschi- | deschisa mai causase
dereausii3,5 | multde 210 inchide
min. secunde bine.

deteriorare Daca
sau pozitionare | garnitura
incorectd pe este defects,
magnet. contactati
furnizorul.
uu Activarea Lampa UVeste | Dacdnu
[dmpii UV. activata daca exista nicio
fereastra din deconectare
stanga afiseaza | afirelor,
LUU" Lampa UV | inlocuiti
sau comutatorul | lampa UV
seva deteriora, | sau comuta-
iar deconectarea | torul.
firelor se vaface | (Consultati
dacd fereastra ==> |nlocu-
afiseaza ,UU"In | irea [@mpii
timp ce lampa uv
UV nueste
activata.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza

o -

sanatatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannrté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopaocare autn Tn guckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTo To €yxelpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, npwv ano TNV NpwTn EyKATAGTAON KAl XpAcn auTng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag
* Xpnolonoleite Tn OUOKEUNR WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-
no yla Tov onolo oxedlAaTNKE, ONWGC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
€YXelpiolo.
0 kataokeuaoTng Oev QEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNPLEC MOU NPO-
KAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAE! Mnv ent-
XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN Povol oac. Mnv
epBanTizete 10 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vePO N GAa
Uypa. Mnv KpataTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEI YMOZLTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOECTELG KaL TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOECTE TN
ouUoKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnNoleadnnoTe ENOKEVEG
MPEMEL va npayparonololvial Hovo ané npopnBeutn n e€eldt-
KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU N TpaupaTiopou.
MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeung, Opopio-
AoynaTe To kaAwdLo PeUPATOG e aopaAeLa, eav eivat anapaitn-
T0, Y10 VO aNoQUYETE TUXOV aKOUOLO TpABNYHa, ZnuLd, enapn pe
TV enLpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.
NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun
eival ouvdedepevn aTNV NAPOXN PEUPATOC.
NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun
npw and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.
YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa e TNV TAON KaL TN OUXVOTN-
T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizete To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n
uypa xépla.
AWTNPELTE TN GUOKEUN KOL TO LG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOETELS Tpopodoaiac. Mn xpnotyo-
notelte TN oUOKeUN PEXpL va eAeyxBel ano NLaTonotNPEVo TEXVL-
Ko. H pn tnpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug
anewnTikoug yLa T Zwn.
YuvOEoTe TO TPoOOOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,
(OTE VA PMOPELTE Va ANOCUVOETETE TN CUOKEUN QUECWG OF Ne-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN PE AXUNPA
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn PwTLd.
Mnv TpaBare noté 10 kaAwdLo PEUHATOG YLa VA TO ANOCUVOETETE
ano v npiza, aAAa va TpaBate navra 1o LG,
o Mnv PETAPEPETE MOTE TN GUOKEUN aNd To KAAWOLO TNC.
* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa



TNC GUOKEUNC,.

* Mnv eloayeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

* Mnv a@nhveTe noTe Tn oUcKeun xwplg eniBAeyn katd Tn dLapkela
NG XPNANG.

* 0 XEPLOPOG TNG OUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal and eknat-
OEUWEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiVa TOU E0TLATOPIOU, O KAVTIVEG
N oe ynap K.An.

* H ouokeun autn dev npénet va xpnatponoleirat anod aropa pe
PELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEC N ATOpa HE EMeLPn ePnelplag Kal yvaang.

* H ouokeun auth dev npénel oe kapia NepinTwon va xpnotpo-
noteitat ano natdia.

* AlaTnpeiTe TN OUOKEUN KAL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLE
anoé nadid.

* Mn xpnotponoteite noté e€aptnuata n NpOoBETEG OUOKEUEG
€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTVTAL
ano Tov KaTaoKeuaoT. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-
VOG yla TNV a0QAAEL TOU XPNOTN Kat va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XPNOLUOMOLETE POVO yVRola €€APTAPATA KAl NAPEA-
KOPEVa.

* Mn XpnolponoleiTe QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

* Mnv TonoBeteire T ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo
[Bevzwvokivnto, NAeKTPLKO, KAPBOUVO KAM.).

* Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN 0€ AetToupyia.

* Mnv TonoBeteite avrikeipeva enavw oTn OUOKEUN.

* Mn XpNOLUOMOLETE TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe nNavia TN OUCKEUN O
oplzovTia, otabepn, kaBapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa Kat oTe-
YVA enLpavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yia ykaTaoTaon e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XPAON.

* NTIPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun ehelBepa ano epnodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag
* AUTh N OUOKEUN MPOOPIZETaL UOVO Yla EUNOPLKN Kal enayyeA-
PaTIKN Xpnon.
* Mnv UNEPQOPTMVETE Ta E0WTEPIKA paPLa. To peyloTo goptio
QVaQEPETaL oTLG «TEXVIKEG NPOOLAYPAPECH
e Eav 10 Kah@dlo Tpogodoaiac €xel unooTel Znpla, npenet va
avTikataotaBel ano Tov KATaoKEUAOTN, TOV QVTLIPOOWNO OEP-
Big h ano KataAAnAa katapTiopéva atopa, GOTe va ano@euxBet
TUXOV KivOUvOG.
. NPOZOXH! KINAYNOZ MYPKATITAZ! To yu-
KTIKO PECO MOU  xpnatgonoleitat  eivat
R600a / R290. Eivat eUQAEKTO PUKTLKO MoU
elvat PIAKO Npog To neptBaMov. Av kat ei-
val eUPAEKTO, OV MPOKAAEL ZnpLa oTn OTL-
Bada Tou 6ZovToC Kat Oev augavel To pawo-
pevo Tou Beppoknniou. JoT600, N XpNON QUTOU TOU WUKTLKOU
UypoU €xeL 00NYNCOEL 0 PLkpn alnon Tng a1aBung BopUBou Tng
ouokeung. Ektoc ano Tov BopuBo Tou cupnteotn, propet va ei-
oTe 0€ BEON VO AKOUCETE TO YUKTLKO Va pEEL yUpW anod To 6UaTN-
pa. Auto elvat avano@eukTo Kat 0ev €XeL Kapia apvnTikn eni-
dpaaon oTnv anddoon TnG OUOKEUNG. MpéneL va NpooexeTe Katd
TN YETAQOPA Kal TN pUBULON TNG CUCKEUNG, WOTE vVa UNV UMo-
0TOUV ZNPL@ PEPN TOU OUCTAHATOG YUENG. H lappon YukTikou
uypoU unopet va npokaléoet ZnpLa ota patLa.

* To dLoyKWTIKO PECO anod appAEC UAKO nou xpnotgonoteirat
eivat 1o Cyclopentane oe auth tn ouokeun. Eivat e€alpeTika
eUPAeKTO.

MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! To wukTikd uypo nou

WekazeTal oTo Oéppa Ynopei va npokaAéoeL kpiola eykavpara.

AwaTnpeire Ta paTla kat 1o O€pUa NPoOCTaTEUNEVA. e NEPINTON

EYKAUPATWY aNO TO YUKTIKO PECO, EeNAUVETE APEOWG e KpUOo

vepd. Ze neplnTwan nou Ta eykaupata eivat coBapd, epapuodate

NAyo Kat ENKOWWVNOTE aUECWG Pe TNV LaTPIKA Bepaneia.

MPOEIAONOIHZH! Mapéxete enapkn e€aeptopo otnv neptBal-

Aouca dopn kata Tnv TonoBetnon. Mnv ppdzeTe note TV avap-

poPNON Kal TV €6000 AEPT yLa va OLATNPACETE TNV KUKAOQOpia

TOU a€pa.

MPOEIAOMOIHIH! Mn xpnotponoleite UNXavikeég OUOKEUEG N

GMa peoa yla va enuraxuveTe Tn dladikacla anoyugng, kTog

ano autd Nou oUVLOTAVTAL ano Tov KATaoKeEUaoTn.

MPOEIAOMOIHZIH! Mnv npokaleite Znptd 070 YUKTIKO KUKAWHA.

MPOEIAOMOIHIH! Mn xpnolponoteite NAEKTPLKEG OUOKEUEG

péoa 0TouG X@WPOUG amoBRKeuong TPOPIUWY TNG OUOKEUAG,

€KTOC €4V €lval TOU TUMOU MOU GUVLOTA O KATAOKEUAOTNC.

Mnv TonoBeteite enikivuva npoiovra, dnwg kauolua, oonveu-

pa, xpepata, PLAAEG aepozoA e eUPAEKTO NPowBNTIKO, EUPAE-

KTEG N EKPNKTIKEG OUGLEG K.AM. PHEGA N KOVTA 0TN OUOKEUN.

Meta tnv eykataotaon, n ouokeun Ogv MpEneL va €xel kAlon

peyahUtepn ano 5° kat eival anapaitnTo va NepLeveTe 2 MPEG

npW TN OUVOECETE OTNV NAPOXA PEUPATOG YLa Va TNV EVEPYOMOL-
noete. To (010 LoxUeL €AV N OUOKEUN peTakvnBel PeTd.

e Eav n ouokeun éxel anevepyonotnBel n anoouvdeBel ano Ty
napoxn peUPaATog, NPEMEL VA NEPLUEVETE 5 AENTA PEXPLVA EVEP-
yonotnBei Eava.

e Aev npénel va ouvdgovTal GAeG OUOKEUEG aTnv (0la npiza pe
QuUTAV TN OUCKEUN.

¢ Mnv enixelpnaete va aveBeire oTn oUOKEUN.

MpoBAendyevn xpnan

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLa XPAON OE EUMNOPLKEG EPap-
PoYEC, yla napadetypa oe Kouglveg eoTlaTopiwy, KUNKEIWY,
VOOOKOMELWY KL EYNOPLKAY ENXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTlEC K.AM., GAAG OXL yLa OUVEXN PAZIKN NAPaywyn TPOPIHWY.

* H ouokeun €xel 0xedlaoTel POVO yLa TN ynpavon Tou KPEarog.
Onotadnnote GAAN xphon Pnopet va NpoKaA€oeL znyLd TN ou-
OKEUN N TPAUPATLONO.

e H Aetroupyia Tng ouokeunc yla onotovdnnote aMo okono Ba
npénet va Bewpeirat eapaluévn xpnon g cuakeung. O xpn-
oTng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akatdAANAN xpn-
0N TNG OUGKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxeL TavopnBet wg katnyopiac npootaciag | kat
npenet va ouvdeBel ae npootateuTikn yelwon. H yelwon petmvel
Tov Kivduvo nAektponAn€lac napéxoviag €va kaAwodlo dlapuyng
YL T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun otaBeTel kahwdlo peupatog pe Buopa yeiwaong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG pE KaAWALO yelwang. Ot ouvdEoELg NpeEneL
V@ €lVal 0WOTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEC.

KUpla pépn Tou npoidvrog
(Ew. 1 oTn o€hida 3)

1. 08ovn

2. DNoxeio vepoU

3. Kheldwpa noprag
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Maparipnen: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
0ha Ta oTolxela Mou avagepovral, eKTOG £Qv opizetal dlagope-
TIKA. H eppavion pnopetl va dlagépet and TG ELKOVOypaPRoELQ
nou eppavizovrat.

AvtaAAakTika n a§eooudp
(Ew. 1 oTn oghida 3)

4. Auxvia UVC

OiArpo evepyoU avBpaka
Anoppo@nTiko BapBakt
Avo€eldwTn Kpepaotn paBoog
AykloTpo ano avogeidwto atoah
. Paguano avoeidwto atadA

0. Alokog aAaTiou

— 0 ® o w;

Mivakag eAéyxou

(Ewk. 2 oTn o€ida 4)

11. AwakdnTng Aetroupyiac. Kataotaon evepyonoinong: lathote
70 NapateTapeva yia 3 SeuTePOAENTA yLa va EVEPYONOINGETE./
IBHITE 1n ouokeun.

12. MAnKTpo Aetroupyiag: XpnotponotnoTe autd 1o NAAKTPO yia va
eN\EEeTe TNV anatroudevn Aetroupyia: puBpton Beppokpaoi-
ag n uypaotac.

. Owriopoc/@apevau/Kehaiou: Migate Tov olvopa poAG evep-

YOMOLAGETE / ANEVEPYOMOLNTETE TO EGWTEPLKO PUIG.

Mathote napatetapéva ya 3 OeuTepOAENTa: EVEPYOMOLNOTE

/ aNEVEPYOMOLACETE TO ECWTEPLKO PWG KAL, OTN OUVEXELD, N

o0Bovn Ba peratpanet oe BaBuoug Kehalou h Gapevatr.

Koupni petakivnong npog 1a enavw

Koupni Karw

‘EAeyxog ouothpatog UV

086vn Beppokpaciag / Kwdikog oeakparog, aptatepd napa-

Bupo: yla eppavion Tng Tpexoucac Beppokpactiag kat g puB-

ptong Beppokpaotag. Ma npoBAnpa pe Tov Kwdlko opaida-

106, avVaTp€ETE 0TNV evoTnTa Tautonoinon kwdikolU opaAuaTog

18. 086vn uypaciag / Kwdikog opahparog oTo de€il napabupo: yia
€PQAVLON TNG TPEXOUOAG Uypaociag kat puButon TG uypasiag.
la npoBAnpa pe Tov KwALKO 0PAAUATOC, avaTpEETE OTNV EVO-
nta Tautonoinon kwdikoU opaipatog

w
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Awdypappa KUKA@paATog
(Ek. 3 oTn oehida 4)
A. Zupnieotng
. AAnBAc oypn TaxutnTa
. Aveptlotnpag e§6dou
. ZTov aveptoTnpa 1
. ZTov avepLlatnpa 2
Itov aveptompa 3 (povo 204962 v.02, 204986 & 221433 v.02)
. Zov aveplothpa 4 (povo 204962 v.02, 204986 & 221433 v.02)
. NMhakéra PCB
AwBntnpac 1
AwBntnpac uypavipa
. AvopBwtng
uve
. Bepuavrnpag
. AwakonTng gaTwv NopTag
. HAekTpovikég exTovwTikeg BaABideg
[Makéra 08ovng

TOoOZZIMX-—- " ITommooOw
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MpoeTtowpacia npwv ané Tn xpnon

e AQalpéaTe OAN TNV NPOCTATEUTIKN OUOKEUAGOLa Kat To nepU-
Aypa.

e EAéyETe OTL N OUOKEUN elval o€ KAAR KatdoTaon kat pe OAa Ta
napeAkopeva. e neplnTwon aTeAoUc M KATEGTPAPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE APESWG WE TOV NPOPNBeUTA. L€ QUTA TNV
nepinTwaon, Pn XpnotonotelTe Tn GUOKEUN.

e KaBapiote Ta €€apthpata kat N oUCKEUR nplv and tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat suvrnpnan).

* BeBalwBeire 011 n cuokeun elvat eviehmg oTeyvn.

 TonoBeTnoTe Tn OUOKEUN O€ 0pLZoVTLA, 0TABEPN KAl aVBEKTIKN oTN
BeppotnTa enwpdvela, n onoia eivat ao@aAng yla NTothEG vepou.

o QuAG€Te TN ouoKeuaoia €av oKoneUETe va anoBnKeUoETe Tn
OUOKEUN 0aG 0T0 PENNOV.

o QUAAETE TO eyxelpldLo XpNOTN yia HEAOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAelparwy ano Tnv KaTaoKeun, N GUOKEUN

pnopel va eknéPYel eENa@pLa oopn Katd Tn OLAPKELD TWV NPWTWY

Nywv xpnoewv. Autod eival guolohoyiko Kat dev anotedel €vielgn

ehatTopaToc n kwduvou. BeBalwBeire OTL n ouokeun aepizeTat KaAa.

EykardoTtacn / ouvappoAéynon & anoouvappo-

Adynon

Eykaraotacn Baong e§agpilopou

(Ew. 4 oTn oehida 5)

* Apatpeate TNV pnpootvi Baon eaeptopou anod To npolov Kat
apalpgate TIc 4 Bideg and T oakoula ageooudp.

e Avoi€te Tnv nopra, euBuypappioTe TN Baon e€aeplopol pe Tig
TEOOEPLG ONEG BLOGV 0TO KATW pEPOG Tou BaAapou kat opire
T1¢ Bideg pe éva katoaBiot Phillips.

ANAGETE T BEON TOU paPLol

(Ew. 5 oTn oehida 5)

* Mnopelite va npooappocete Tn BEon Tou pa@Loy avaloya pe To
Uyog Tou payntou. lta va puBuiceTe To pa@t, NaThaTE TNV NAEU-
pa ToU neipou opiou pa@loU Kal, OTN OUVEXELD, AQPALPEDTE TO
pagL and T paya. H eykaraotaon Tou pagiou Ba eivat avtiBern
pe v e€aywyn Tou pa@lou. AdBete unoyn oOTL TO UYNAOTEPO
€ninedo Tng payacg apopd povo Tnv avapTnpévn paBoo ano avo-
EeidwTo xaAuBa.

Kheidwpa aopaleiag

(Etk. 6 oTn ogAida 5)

o [la va KAeldWoeTe TN oUOKeEUN: TormoBeThote 10 KAEWOL ONWG
@aivetat ano 1o BeAog 1. yia va oTpéyeTe To kAewdi katd 90°. Ma
va EEKAELOWOETE TN OUOKEUN, anac®aioTe TNV Npog TNV KaTeu-
Buvon nou unodetkvuetat ano 1o Behog 2, avtiotpoga kard 90°.

AvTioTpeyLOTNTA TNG NOPTAG
(Ewk. 7 oTn o€Aida 6)

19. AtakoopnTiko VUXt

20. Maxaipt

21. ZuoKeun avBeKTIKN OTIC NTOOELC
22. M5 €L ywviav

23. KatoaBiot M5 €€t yoviay
24. NMupnvag atpaktou BUpag
25. Avw pevteoéc noprag

26. Katw pevieaeg noprag
27. To oTaupwtd KatoaBiot
28. Baon aopahiong

29. AlakoopNTLKO VUXL

30. 0 TeTpaywvog payvntng

w



o [la va TonoBeTnoeTe To EpUAPLO OE AVOLKTO XWPO AetToupylag, n
nopTa avolyel oTn PéyloTn ywvia.

Agpatpeate Tov Stakoopntiko nho (19) amnv avriBern nieupa
[Ew. 7a otn oe)ida 6],

Anoouvappoloynote Ti¢ Bideg (22) Tng duata€ng npootasiag
and ntwon (21) kay, otn ouvéxea, agatpeate Tn Slaraén npo-
otaciag ané nréon. (Ewk. 7a otn oehida )

Kpatnate Tnv nopra, Bdwate Tov nupnva Tou Gova Tng nopTag
[6) and 1a dUo akpa Tou eNdvw pEPOUG TNG NopTac. Byakre tv
nopra kat agnote Ty oty akpn. (Ew. 78 otn oeAida 6]
Ekpopriote Tov enavw Kal KaTw pevieot Tng noprag (25) (26) kat
OTN GUVEXELD OUVAPHOAOYNOTE TOV HEVIEGE TNG NOPTAG OTNV AVTL-
Betn nheupa. [Ew. 7y,78 otn oeAida 6]

Apatpéate Tn Baon aopahong pe éva katoaBidL kat oTepewoTe
mv otnv aviiBern nheupd. (Ew. 7e otn oehida 6)

ApatpéaTe 10 dLaKOOPNTIKO Kap(L 0T ENAVW NAaiolo TnG nopTag
Kal To PayvaTn TNG NOPTAC Mou eivat TonoBeTnpevog oTo KATw
nhaiolo Tng NOpTaG. XTEPEMOTE TO MAYVATN TNG NOPTAG OTO ENAVW
nAaiolo TnG NOPTAC Kal To ALAKOOKNTIKO Kap(l 0To KATwW MAdiclo
NG N6PTAG.

AvtioTpéyte Tn BUpa kata 180° Kal, oTn ouvéxela, TonoBetn-
ote T Bupa otnv avriBetn nAeupd Tou eppapiou. (Ewk. 7e atn
oeNida 6)

Téhog, TonoBeTnoTE T0 GLAKOOPNTIKO KAPPL KaL TNV avBEKTIKA
0TL¢ NTOOELG ouokeun otnv aviiBern nAeupa. (Ew. 7ot otn oe-
Aida 6)

0dnyieg Aetroupyiag

* TonoBeTnote Tn ouokeun oe oTaBepn kat entnedn entpavela.
BeBalwBeire 011 n ouoKeUn elval owaTad opLZOVTIWHEVN XpNaL-
ponolvrag o1aBun vepou (Sev napéxerat).

* AQNaTe TN OUOKEUN va Napapeivel aTnv npooptzdpevn Béan Tng
yla nepinou 2 wpeg npw ano Tn Aettoupyla, WOTe va anopeu-
xB0o0v TUXOV ZNPLEG 0TO KUKAWUA WUENG PECW AVAKLOUPEVOU
WUKTLKOU PETOU.

¢ BeBawwBeire 011 n ouokeun Bpiokerat ato otadlo AMENEPIO-
MOIHZHZ Tou KUplou dlakONTN. LUVOECTE TN OUCKEUN OE KaTAA-
AnAn napoxn peuPaTog Kat eVEPYonolnaTe TN GUOKEUN NATG-
vTag 10 KOUpNL AetToupylag yla pepika OeutepoAenta.

* ApnaoTe TN OUCKEUN va @Tacetl otn puBulopevn Beppokpaoia
npwv TonoBeTACETE TN UNPLZOAD OTN CUCKEUN OPOLOHOPDA HE
enapkn neptBaiovra dlaoThpata yia va e6aopalioeTe TN ow-
oTh Kukho@opia Tou agpa.

IHMANTIKO: Eav n povada anoouvdeBei, dlakonei h anevep-

yonotn6ei, neplpévere 3 £w¢ 5 AeNTd NpLv ENAVEKKWVAGETE T

povada. H ouokeun dev Ba §eKvAoeL €AV ENXELPATETE va TV

€MAVEKKIVACETE NPLV AN auTh Tn XpOVIKh KaBuaTépnaon.

LupBouAgg ynpavong

® YUVLOTATaL TO KPEQG YLa Enpn yapavan va eivat ppeoko. Mnopet
va xpnatponotnBel akopn Kat wPLUo KPeac, aAAd yla €wg Kat
14 nyépec.

o H npotaon pag yia 1o KaAutepo ateyvo Bodvo ynpag: xpnaotpo-
NOLNOTE KPEAG ano pia veapn ayeAdda pe ouvnBLopévo KaAup-
pa Alnoug kat kaAo yago.

¢ Eav napayyeABel n nAdka akatog, TonoBetnote TNV oTov dioko
anod avo€eidwto xaAuBa kat TonoBetnate Tov OlOKO OTO KATW
pépog Tou Balapou. EAEyETe KGBe 2-3 npepeg eav unapxet vepod
070 Oloko, apalpéate To vepod eav elvat anapairnto.

® Kpepaorte 10 eviEA®G Nlow OTLC KPEPAGTPEG TNG GUCKEUNG 0aG N
T0N0BETAOTE TIG HEHOVWEVEG EYKOMEG OTA PAPLA.

* H évraon Tng yeuonc Ba eivat dlapopeTikh avaoya pe Tig katn-
yopieg kahwdiwaong, Tn Beppokpacia, Tnv uypacia Kat Tov Xpovo
wpigavong.

* AQaIPEOTE TIC OKOUPEG KaL TIG EEWTEPLKA OTEYVEG NEPLOXEG HE
va paxaiptyla 10 nakio kpéag. opate NpooTaTeUTIKA YavTLa OE
KaBe enagpn pe 1o kpeac. MHN ayyizete 10 kp€ag xwpig yavrial

* H notétnTa Tou Kpeatog propet va dlatnpnBet ue anAn avappo-
(non Kat karayugn oTav TEAELWOEL N ynpavon.

03nyieg yia Tnv NpoaBRKn vepou Kat TNV avTlkataoTacn anop-

po@nTikoU BapBakiou

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Ew. 8a - 8¢ atn oeAida 7)

EAéyxeTe TakTKG To Nap@Bupo o1aBUNG vepou yia va BeBatwbeire

61170 doxelo vepou dev Ba adetdoel (Ewk. 8a). Otav n o1aBun Tou

VEPOU GTACEL OTN XapnAn 01aBuN, To vepd npénetva avaninpwBet

yla va dlaopaAloTel 01L n Aettoupyia naiaiwong Aetroupyet owatd.

* Apalpgate anald To doxelo vepou.

o AVTIKQTaOTAOTE TO anoppo@nTko BapBakl, v eivat anapairn-
T0. [Etk. 8b)

o [epiote 70 doxelo vepoU pe kaBapod vepd / aneataypévo vepo
pexpL 1o anpadL «max». (Ew. 8c)

¢ O\aBnoTe To doxelo vepoU anakd HEXPLTO TEPHA yia va ano@u-
YETE TO NUTGIMOPa TOU VEPOU.

AvraAhayn aépa pe @iATpo evepyol avBpaka

(Ew. 9 oTn oehida 8)

LuvlaToupe va avtikaBioTare 1o gikrpo kaBe 6 pnveg. Ma va avri-
KaraoTnoeTe To GIATPO HOALG 90° npog Ta aplaTepd h npog Ta Oe-
€10 kaL a@alpeate / EL0ayAyETE.

Inpeiwaon: H dtdpkela Zwng Tou GiATpou ival nepinou 6 PUNVveC.
H unépBaaon Tng 1apKelag zwng Ba PELOEL ONPAVTIKA TNV LKA-
voTNTa PUATPapiopaToc.

Avrikardataon Auxviag UV

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Erk. 10a kat 10b otn oeAida 9)

1. Apatpgote To kGAUpPa anod avogeidwTo aToaAt KaTw anod 1o 60-
xeto vepou. (Euk. 10a)

2. Neplatpéyre Tn Auxvia UV yia avrikaraotaon. (Ew. 10b)

LuoTnpa andyuéng

 H ouokeun 0taBETel oxe0LaONO OUGTANATOG ANOYUENG e QUTOMA-
n KukAogopla. H ouokeun pnopet va anoyuxBet autopara otav o
OUPMIEDTNG €XEL OTAPATATEL KAL N XPOVOPETPNON €ival EVEPYOMOL-
npévn. To vepo nayou anoBaMeTat autopata and Tov Xwpo ano-
BnKeuonc TNG WPLHNG GUOKEUNG. To VEPO MOU GUPMUKVAVETAL OTO
doxelo petatpénetal oe BepudTnTa N €6ATULON ANO TO CUPNLECTA
, To unohotno vepo yia Tn tathpnan T uypaociag ato Bakapo.

¢ ‘OAeg ot povadeg OtaBetouv yuahvn nopta Low-E e duo otpm-
0€Lc, n onola OlaBETEL Eva TpiTO E0WTEPIKO AKPUALKO OTPGUA
yla TNV €AaxLoTonoinan NG ouPNUKVWoNG Udpath@y otn yud-
Awn nopra.

* H guokeun Oev eival nAnpwe oppaytopévn. Enutpénetat n eloo-
00G VwroU a€pa PEow ToU OWANVA aNOoTPAYYLONG.

INUELOOELG: KaTa Tn dldpkela Tou KUKAoU Yugng, n Beppornta

EKMEPMNETAL KAl OLAXEETAL HEOW TWV EEWTEPIKWY EMLPAVELRV TNG

OUGKEUNG. ANopUYETE TNV ENAPN PE TIG ENLPAVELEG KATA TN OLap-

KELO QUTOV TWV KUKA®V.

- @



Meptypagn ouoTiparog Uypavong

Auto To npotdv OlaBeTel Aetroupyia autoparng ypavong. To oU-
oTnpa Uypavong BpiokeTtat péoa 070 kAAUPKa Tou aveploTnpa. Eav
Oev UNApXEL ANAiTnon GUVTAPNONG, anayopeUETaL To Avolypa Kat
n anooupon npog Ta e€w! Auto To Npoidv éxet Aetroupyia unevBu-
ptong oupnAnpwaong uypwv. Otav To Goxelo vepou dev EXel vepo,
Ba epgaviotel pua npotponn BopBnth kat otnv 0Bovn Ba eppa-
vioTel n €voelgn « E5» nou unodetkviel opaipa eMewyng vepol
kat n Auxvia Ba avaBooBrivel 6Tav napouctacTel auto 10 oQaAua.

KaBaplopdg Kat guvthpnan

¢ MIPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn GUGKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC Kal Tn WUXETE MpLv ano Tnv anoBhkeuon, Tov kabapt-
Opo KAl Tn ouvTENoN.

e Mn xpnowonoteite nidaka vepoU n atyokaBaptoth yia Tov
KaBapLopd Kal pnv OMPMXVETE TN CUGKEUN KATW ano To Vepo,
kabwg Ta e€aprhpata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAngia.

e Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral oe kaAn kataotaon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTLKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KAl va NpokaAEoel eNtkivOUVEG KATAOTATELG.

KaBapiopog

¢ KaBaplate Tnv KpUa e6wTePIKN ENLAvELd pe Eva navi n opouy-
yapL EAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLaAUpa 0anouvtoU.

e [la Adyoug UyLeWNG, n ouokeun npénet va kabapizgeTat mpw Kat
UETA TN Xphon.

* Ano@uyeTe TNV ENAQn vePOU PE T NAEKTPLKA e€apThpaTa.

* KaBaplioTe 10 e0wTePLKO TOU doXElOU PE PN anoEeoTikd anoppu-
navTiko kat EenAovete e kaBapo vepo.

e [loté pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepo 1 GAAa uypd.

¢ Mn xpnatponoleite NoTe Loxupd KaBapLoTIka, AeLavTIKa opouy-
yapla A kaBaploTika nou neplexouv xAwpto. Mn xpnatponoteirte
at0aAdouppa, PETAANKG €pyaAeia M axpnpa avTKELPEVa yia
Tov kaBaplop6. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaluTec!

* Kaveva e€aptnya Oev eivat aoaieg yla NAUGLUO 0TO NAUVTAPLO
naTov.

E€aprnpara Mg va kaBapizete Mapathpnon
Ohata ¢ Mouhidote o€ zeaT6 oanou- | ZteywwoTe
napehkopeva, vovepo yia nepirou 10 pe 0Aa Ta e€ap-
onwg Baoelg 20 Aenta. TAPATA KAAG
otnpLEnG, kAn. | ¢ EenAuvere KaAd katw and enurehouc.
TPEXOUWIEVO VEPO.
E€wrepikec * KaBaplote pe éva pahako
yuahwveg navi kat Alyo oud€Tepo
ENUPAVELEC anoppunavriko. BeBawwBeire
OTL Oev ELOEPXETAL VEPO N
uypacia oTo E0WTEPLKO TNG
OUOKEUNG,.
Eowreptkég * Apatpéate TUxov entkabioelg
yuahveg TPOPIHWY.
ENPAVELEQ * KaBapiore pe éva pakako

navi kat Alyo nno anoppu-
navriko. BeBawwBelre o1t dev
€LOEPXETaL vepo N uypaota
0T0 EOWTEPLKO TNG OUOKEUNG,.

lughwn nopra

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00BapmY aTuXNPATwY.

o Eav dlantoToeTe OTL N 0UOKEUN Oev Aettoupyel owota n oTL
UnapxeL kanoto npoBAnpa, oTAPaTAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE,
QMEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMNLKOWWVAQTE PE TOV NpoPNnBeuTh.

¢ OAeg ol epyacieg ouVTRPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
MPEMELVA NPAYHATONOLOUVTAL ano eEELOIKEUPEVOUC KaL EEOUGL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe Navra 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADG.

* AnoBnkeUoTe Tn 0UOKEUA o€ OpooePo, kaBapo Kal aTeyvo Xwpo.

o Mnv tonoBetelte noté Bapld aviikeleva enavw oTN GUOKEUN,
KaBwg auTd pnopel va TNy KATaoTPEYEL.

o Mnv peTakveite Tn ouokeun eve Bpiokerat oe Aetroupyta. Ano-
OUVOEOTE TN OUCKEUN MO TNV NApOXA peUATOG OTAV TN PETAKL-
VelTE KaL KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

o [dwairepn npoooxn npénetva diveral kata Tn peTakivnon i Tn pe-
TAPOPA TOU PNXavnparog Adyw Tou Bapoug Tou. Me Touhaxtatov 2
dTopa n xpnotgonotaviag TpoxnAato. MeTakvnoTe To Pnxavnua
apya, NPOCEKTIKG Kal NOTE 0€ KAlon peyaliTepn ano 45°.



Avriperonion npoBAnparwv
Av n ouokeun dev AetToupyel owoTd, eAEYETE TOV NaPAKATW NiVaKA
yla 1o OtaAupa. Edv eGakohouBeite va unv unopeire va Auoete To
npoBANKa, entkowwvnaTe pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeot-

V.

MpoBAApara

MBavn auria

MBavn Auon

H ouokeun dev
Aetroupyet.

Aev elvat ouvdede-
pévo.

H ouokeun eivat
anevepyonownpévn.

EXéyEre Eava yia
va BeBawwBeire
OTL €xel ouvOeDel
owara.

npokaAéaet Bopu-
Boug nou négrouv n
payizouv.

H ouokeun dev eivat
0PLZOVTLPEVN.

H ouokeun dev To e€wrepikd neptBaA- | EAeyEre T pUBpton
elvat apketa Mov pnopet va anawrel | eAéyxou Beppo-
Kpua. ugnAotepn puBtan. kpaolac.

H nopra avoiyet oAU

ouxva.

H nopra dev éxet

K\eloeL eviehag.

To AdoTixo TnG noprag

0gv oTeyavonoleirat

0WOTA.

To pwg dev Aev eivat ouvdede- Enwowwvhore pe
Aetroupyet. pévo. Tov npopnBeutn.
0 aopaketodiakontng
evepyorotnBnke N exel

Kael pla aopalela.
To pwc éxetunoatet
ZnpLa.

H Auxvia eivat «OFF».

Aovnoelg. EXéyEre av n ouokeun | TonoBethote
Bpiokerat oe eninedo | Tn ouokeun oe
£00(oG. optzova, ataBepn

KaL avBekTIKA
oTn BepuotnTa
€nLAveLa.

H ouokeun H ouonaon katn dwa- | TonoBethote n

(alVETaLVa KAVEL | OTOAN TwV ECWTEPIKAV | OUOKEUN O€ 0pLZ0-

noAU B6puBo. TolwpaTwy priopetva | viia, oTaBepn kat

avBekTikh otn Bep-
poTnTa ENLPAVELD.
Apnare TouhaxioTov
20 cm x@po yUupw
Kat nave and mn
OUOKEUN.

AkoUyeTat éva
NXNTIKO 0RO e
KWOLKO 0(paApa-
706 00 00.

H nopra dev kAeivel
0woTa.

BeBawwBeire o1t n
nopTa KAEVEL KaAQ.
Eav To napépBuopa
€lval eEAaTTWpATIKO,
EMKOWWVNOTE [E
Tov npopnBeutn.

Akouyetat éva
NXNTIKO OO e
KOLKO 0paApa-
106 HH / LL.

To eninedo uypaoiag
070 E0WTEPLKO TOU
Bakdpou eivat noAu
upnho / xapnho.

ENéy€re pe 1o ava-
YVWPLOTIKO KWOLKOU
o(paApatoc.

Tautonoinon KwdKoU GpAApaTog

Kwdwot Tautonoinon kw- | MBava atria MBavr Auon

opahpatog dtkoU 0paAuatog

Apt- Ne€io

otepd | na-

napd- | pd-

Bupo | Bupo

E1 Loahya Bpaxu- Znpa otov at- Entkow-
Kukhopatogane | oBnhpanomy | vAoTe pe Tov
Tov atoBntipa anooUvdeon npopnBeutn.
uypactac kat kahwdlw pe-
Beppokpactac. 1a€0 atoBnripa

kat PCB.

E2 Loahya avowxrou
KUKAQpaTOG and
Tov awBnrpa
uypaolag kat
Beppokpactac.

E5 Lpahya Bpaxu- Znyia ano Tov
Kukhopatogané | awbntipa Bep-
Tov awBntipa HoKpaoiag oTov
Beppokpactac e€arptom f anod
arov e§aTploTipa. | anoolvdeon ka-

hwdiwv peragy

E6 2paha avow1ol | gioBnthpa kat
KUKA@paToG ané PCB.

Tov aoBnripa
Beppokpaciag
aTov €€QTHIOTAPA.

00 Mpooraoia and 1.Eavo
uynhéc Beppio- QVELOTAPEG
kpaoteg, >27°C. etroupyolv

Kahd.

2. Onotadn-
note dlappon
WUKTLKOU ano
Tov e€arpiom A
T0UG OWANVEC.
3. Edv o oupnt-
€0TNG hetroupyet
Kad.

4. Onotwadnnore
Znpd oo PCB.

LL MNpooracia ano Acroxia PCB.
Xapnhég Bepio-
kpaoteg, <-5°C.

00 Mpooraoia and 1. H alvdeon
uynin uypaota. Tou atoBnthpa
Orav nuypa- XOAGPAVEL.
ola eivat 15% 2. Aotoxia PCB.
uynétepn ano
™ pUByton ya
NEPLOOOTEPEG N0
48 qpec, omv
0Bovn eppavizerat
n évdetén «HH»

Kat ot Auxvieg
avaBoaBvouv.
To «HH» Ba
anopplpBet orav
n uypacia eivat
<+10% anom
pUBuLon.




LL Mpootacia ané 1. Zr6Bun vepol | 1. EéyEre
xaunAn uypacta. péoa oto doxelo | o1aByn Tou
Orav nuypaota el- | vepou. vepoU péaa
vat 15% xapnAore- | 2. Onotoadnno- | oto doxelo
pnano puByton | Te aveplomipag | vepou. To
yla neptocorepeg | elvatehamwpa- | GAunoup Ba
ano 48 wpeg, otnv | TIKOG, anevepyo-
oBovn eppavizgerat | 3. Aotoxia PCB. | notnBet otav
n voeten «LL» 70 €ninedo
KaL oL Auxvieg uypastag
avaBooBrvouv. enaveh-
To«LL»Ba Bet oty
anoppLgBet orav KQVOVLKN ToU
n uypaola eivat kataotaon
>-10% ano ™ 2. Enowo-
puBuLon. VAOTE JE TOV

npopnBeutn.
00 00 Luvayeppog Hnopra napa- | BeBatwbeire
noPTAG HETA ANO | PEVEL QVOLXTA ot n nopta
avolypa noprag yla neplocorepo | kAelvel
3,5 henra. and 210 deute- | kahd.
polenta Eavro
BAaBn napépBuoya
€0patyévn elvat ehat-
TonoBéman TWUATIKG,
aTov payvim. ENKOV®-
VATE € ToV
npopnBeutn.
v Evepyonoinan H Auxvia UV Eav dev
huxviag UV. evepyonoteiral | undpxet
€4V 070 0ploTe- | anoaUvdean
p6 napadupo OUPHATQY,
upavigeratn @povriare va
£voeten «UU». QVTIKaTa-
Ba npokAnBel orabein
Znud otn Auxvia UV n
Auxvia UV A otov | o perarpo-
peTanAexm, neac.
anoouvdeon Twv | (BA ==>
oUpuaTQY €V Avrikaraore-
10 napaBupo on uxviag
eupavigeL Ty w
evoeten «UU»
€ve) n xvia UV
0ev elvat evep-
yonotnpévn.
Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUNG
Kal Napouotazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpeav ENLOKEUN N avTlkataoraon, pe Tnv npolnoBeon
OTL N oUOKeUN éxel xpnatponotnBel kat ouvinpnBel oUPewva pe
TG 00NYleG Kal Oev EXEL UNOOTEL OMOLAONMOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopua Okalwpara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNO eyyunan, OnAGATE NoU Kal NoTe ayopdoTn-
KE Kal oupnep\aBete anddet€n ayopdg (n.x. anddet€n).
YUP@Wva e TNV NONTIKA PAG yLa TN GUVEXN avanTugn npoioviwy,
olatnpoupe To Okaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypa@eg npoio-
VTWV, GUOKEUAOLag Kal Tekunplwang xwplg npogtdonoinan.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd TG oUoKeung, To npotov dev
npénet va anoppintetat pogi pe GAG OlKLaKG
anoppippara. Avt’ autou, eivat dikn oag euBivn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onhopd oag napadi-
dov1dg Tov o€ €va kaBoplopevo onpeio ouMoync. H

%58

pn ThpNON autou Tou Kavéva pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTH cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€0NALoHOU oag
Kata Tn oTyun Tng anodpplyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV NdpwV Kal Ba dlaopalioet 6TL avaKUKAGVETAL pe TpOMO
nou npootatevel v avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.

[la neploodTepeG NANPOPOPIEC OXETIKA PE TO MOU Pnopeire va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKAWON, EMKOWWVACTE HE
TNV TOMIKN €Talpeia ouMoync anopptupatwy. Ot KaTaoKeUaoTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacia Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubelag
elte p€ow £vOG ONPOGLOU OUCTANATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
cen na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

 Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,



uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

 Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za komercijalnu i profe-
sionalnu uporabu.

* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalno optere-
¢enje odnosi se na . Tehnicke specifikacije”

* Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

. OPREZ! OPASNOST 0D POZARA! Koriste-
no rashladno sredstvo je R600a / R290. To
je zapaljivo rashladno sredstvo koje je
ekoloski prihvatljivo. lako je zapaljiv, ne
ostecuje ozonski omotaC i ne povecava
efekt staklenika. Medutim, uporaba ovog

rashladnog sredstva dovela je do blagog povecanja razine

buke uredaja. Osim buke kompresora, mozda ¢ete modi Cuti

kako rashladno sredstvo tece oko sustava. To je neizbjezno i

nema nikakvog Stetnog utjecaja na rad uredaja. Tijekom tran-

sporta i postavljanja uredaja potrebno je paziti da nijedan dio
rashladnog sustava nije ostecen. Curenje rashladnog sred-
stva moZze oStetiti oci.

Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom

uredaju. Vrlo je zapaljiv.

OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! Tekucina za hladenje koja

se rasprsuje na kozu moze uzrokovati kriticne opekline. Dr-

Zite oci i kozu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog

sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su

opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecniku.

* UPOZORENJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj
strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisavanje
i izlaz zraka radi odrzavanja cirkulacije zraka.

¢ UPOZORENJE! Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druga
sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

* UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

¢ UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima
za Cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje pre-
porucuje proizvodac.

* Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-
kohol, boja, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom, zapaljive
ili eksplozivne tvariitd. u ili blizu uredaja.

 Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom vecim
od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije prikljuivanja na na-
pajanje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon
toga pomakne.

e Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektricne mreZe, po-
trebno je pricekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.

¢ Nijedan drugi uredaj ne smije biti ukopcan u istu uti¢nicu kao
ovaj uredaj.

 Ne pokusavajte se popeti na uredaj.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je namijenjen samo za starenje mesa. Svaka druga
uporaba moZe dovesti do ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

¢ Rukovanje uredajem u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
zlouporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za ne-
propisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektri¢ne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim priklju¢cima sa zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

Slika 1 na stranici 3)

1. Ploca zaslona

2. Spremnik za vodu

3. Zakljucavanje vrata

Napomena: Sadrzaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Rezervni dijelovi ili pribor

(Slika 1 na stranici 3)

4. UVC svjetlo

Filtar s aktivnim ugljenom
Apsorbirajuci pamuk

Traka za vijesanje od nehrdajuceg Celika
Kuka od nehrdajuceg celika

. Polica od nehrdajuceg Celika

0. Pladanj za sol
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Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 4)

11. Prekidac napajanja. Stanje napajanja: Pritisnite na ¢ekanju

3 sekunde da biste ukljucili ON./ Iskljucite uredaj.

. Funkcijska tipka: Koristite ovu tipku za odabir Zeljene funk-

cije: postavljene temperature ili vlaznosti.

. Svjetlo/Fahrenheit/Celsius: Kratko pritisnite kada ukljucite/

iskljucite unutarnje svjetlo.

Dugi pritisak na 3 sekunde: ukljucite / iskljuite unutarnje

svjetlo, a zatim ¢e zaslon biti pretvoren u Celzijeve ili Fa-

hrenheitove stupnjeve.

Gumb za podizanje

Tipka Dolje

Kontrola UV sustava

Prikaz temperature / kod pogreske lijevi prozor: za prikaz

trenutacne temperature i postavke temperature. Za pro-

blem s kodom pogreske pogledajte odjeljak Identifikacija

Sifre pogreske

18. Prikaz vlaznosti / desni prozor Sifre pogreske: za prikaz tre-
nutacne vlaznosti i postavke vlaznosti. Za problem s kodom
pogreske pogledajte odjeljak Identifikacija Sifre pogreske

1
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Dijagram kruga
(Slika 3 na stranici 4)
A. Kompresor
. Provjerljiva brzina oarda
. Vanjski ventilator
. Uventilatoru 1
. Uventilatoru 2
U ventilatoru 3 (samo 204962 v.02, 204986 i 221433 v.02)
. Uventilatoru 4 ([samo 204962 v.02, 204986 i 221433 v.02)
. PCB ploca
Senzor 1
Senzor ovlaZivaca
. Potvrdnik
uve
. Grija¢
. Prekidac svjetla vrata
. Elektronicki ekspanzijski ventili
Ploca zaslona

ToOoOZIMX-—- " ITommooOw

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima.
U slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Oistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cié¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

* Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Cuvajte pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
budu¢nosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buducu uporabu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

«péﬂ

Instalacija / sastavljanje i rastavljanje

Instalacija ventilacijskog postolja

(Slika 4 na stranici 5)

* [zvadite prednje ventilacijsko postolje iz proizvoda i izvadite 4
vijka iz vrecice s priborom.

e Otvorite vrata, poravnajte ventilacijsko postolje s Cetiri otvo-
ra za vijke na dnu ormarica i zategnite vijke pomocu Phillips
odvijaca.

Premijestite policu

(Slika 5 na stranici 5)

¢ PoloZaj police moZete podesiti ovisno o visini hrane. Za pode-
Savanje police, pritisnite bo¢nu stranu zatika za ogranicenje
police, a zatim izvadite policu iz vodilice. Postavljanje police
bit ¢e suprotno od izvlacenja police. Imajte na umu da je najvi-
Sa razina trake samo za vjeSanje Sipke od nehrdajuceg celika.

Sigurnosno zakljucavanje

(Slika 6 na stranici 5)

e Za zakljucavanje uredaja: Umetnite klju¢ kao Sto je prikazano
strelicom 1. da biste okrenuli klju¢ za 90°. Da biste otklju-
Cali uredaj, otkljucajte ga u smjeru prikazanom strelicom 2,
unatrag 90°.

Reverzibilnost vrata

(Slika 7 na stranici 6)

19. Dekorativni ¢avao

20. noZ

21. Uredaj otporan na ispustanje
22. Kut M5 Sest

23. M5 odvijac sa Sest kutova
24. Srz glavnog vretena vrata
25. Sarka gornjih vrata

26. Zglob donjih vrata

27. Krizni odvija¢

28. Baza za zakljucavanje
29. Dekorativni ¢avao

30. Pravokutni magnet

¢ Da biste ormari¢ stavili na otvoreno radno mjesto, vrata su se
otvorila do maksimalnog kuta.

* Uklonite dekorativni ¢avao (19) sa suprotne strane (sl.7a na
stranici 6);

* Rastavite vijke (22) uredaja otpornog na ispustanje (21), a za-
tim uklonite uredaj otporan na ispustanje. (SL.7a na stranici 6]

* Drzite vrata, zavijte jezgru osovine vratalé) s dva kraja gor-
njeg dijela vrata. Izvadite vrata i odloZite ih sa strane. (SL.7b
na stranici 6)

« Otpustite gornju i donju $arku vrata (25) (26), a zatim sastavite
Sarku vrata na suprotnoj strani. (SL.7¢,7d na stranici 6]

o Skinite postolje za zakljucavanje odvijacem i pricvrstite ga na
suprotnu stranu. (SL. 7e na stranici 6]

o Uklonite dekorativni ¢avao na gornjem okviru vrata i magnet
vrata postavljen na donjem okviru vrata. Pricvrstite magnet
vrata na gornji okvir vrata i dekorativni ¢avao na donji okvir
vrata.

o Okrenite vrata za 180°, a zatim ih postavite na suprotnu stra-
nu ormarica. (SL. 7e na stranici 6)

* Konacno, postavite dekorativni ¢avao i uredaj otporan na ka-
pljice na suprotnu stranu. (Slika 7f na stranici 6]



Upute za uporabu

¢ Uredaj postavite na stabilnu i ravnu povrsinu. Provjerite je li
uredaj pravilno niveliran pomocu razine vodenog duha [nije
isporucen).

o Pustite da se uredaj odmara u predvidenom polozaju oko 2
sata prije rada kako biste sprijecili oStecenja rashladnog kru-
ga protresanim rashladnim sredstvom.

* Provjerite je li uredaj u fazi iskljucivanja glavnog prekidaca.
Spojite uredaj na odgovarajuce napajanje i ukljucite ga priti-
skom tipke za napajanje na nekoliko sekundi.

o Pustite da uredaj postigne postavljenu temperaturu prije nego
Sto ravnomjerno stavite odrezak u uredaj s dovoljno okolnih
razmaka kako biste osigurali pravilnu cirkulaciju zraka.

VAZNO: Ako je uredaj iskljucen, napajanje se prekida ili isklju-

Cuje, pricekajte 3 do 5 minuta prije ponovnog pokretanja. Ure-

daj se nece pokrenuti ako pokusate ponovno pokrenuti uredaj

prije ove vremenske odgode.

Savjeti za starenje

¢ Preporucuje se da meso za suho starenje bude svjeze. Moze
se koristiti ¢ak i vakuumsko zrelo meso, ali najvise 14 dana.

* Nasa preporuka za najbolju suhu staru govedinu: koristite
meso mlade krave s obicnim masnim pokrivacem i dobrim
brakovima.

o Ako je narucen blok soli, stavite ga na pladanj od nehrdajuceg
Celika i stavite pladanj na dno ormarica. Provjerite svaka 2-3
dana ima li preostale vode na plitici, po potrebi uklonite vodu.

* Objesite kompletno natrag na vjeSalice uredaja ili stavite po-
jedinacne rezove na police.

* Intenzitet okusa bit ¢e razlicit ovisno o razredima marblinga,
temperaturi, vlaznosti i vremenu sazrijevanja.

¢ Uklonite tamna i eksterno osusena podrucja nozem za staro
meso. Nosite zastitne rukavice u svakom kontaktu s mesom,
NEMOJTE dodirivati meso bez rukavica!

 Kvaliteta mesa moze se ocuvati jednostavnim usisavanjem i

zamrzavanjem kada starenje zavrsi.

Upute za dodavanje vode i zamjenu upijaju¢eg pamuka

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Slika 8a - 8¢ na stranici 7)

Redovito provjeravajte prozor za razinu vode kako biste bili

sigurni da se spremnik za vodu nece isprazniti (SL. 8a). Kada

razina vode padne na nisku razinu, vodu treba ponovno napuniti

kako bi se osigurao ispravan rad funkcije starenja.

* Lagano izvucite spremnik za vodu.

* Po potrebi zamijenite upijajuci pamuk. (SL. 8b)

 Napunite spremnik za vodu ¢istom vodom / destiliranom vo-
dom do oznake .max". (SL. 8¢c)

 Lagano gurnite spremnik za vodu do kraja kako biste sprijecili
prskanje vode.

Izmjena zraka s filtrom s aktivnim ugljenom

(Slika 9 na stranici 8)

Preporucujemo da filtar zamijenite svakih 6 mjeseci. Za zamje-
nu filtra samo 90° ulijevo ili udesno i uklonite / umetnite.
Napomena: Vijek trajanja filtra je oko 6 mjeseci. Prekoracenje

radnog vijeka uvelike ¢e smanjiti sposobnost filtriranja.

Zamjena UV svjetiljke

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Slika 10a i 10b na stranici 9)

1. Skinite poklopac od nehrdajuceg Celika ispod spremnika za
vodu. (SL. 10a)

2. Odvrnite UV svjetiljku za zamjenu. (SL. 10b)

Sustav za odmrzavanje

e Uredaj ima dizajn sustava automatskog odledivanja. Uredaj
se moze automatski odmrznuti kada se kompresor zaustavi i
vrijeme. Imrzavanje vode automatski se ispusta iz skladisnog
prostora stroja za sazrijevanje. Voda kondenzirana u spremni-
ku se pretvara u toplinu ili isparavanje od strane kompresora,,
preostala voda za odrZavanje vlage u ormaricu.

e Sve jedinice opremljene su dvostrukim slojevima staklenih
vrata Low-E s tre¢im unutarnjim akrilnim slojem za smanji-
vanje kondenzacije na staklenim vratima.

* Uredaj nije potpuno zatvoren; ulazak svjeZeg zraka dozvoljen
je kroz odvodnu cijev.

Napomene: Tijekom ciklusa hladenja toplina se otpusta i ras-

préuje kroz vanjske povrsine uredaja. Izbjegavajte dodirivanje

povrsina tijekom tih ciklusa.

Opis sustava za ovlazivanje

Ovaj proizvod ima funkciju automatskog ovlaZivanja. Sustav za
ovlazivanje nalazi se unutar poklopca ventilatora. Ako nema po-
trebe za odrzavanjem, zabranjeno je otvaranje i izvlacenje! Ovaj
proizvod ima funkciju podsjetnika na vodu. Kada je u spremni-
ku vode manja koli¢ina vode, oglasit ¢e se zvucni signal, a na
zaslonu Ce se prikazati "E5" ukazuje na pogresku nedostatka
vode, a lampica Ce treperiti kada se dogodi taj kvar.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, Ciscenja i odrzavanja.

e Za ¢is¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moZe doci
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Cidcenje

e Ohladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom lagano
navlaZzenom blagom otopinom sapuna.

e |z razloga higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

e Izbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom i
isperite ¢istom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za Ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za CiS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.




Dijelovi Kako Cistiti Napomena
Sva dodatna * Natopite toplom vodom sa | Napokon
oprema, kao sapunicom oko 10 do 20 dobro osusite
Sto su drzaci minuta. sve dijelove.
stalaka, itd. * Temeljito isperite tekucom
vodom.
Vanjske stakle- | e ObriSite mekom krpom i
ne povrsine malo neutralnim de-
terdZentom. Uvjerite se
da voda ili vlaga ne ulaze
u uredaj.
Unutarnje o Uklonite sve naslage
staklene hrane.
povrsine * Obrisite mekom krpom i
malo blagog deterdZenta.
Staklena vrata Uvjerite se da voda ili vlaga
ne ulaze u uredaj.
Odrzavanje
* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuCite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer biih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljuite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

¢ Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu stro-
ja zbog njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica.
Pomicite stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise od 45°.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se do-
bavljatu / pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Uredaj ne radi. Nije prikljuceno.

Uredaj je iskljucen.

Ponovno provje-
rite je li pravilno

spojen.

Uredaj nije do-
voljno hladan.

Vanjsko okruZenje
moze zahtijevati viSu
postavku.

Vrata se precesto
otvaraju.

Vrata nisu potpuno
zatvorena.

Brtva na vratima ne
brtvi ispravno.

Provjerite postavku
regulatora tempe-
rature.

Svjetlo ne radi. Nije prikljuceno.
Osigurac se aktivirao
ili pregorio osigurac.
Svjetlo je osteceno.
Svjetlo je "ISKLJU-
CENO".

Kontaktirajte
dobavljaca.

Vibracije. Provijerite je li uredaj

na ravnoj povrsini.

Uredaj postavite
na vodoravnu,
stabilnu i toplinsku
povrsinu.

Cini se da uredaj | Kontrakcija i Sirenje
stvara previse unutarnjih zidova
buke. mogu uzrokovati
pucnjavu i buku.
Uredaj nije niveliran.

Uredaj postavite
na vodoravnu,
stabilnu i toplinsku
povrsinu. Ostavite
najmanje 20 cm
prostora oko i
iznad uredaja.

Zvuk pcele s Vrata se nece pravilno | Uvjerite se da
kodom pogreske | zatvoriti. su vrata dobro

00 00. zatvorena. Ako je
brtva neispravna,
obratite se dobav-
ljacu.

Razina vlaznosti
unutar ormarica
previsoka je / niska.

Zvuk pcele s
kodom pogreske
HH/LL.

Provjerite s iden-
tifikacijom Sifre
pogreske.




Identifikacija Sifre pogreske w oo

Alarm vrata nakon | Vrata ostaju Uvjerite
. ) o , . otvaranja vrata otvorena dulje sedasu
gggroevéaka Eoznrggtgcua sire | Moguciuzrok geogeuncjz 3,5min og 21[0 sekundi | vrata dobro
ostecenja ili zatvorena.
Li- De- pogresnog Ako je brtva
jevi | sni pozicioniranja neispravna,
pro- | pro- magneta. obratite se
zor | zor dobavljacu.
E1 Kvar u kratkom Ostecenje Kontaktirajte uw Aktivacija UV UV svjetiljka Molimo
spoju zbog odspajanja dobavijaa. svjetiljke. aktiviraseako | zamijenite
senzoraviage i senzora ili Zica lijevi prozor pri- | UV svjetiljku
temperature. izmedu senzora kazuje .UU".To | ili komutator
i PCB-a. Ce biti oStecenje | akonema
E2 Kvar u otvore- UV svjetiljke ili odvajanja
nom krugu zbog komutatora, Zica.
senzoravlage|i odspajanje Vidi ==>
temperature. Zica ako prozor | Zamjena UV
— prikazuje UU" | svjetilke)
E5 Kvar u kratkom Ostecenje dok UV svjetiljka
spojusasenzora | senzora tempe- nije aktivirana.
temperature na rature na ispa-
isparivacu. rivacu ili Zicama
odspajane Jamstvo
k6 Kver uotvorenom | izmedy senzora Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se

krugu od senzora | i PCB-a.
temperature na
isparivacu.

pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
HH Zadtitaod visoke | 1. Da li navijaci nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-

temperature, rade dobro? konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i

27°C. 2. Svako istjeca- ) ST . Y
’ e \r/:sﬁtlasdjneocga kada je kUpUeﬂvl uktjuglt.e dokaz o kupnp (npr. racurj]. .
sredstva iz U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
isparivaca ll pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
Chewt. . kumentacije bez prethodne obavijesti.
3. Da li kompre-
sor radi dobro. . . . v
4. Bilo kakvo Odbacivanje otpada i okolis
ostecenje na ———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
PCB-u smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
m 7atita od niske Kvar PCB-a. sto toga, vasa je odgo.volr.n.ost odlagati na vaég ot-
temperature, [r— padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
<-5°C. mijesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-

W | Visoka zaciita od 1. Spoj senzora ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-

vage. Kada je se otpudta. nim sakuptjgnjiam i.reciklir.anjenj vase ofpadrwe opreme u.vri.je—
viadnost 15% vica | 2. Kvar PCB-a. me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
od postavke dulje recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

od 48 sati, na za- Za vise informacija o tome gdje mozZete uskratiti svoj otpad radi

slonu se prikazuje
"HH" i bljeskaju
svjetla. "HH" ce se

recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-

odbaciti kada je nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
vlaZnost < +10% od nog sustava.
postavke.
LL Zadtita od niske 1. Razina vode 1. Provjerite
vlaznosti. Kada uspremnikuza | razinu vode
je vlaznost 15% vodu. u spremniku
niza od postavke 2. Bilo kaji za vodu.
dulje od 48 sati, na | ventilator je Album ¢e
zaslonu se prika- | prebjegao. seiskljuciti
zuje "LL"isvjetla | 3. Kvar PCB-a. kada se razi-
bljeskaju. "LL" ¢e na vlaznosti
se odbaciti kada je nastavi
viaznost >-10% od normalno
postavke. 2. Kon-
taktirajte
dobavljaca.




CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

¢ Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechévejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte

o -

pouze originalni dily a prisluSenstvi.

 Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

» Nezakryvejte provoz spotiebice.

* Na spotebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic je urcen pouze ke komerénimu a profesio-
nalnimu pouziti.

o Vnitini police nepfepliujte. Maximalni naplnh se vztahuje k
.technickym specifikacim”

o Je-li napéjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

. OPATRNOST! NEBEZPECI POZARU! Pou-
Zité chladivo je R600a / R290. Jednd se o
horlavé chladivo, které je Setrné k Zivotni-
mu prostiedi. Ackoli je hoflavy, neposko-
zuje ozonovou vrstvu a nezvysSuje skleni-
kovy efekt. Pouziti této chladici kapaliny

vsak vedlo k mirnému zvySeni hladiny hluku ve spotrebici.
Kromé hluku kompresoru mizete slydet chladici kapalinu
proudici kolem systému. To je nevyhnutelné a nema to Zadny
nepfiznivy vliv na vykon spotfebice. Pri prepravé a nastaveni
spotiebice je treba postupovat opatrné, aby nedoslo k posko-
zeni zadnych Easti chladiciho systému. Unik chladici kapaliny
muze poskodit o¢i.

V tomto spotrebici se pouziva pénovy nadouvadlo Cyclopenta-

ne. Je vysoce horlavy.

OPATRNOST! NEBEZPECi POPALENI! Chladici kapalina na-

stiikana na kdzi mUze zpUsobit vazné popéleniny. Chrafite

o¢i a pokozku. Pokud dojde k popaleni chladivem, okamzi-
té oplachnéte studenou vodou. V pripadé vaznych popalenin
aplikujte led a okamzité kontaktujte ékaf'skou pomoc.

VAROVANI! PFi vestavbé zajistéte dostatecné vétrani v okol-

ni strukture. Nikdy neblokujte sanf a vystup vzduchu, abyste

udrzeli cirkulaci vzduchu.

VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouzivejte jind me-

chanicka zafizeni nebo jiné prostredky nez ty, které doporu-

Cuje vyrobce.

 VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

« VAROVANI! Elektrické spotiebice nepouzivejte uvnitf pfihra-
dek spotrebice na skladovani potravin, pokud se nejednd o typ
doporuceny vyrobcem.

¢ Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s horlavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

 Po instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét pod Uhlem vétsim



nez 5° a je nutné pockat 2 hodiny, nez jej pripojite k napajenti,
aby se zapnul. TotéZ plati pro pfipad, Ze se spotiebic pohne.

 Pokud byl spotrebi vypnut nebo odpojen od zdroje napajen,
je nutné pockat 5 minut, nez se znovu zapne.

Do stejné zasuvky jako u tohoto spotrebice nesmi byt zapojeny
Zadné jiné spotrebice.

* NepokouSejte se na spotrebic stoupat.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

 Spotfebi¢ je urcen pouze ke starnuti masa. Jakékoli jiné pou-
Ziti m0ze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

 Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Panel displeje

2. Nadrzka na vodu

3. Zamek dveri

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 1 na strané 3)

4. UVC svétlo

Filtr s aktivnim uhlim

Absorpcni bavlna

Zavésna ty¢ z nerezové oceli

Hacek z nerezové oceli

. Police z nerezové oceli

0. Podnos na sl

— ~0 0 ~3 o~ Ul

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 4)

11. Spinac napajent. Stav zapnuti: Stisknutim a podrzenim na 3
sekundy zapnete funkci./ Vypnéte spotiebic.

12. Funkéni klavesa: Pomoci tohoto tlacitka vyberte poZadova-
nou funkci: nastaveni teploty nebo vlhkosti.

13. Svétlo/Fahrenheit/Celsius: Kratce jej stisknéte, jakmile za-
pnete/vypnete vnitfni osvétlen!.
Dlouhé stisknuti na 3 sekundy: ZAPNETE/VYPNETE vitfni
svétlo a poté se obrazovka displeje prevede na stupné Celsia
nebo Fahrenheita.

14. Tlacitko Nahoru

15. Tlagitko Dold

16. Rizeni UV systému

17. Displej teploty / levé okno chybového kddu: zobrazuje aktu-
alnf teplotu a nastavenou teplotu. Problém s kddem chyby
naleznete v ¢asti Identifikace kddu chyby

18. Pravé okno Zobrazeni vlhkosti / Kod chyby: zobrazuje aktu-
alni vlhkost a nastavenou vlhkost. Problém s kodem chyby
naleznete v ¢asti Identifikace kddu chyby

Schéma zapojeni
(Obr. 3 na strané 4)
A. Kompresor
B. Ovéfitelna rychlost
. Vystupni ventilator
. Ve ventilatoru 1
. Ve ventildtoru 2
Ve ventilatoru 3 (pouze 204962 v.02, 204986 a 221433 v.02)
. Ve ventilatoru 4 [pouze 204962 v.02, 204986 a 221433 v.02)
. Deska plo3nych spojl
Snimac 1
Snimac zvlh¢ovace
Usmeérnovac
uve
. Ohrivac
. Spinac osvétlenf dvirek
. Elektronické expanzni ventily
Deska displeje

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pripadé netplného nebo poskozeného do-
ruceni se prosim okam?Zité obratte na dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouZitim vydistéte pFisludenstvi a spotebi¢ [viz ==> Cié-
téni a udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

e Spotrebic¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotrebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zépach. To je normalni a

neznamena to zZadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobfe vétrany.

Instalace / montaz a demontaz

Instalace ventila¢niho podstavce

(Obr. 4 na strané 5)

¢ \lyjméte predni ventilacni podstavec z vyrobku a vyjméte 4
Srouby ze sacku s prislusenstvim.

e Otevfete dvitka, vyrovnejte ventilacni podstavec se Ctyimi
otvory pro Srouby ve spodni ¢asti skiiné a utadhnéte Srouby
kFiZovym Sroubovakem.

Premisténi police

(Obr. 5 na strané 5)

* Polohu rodtu mizete upravit v zavislosti na vysce jidla. Chee-
te-li upravit polici, stisknéte bocni stranu ¢epu limitu police a
poté polici vytahnéte z kolejnice. Instalace police bude opacna
s extrakci police. NejvySsi troven kolejnice je uréena pouze
pro zavésnou ty¢ z nerezové oceli.

- @



Bezpecnostni zamek

(Obr. 6 na strané 5)

¢ Uzamceni spotrebice: Vlozte klic, jak je znazornéno Sipkou 1,
a otocte kli¢ 0 90°. Chcete-li spotiebi¢ odemknout, odemkné-
te jej ve sméru Sipky 2 a otocte o 90°.

Reverzibilita dveri

(Obr. 7 na strané é)

19. Dekorativni hrebik

20. NGz

21. Zatizeni odolné proti padu
22. Uhel M5 gest

23. Sestithly droubovak M5
24. Jadro vretena dveri

25. Horni z&vés dvifek

26. Dolni dverni zavés

27. KriZovy Sroubovék

28. Zakladna zamku

29. Dekorativni hrebik

30. Ctvercovy magnet

~©

e Chcete-li umistit skFifi na otevfené provozni misto, oteviete
dvefe do maximélniho Ghlu.

* Odstrafite ozdobny hfeb (19) na opacné strané (obr. 7a na
strané 6);

* Demontujte Srouby (22) zafizeni odolného proti padu (21) a
poté zafizeni odolné proti padu vyjméte. (Obr. 7a na strané 6)

* Pridrzte dvitka a vySroubujte jadro hridele dvitek (6) ze dvou
koncl horni ¢asti dvitek. Vyjméte dvitka a odloZte je stranou.
(Obr. 7b na strané 6)

* \lypustte horni a dolni zavés dveri (25) (26) a poté zavés dveri
namontujte na opacné strané. (Obr. 7c, 7d na strané 6)

¢ Pomoci Sroubovéku vyjméte uzamykaci zakladnu a pripevnéte
ji na opacné strané. (Obr. 7e na strané 6)

« Odstrante ozdobny hiebik na hornim rému dvefi a magnet dverf
umistény na spodnim rému dvefi. Upevnéte dvefni magnet na
ram hornich dvefi a ozdobny hrebik na spodni rém dveri.

¢ Dvitka otocte o 180°a poté je nainstalujte na opacnou stranu
skriné. (Obr. 7e na strané ¢

 Nakonec instalujte ozdobny hfeb a zafizen{ odolné proti padu
na opaéné strané. (Obr. 7f na strané 6)

Navod k obsluze

e Spotfebi¢ umistéte na stabilni a rovny povrch. Ujistéte se, Ze
je spotFebit spravné vyrovnan pomoci vodovahy (neni souc¢asti
dodavky).

e Pred pouzitim nechte spotrebic asi 2 hodiny odpocivat v ur-
cené poloze, aby nedoslo k poskozeni chladiciho okruhu tre-
panym chladivem.

o Ujistéte se, 7e je spotfebic ve fazi VYPNUTI hlavniho vypinace.
Pripojte spotrebi¢ ke vhodnému zdroji napajeni a zapnéte jej
stisknutim tlacitka napajeni na nékolik sekund.

¢ Nechte spotrebic pred vloZenim steaku do spotfebice rovno-
mérné dosdhnout nastavené teploty s dostatecnymi rozestu-
py v okoli, aby byla zajisténa spravna cirkulace vzduchu.

DULEZITE: Pokud je jednotka odpojena od sité, je pFeruseno

napajeni nebo vypnuta, pockejte 3 az 5 minut, nez ji znovu

spustite. SpotFebi¢ se nespusti, pokud se pokusite restartovat
pred touto ¢asovou prodlevou.

«péé

Tipy pro starnuti

» Doporucujeme, aby maso pro suché starnuti bylo Cerstvé. Lze
pouZit i vakuové zralé maso, maximéalné vsak 14 dni.

» Nase doporuceni pro nejlepsi susené hovézi: pouZijte maso z
mladé kravy s béznym tukovym krytem a dobré mramorovani.

 Pokud si objednavate solny blok, poloZte jej na nerezovy plech
a poloZte jej na dno skiiné. Zkontrolujte prosim kazdé 2-3
dny, zda na zasobniku nezbyva voda, a v pripadé potfeby vodu
odstrafite.

» Povéste cely kryt na véSaky vaseho spotiebice nebo polozte
jednotlivé zarezy na police.

o Intenzita chuti se bude LliSit v zavislosti na tfidé mramoru, tep-
loté, vihkosti a dobé dozravani.

 Odstrante tmavé a externé vysuSené oblasti noZem na staré
maso. Pri kazdém kontaktu s masem pouZivejte ochranné
rukavice, NEDOTYKEJTE se masa bez rukavic!

* Kvalita masa miZe byt zachovana jednoduchym vakuovanim a
zmrazenim po skonceni starnuti.

Pokyny pro pfidani vody a vyménu absorpéni bavlny

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Obr. 8a - 8c na strané 7)

Pravidelné kontrolujte okno hladiny vody, abyste se ujistili, Ze se

nadrzka na vodu nevyprazdni (obr. 8a). Kdyz hladina vody kles-

ne na nizkou hladinu, je tfeba vodu doplnit, aby funkce starnuti

fungovala spravné.

¢ Opatrné vysunte zasobnik na vodu.

« V pfipadé potieby absorpéni bavinu vyménte. (Obr. 8b)

« Napliite zasobnik Cistou vodou / destilovanou vodou az po
znacku ,max". (Obr. 8¢)

¢ Opatrné zasunte nadrzku na vodu az na doraz, aby nedoslo k
postrikani vodou.

Vymeéna vzduchu s filtrem s aktivnim uhlim

(Obr. 9 na strané 8)

Doporu¢ujeme vymeénit filtr kazdych 6 mésicd. Cheete-li vymé-
nit filtr jen 0 90° vlevo nebo vpravo, vyjméte jej / vloZte.
Poznamka: Zivotnost filtru je asi 6 mésicd. Prekrocent Zivotnos-
ti vyrazné snizi schopnost filtrace.

Vyména UV lampy

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Obr. 10a a 10b na strané 9)

1. Odstrarite kryt z nerezové oceli pod nddobou na vodu. (Obr.
10a)

2. Vlypnéte UV lampu a vyménite ji. (Obr. 10b)

Odmrazovaci systém

 Spotiebi¢ je vybaven systémem automatického odmrazovani
s cirkulaci. Spotiebi¢ se miZe automaticky odmrazit, kdyZ je
kompresor zastaven a Casovani. Mrazova voda se automaticky
vypousti ze skladovaciho prostoru dozrévajiciho stroje. Voda
kondenzovana v nadobé je kompresorem preménéna na teplo
nebo odparovani. Zbyvajici voda udrzuje vihkost ve skfini.

¢ VSechny jednotky jsou vybaveny dvojitymi sklenénymi dviiky
Low-E, kterd maji tfeti vnitfni akrylovou vrstvu pro minimali-
zaci kondenzace na sklenénych dvirkach

 Spotrebi¢ nenf zcela utésnén; odtokovym potrubim je povolen
vstup Cerstvého vzduchu.

Pozndmky: Béhem cyklu chlazeni dochézi k odvadéni tepla a

jeho rozptylovani pres vnéjsi povrchy spotfebice. Béhem téchto

cykld se nedotykejte povrchd.



Popis zvlhéovaciho systému

Tento vyrobek je vybaven funkci automatického zvlhcovani.
Zvlh¢ovaci systém je uvnitf krytu ventildtoru. Pokud nenf nutna
zadna Udrzba, je zakdzano otevirat a vytahovat! Tento produkt
ma funkci pripomenuti doplfiovani elektrolytu. Pokud v nadrzce
na vodu chybi voda, zazni zvukovy signél a na displeji se zobrazi
.E5" se zobrazf chyba nedostatku vody a kontrolka bude blikat,
kdyZ k této chybé dojde.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napéjeni a vychladnéte.

K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotiebi¢ udrZzovan v dobrém stavu Cistoty, mdze to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpednou situaci.

Cigténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« Z hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

« \lyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadob.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebic¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Nikdy na spotrebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

* Kdyz je spotiebic v provozu, nepremistujte jej. Pri premisto-
vani odpojte spotfebic¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

e Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvili jeho vysoké hmotnosti. Nejméné se 2 oso-
bami nebo s pouzitim voziku. Pohybujte se strojem pomalu,
opatrné a nikdy ne vice nez 45°.

Odstrafiovani problémd
Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete

Dily Jak ¢istit Poznamka
Veskeré prislu- | e Namocte do teplé mydlové | Nakonec
Senstvi, jako vody na dobu asi 10 a7 20 vsechny dily
jsou drzaky minut. dkladné
stojand atd. o DUkladné oplachnéte pod | osuste.

tekouci vodou.

Vnéjsi sklené-
né povrchy

o Otrete je mékkym hadfi-
kem a trochou neutralniho
Cisticiho prostredku.
Dbejte na to, aby se dovnitr
spotfebice nedostala 7ad-
na voda nebo vihkost.

Vnitrni sklené- | o Odstrante zbytky jidla.

né povrchy o Otfete mékkym hadrikem
- a trochou jemného Cistici-
Sklenénd ho prostredku. Dbejte na
dvitka to, aby se dovnitF spotre-
bice nedostala Zadné voda
nebo vthkost.
Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice,
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

abyste zabranili

vyfesdit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozné pricina Mozné fesent

Spotebi¢ Neni pripojenc. Znovu zkontroluj-

nefunguje. Spotrebic je vypnuty. te, zda je spravné

pripojen.

Spotrebi¢ nenf Externi prostredi Zkontrolujte

dostatecné mze vyzadovat vyssi | nastaveni regulace

studeny. nastaveni. teploty.
Dvitka se oteviraji
prilis casto.
Dvitka nejsou zcela
zaviend.
Tésnéni dvirek netésni
spravné.

Svétlo nefun- Neni pfipojeno. Kontaktujte

quje. Jisti¢ je vypnuty nebo | dodavatele.
je spalend pojistka.

Svétlo je poskozené.
Kontrolka nesviti.

Vibrace. Zkontrolujte, zda je Spotrebic polozte
spotebic na rovném na vodorovny, sta-
povrchu. bilnf a Zaruvzdorny

povrch.

Zda se, ze Kontrakce a rozpinani | Spotrebi¢ polozte

spotfebi¢ vydava | vnitfnich stén mize na vodorovny, sta-

prilis mnoho zplsobit praskani a bilnf a Zaruvzdorny
hluku. praskani. povrch. Nechte
Spotrebi¢ nenf kolem spotrebice
vyrovnany. anad nim alespon
20 cm prostoru.

Zvukovy signal Dvirka se nezaviraji Ujistéte se, ze

s chybovym spravné. jsou dvifka dobre

kédem 00 00. zavrend. Pokud

je tésnéni vadné,
obratte se na
dodavatele.

Zvukovy signal Uroven vihkosti uvnitf | Zkontrolujte po-

s chybovym skFiné je prilis vysokd/ | mocf identifikace

kédem HH/LL. nizka. kodu chyby.




Identifikace kodu chyby

Chybové kody | Identifikace kodu | Mozna pricina | Mozné feseni
chyby
Levé | Pravé
okno | okno
E1 Porucha zkratu Poskozenf Kontaktujte
snimace vihkosti | snimacenebo | dodavatele.
a teploty. odpojeni vodi¢t
mezi snimacem
E2 Z4vada oteviené- | 3 obvodovou
hoobvoduz¢idla | deskou.
vlhkosti a teploty.
ES Z4vada zkratu Poskozeni sni-
snimace teploty mace teploty na
na vyparniku. vyparniku nebo
- . odpojeni vodi¢l
E6 Zavada otevre- mezi snimacem
ného obvodu a obvodovou
snimace teploty deskou.
na vyparniku.
HH Ochrana protivy- | 1.Zda fanousci
sokym teplotdm, | funguji dobre.
>27°C. 2. Jakykoli
Gnik chladiva z
wyparniku nebo
potrubi.
3. Zda kom-
presor funguje
dobre.
4. Jakékoli po-
Skozeni PCB.
LL Ochrana proti Porucha PCB.
nizkym teplotam,
<5°C.
HH Ochrana proti 1. Pripojeni
vysoké vihkosti. snimace se
Jakmile je vihkost | uvolni.
015 % vyssi 2. Porucha
nez nastaveni PCB.
po dobu delsf
nez 48 hodin, na
displeji se zobraz
LHH" a kontrolky
blikaji. ,.HH" bude
zamitnuto, kdyz
je vthkost < +10 %
nez nastaven.
LL Ochrana proti 1. Hladinavody | 1. Zkontro-
nizké vihkosti. uvnit nadrze lujte hladinu
Jakmile je vihkost | navodu. vody uvnitt
015 % nizsi nez 2. Kazdyventi- | nadrze na
nastaveni po lator jevadny. | vodu. Album
dobu delSinez48 | 3. Porucha se vypne,
hodin, na displeji | PCB. jakmile se
se zobrazi ,LL"a Groven vih-
kontrolky budou kosti obnovi
blikat. Kdyz je normalni
vlhkost >-10 % 2. Kontaktuj-
nez nastaveni LL, te dodava-
bude hodnota tele.
LLL" zamitnuta.

00 00 Vystraha dvefipo | Dvitka zlsta- Ujistéte

otevfeni dvefina | nou oteviend se, 2e jsou
35 min. déle nez 210 dvitka dobre
sekund zaviena.

poskozeninebo | Pokud je tés-
nespravnd po- | nénivadné,
loha magnetu. | obratte se na

dodavatele
uJ Aktivace UV UV lampa se Pokud
lampy. aktivuje, pokud | nedoslo k
levé okno odpojeni

zobrazuje UU". | kabeld,
Mohlo by dojit | pozadejte o
k poskozeni vymeénu UV
UV lampy nebo | lampy nebo
komutatoru, komutatoru.
odpojenivodict, | (Viz==>
pokud okno Vyména UV
zobrazuje UU", | lampy)

kdyz UV lampa
nent aktivo-
vana.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
—————1 Pri vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
mmmm | Vot odpadni zafizeni pfedanim na uréené sbérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla miZze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mlZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného
systému.



MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
[ék csatlakoztatva van a tpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznéld szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mlkddtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

* Ne takarja le a késziléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szelldzhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

e A késziilék kizardlag kereskedelmi és professzionalis hasz-

nélatra késziilt.

e Ne téltse tul a belsé polcokat. A maximalis terhelés a ,M{-

szaki specifikacidkra” vonatkozik

¢ Ha a tapkabel megséril, a veszélyek elkertilése érdekében a

gyartéval, annak szervizével vagy hasonldan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

. LEGYEN OVATOS! TUZVESZELY! A fel-
hasznalt hitékozeg R600a / R290. Ez egy
gyulékony hiitékozeg, amely kérnyezetba-
rat. Bar gyulékony, nem karositja az 6zon-
réteget, és nem noveli az liveghazhatast.
Ahitékozeg hasznalata azonban a készi-

lék zajszintjének enyhe megndvekedéséhez vezetett. A komp-
resszor zajan kiviil a rendszer korili hitéfolyadék aramlasat
is hallhatja. Ez elkerilhetetlen, és nem befolyasolja hatra-
nyosan a késziilék teljesitményét. A készilék szallitasa és
lizembe helyezése soran tgyelni kell arra, hogy a hitérend-
szer egyetlen része se sériiljon meg. A hiitéfolyadék szivarga-
sa kérosithatja a szemet.

Ebben a készllékben ciklopentan habosité anyagot hasznal-

nak. Rendkiviil gyalékony.

LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! A bérre per-

metezett hiitékozeq kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje

a szemet és a bort. Ha a hitékézeg megég, azonnal oblitse

le hideg vizzel. Sulyos égési sériilések esetén azonnal alkal-

mazzon jeget, és forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Beépitéskor biztositson megfeleld szel-

(6zést a kornyezd szerkezetben. Soha ne zarja el a levegd

beszivasat és kimenetét a levegd keringésének fenntartasa

érdekében.

* FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon mechanikus eszkozoket

vagy mas eszkozoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara,

kivéve a gyarto altal ajanlottakat.
. @

o FIGYELMEZTETES! Ne tegyen kart a hiitékorben.




* FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket
a késziilék élelmiszertarold rekeszeiben, kivéve, ha azok a
gyartd ltal ajanlott tipustak.

¢ Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul tizemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtdgazt, gydlékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

¢ Beszerelés utadn a készlléket nem szabad 5°-nal nagyobb
szogben megdodnteni, és a bekapcsoldshoz varni kell 2 6rat,
mieldtt csatlakoztatna a tapegységhez. Ugyanez vonatkozik a
késziilék késébbi mozgatasara is.

* Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy levalasztottak az dramel-
latasrol, akkor 5 percet kell varni, amig Gjra bekapcsolnak.

e Semmilyen mas késziiléket nem szabad ugyanahhoz az al-
jzathoz csatlakoztatni, mint a jelen késziilék esetében.

¢ Ne probaljon meg maszni a késziilékre.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhdzak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitodék stb. szamara készilt, de nem
hasznélhatd élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

o A késziiléket kizardlag husok dregedésére tervezték. Minden
egyéb hasznalat a készilék karosodasahoz vagy személyi sé-
riiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mingsiil. Kizardlag a fethasz-
nalé felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

Ez a készlilék I. védettségi osztalyba tartozik, és védéfoldelés-
hez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités ve-
szélyét azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezeté vezetéket
biztosit.

Ez a készulék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelé
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. dbra a 3. oldalon)

1. Megjelenitd panel

2. Viztartdly

3. Ajtézar

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

Potalkatrészek vagy tartozékok
(1. abra a 3. oldalon)

4. UVC fény

5. Aktivalt szénsziirg

6. Nedvszivo pamut

7. Rozsdamentes acél fiiggesztérad

8. Rozsdamentes acél horog

9. Rozsdamentes acél polc

10. Sétalca
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Kezelopanel

(2. 4bra a 4. oldalon)

11. Tapkapcsold. Bekapcsolasi allapot: A bekapcsoldshoz tart-
sa lenyomva 3 masodpercig./ Kapcsolja Kl a késziléket.
Funkciokulcs: Ezzel a gombbal valaszthatja ki a kivant

funkciot: a bedllitott hémérsékletet vagy a bedllitott para-

tartalmat.

Fény/Fahrenheit/Celsius: Nyomja meg réviden a belsé vila-
gitas BE/KI kapcsolasa utan.

Nyomja meg hosszan 3 masodpercig: kapcsolja be/Kl a
belsé vilagitast, majd a kijelzé Celsius-fokra vagy Fahren-
heit-fokra valt.

14. Fel gomb

15. Le gomb

16. UV-rendszer vezérlése

17. Homérséklet kijelzé / Hibakod bal ablak: az aktudlis hé-
mérséklet és a beéllitott hémérséklet megjelenitése. Hiba-
kod-probléma esetén lasd a Hibakdd-azonositas részt

. Pératartalom kijelz6 / Hibakod jobb ablak: az aktualis pa-
ratartalom és a bedllitott paratartalom megjelenitésére
szolgal. Hibakod-probléma esetén lasd a Hibakod-azono-
sitas részt
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Kapcsolasi rajz
(3. 4bra a 4. oldalon)
Kompresszor
. Igazolhaté sebességi sarj
. Kiils6 ventilator
. Az 1. ventildtorban
. A2.ventilatorban
A 3. ventilatorban [csak 204962 v.02, 204986 és 221433 v.02)
. A4 ventildtorban (csak 204962 v.02, 204986 és 221433 v.02)
. PCB kartya
érzékel6 1
Parasito érzékeld
. Egyeniranyité
uve
. Fltéegység
. Ajtd vilagitaskapcsoldja
. Elektronikus expanzids szelepek
Kijelz6 tabla

Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 &llapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egyutt. Hianyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késztiléket.

o Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartés).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolést, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznélat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gys-

z6djon meg arrdl, hogy a készilék jol szell6zik.



Telepités/osszeszerelés és szétszerelés

Szelldzd labazat felszerelése

(4. bra az 5. oldalon)

* Vegye ki az eliilsé szell6ztet§ ldbazatot a termékbdl, és ve-
gyen ki 4 csavart a tartozéktaskabol.

 Nyissa ki az ajtot, igazitsa a szelléz6talapzatot a szekrény al-
jan talalhato négy csavarfurathoz, és hizza meg a csavarokat
egy csillagfejd csavarhizéval.

Helyezze at a polcot

(5. 4bra az 5. oldalon)

* A polc helyzetét az étel magassagatol fiiggben allithatja be.
A polc beéllitdsahoz nyomja meg a polc végallascsapjanak
oldalat, majd htzza ki a polcot a sinbél. A polc beszerelése
ellentétes lesz a polckiemeléssel. Kérjik, vegye figyelembe,
hogy a sin legmagasabb szintje csak a rozsdamentes acél
fuggesztérudra vonatkozik.

Biztonsagi zar

(6. abra az 5. oldalon)

o Akésziilék zarolasa: Helyezze be a kulcsot az 1. nyilnak meg-
felelden. A kulcs 90°-ban torténd elforgatdsahoz. A készilék
kioldasahoz oldja ki a zarolast a 2. nyillal jelzett iranyba, 90°-
kal megforditva.

Az ajté megfordithatosaga
(7. abra a 6. oldalon)

19. Dekorativ korom

20. Kés

21. Cseppallé eszkoz

22. M5 hatszdg

23. M5 hatszog( csavarhuzé
24. Ajté ors6 mag

25. Fels6 ajtézsanér

26. Also ajtézsanér

27. A keresztfejli csavarh(izé
28. Rogzitd alap

29. Dekorativ korém

30. A négyszogletes magnes

o Aszekrény nyitott Uzemi helyre torténd helyezéséhez az ajté a
maximalis szogben nyitva van.

* Tavolitsa el a dekorszeget (19) az ellenkez§ oldalon (7a. bra
a 6. oldalon};

o Szerelje szét a leesésbiztos eszkoz (21) csavarjait (22), majd
tavolitsa el a leeséshiztos eszkozt. (7a. dbra a 6. oldalon)

* Fogja meg az ajtét, és csavarja ki az ajtotengely magjat (6] az
ajtd tetejének két végébsl. Vegye ki az ajtot, és tegye félre. (7b.
abra a 6. oldalon)

o Uritse ki a felsd és az alsé ajtézsanért (25) (26), majd szerel-
je Gssze az ajtézsanért az ellenkez oldalon. (7c. dbra,7d a 6.
oldalon)

¢ CsavarhUzoval tavolitsa el a zarotalpat, és rogzitse az ellen-
kezG oldalra. (7e. 4bra a 6. oldalon)

o Tavolitsa el a diszszeget a felsé ajtokeretrél és az ajtomagnest
az alsd ajtokeretrol. Rogzitse az ajtémagnest a felsé ajtokeret-
re és a dekorszeget az also ajtokeretre.

* Forditsa meg az ajtét 180°-kal, majd szerelje fel az ajtét a
szekrény ellenkez6 oldaléra. (7e. bra a 6. oldalon)

* Végiil szerelje fel a dekorszeget és a cseppallé eszkozt az el-
lenkez6 oldalra. (7f. 4bra a 6. oldalon)

Uzemeltetési utasitasok

¢ Helyezze a késziiléket stabil és vizszintes feliletre. Ellendriz-
ze, hogy a késziilék vizlagyitd vizszintben van-e [nincs mel-
[ékelve].

¢ Hasznalat el6tt hagyja a készlléket kb. 2 6ran &t a kivant hely-
zetben pihenni, hogy elkeriilje a h(itékor megrazédott hitd-
kozeg miatti karosodasat.

¢ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék a fékapcsold Kl alla-
saban van. Csatlakoztassa a késziiléket a megfelelé aram-
forrashoz, és kapcsolja be a késziiléket a bekapcsolé gomb
néhany masodpercig tarté megnyomasaval.

* Mielétt a steaket a késziilékbe helyezné, hagyja, hogy a ké-
szlilék elérje a beallitott hdmérsékletet, elegendd térkozzel a
megfeleld [égaramlés biztositasa érdekében.

FONTOS: Ha a késziilék ki van hlzva, aramkimaradas tor-

ténik vagy kikapcsol, varjon 3-5 percet, miel6tt Ujrainditja a

késziiléket. A késziilék nem indul el, ha ezen késleltetés el6tt

probalja ujrainditani.

Oregedési tippek

e Javasoljuk, hogy a széraz id6s6dd husnak frissnek kell lennie.
Még a vakuumos érett his is hasznalhatd, de legfeljebb 14
napig.

¢ Javaslatunk a legjobb szaraz, idés marhahtshoz: hasznaljon
egy fiatal tehénbdl szarmazo hist hagyomanyos zsiros feds-
vel és j6 marvanyokkal.

 Ha soblokkot rendelt, tegye a rozsdamentes acél talcara, és he-
lyezze a talcat a szekrény aljara. Kérjik, 2-3 naponta ellendrizze,
hogy maradt-e viz a talcan, szilkség esetén tavolitsa el a vizet.

e Akassza vissza a teljes kapcsot a késziilék akasztdira, vagy
tegye az egyes vagott darabokat a polcokra.

¢ Az izek intenzitdsa a marvanyozasi osztalyoktol, a hémeérsék-
lettdl, a paratartalomtol és az érlelési id6tél fligg.

e Tavolitsa el a sotét és kiilsdleg szaritott teriileteket egy késsel
az idés hus szamara. Kérjik, viseljen védékeszty(t, amikor
hozzaér a hishoz, NE érintse meg a hist védékeszty( nélkil!

¢ A hUs minGsége az Gregedés befejeztével egyszer(ien porszi-
vozhato és fagyaszthato.

Utmutato a viz betéltéséhez és a nedvszivé pamut cseréjéhez

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (8a. - 8¢. abra a 7. oldalon)

Rendszeresen ellendrizze a vizszintjelzé ablakot, hogy a viz-

tartaly nem fog kiGrulni (8a. 4bra). Amikor a vizszint alacsony

szintre csokken, a vizet fel kell tolteni, hogy az 6regedési funk-

cié megfeleléen mikodjon.

o Ovatosan cstisztassa ki a viztartalyt.

o Szilkség esetén cserélje ki a nedvszivé pamutot. (8b. abra)

o Toltse fel a viztartalyt tiszta vizzel/desztillalt vizzel a .max”
jelzésig. (8c. abra)

« Ovatosan cslisztassa be a viztartalyt, hogy megakadalyozza a
viz kifréccsenését.

Levegdcsere aktivalt szénsziirdvel

(9. 4bra a 8. oldalon)

Javasoljuk, hogy a sz{r6t 6 havonta cserélje ki. A sz(ir6 cseréjé-
hez csak 90°-kal balra vagy jobbra, és tavolitsa el / helyezze be.
Megjegyzés: A szirg élettartama korllbelil 6 honap. Az élet-
tartam tallépése jelentdsen csckkenti a szlrési képességet.

" @




UV-lampa cseréje

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (10a. és 10b. abraa 9. oldalon)

1. Tavolitsa el a rozsdamentes acél burkolatot a viztartaly alatt.
(10.a abra)

2. A csere érdekében csavarja le az UV-lampat. (10b. abra)

Leolvasztasi rendszer

¢ A késziilék automatikus keringetd jégmentesitési rendszer-
rel rendelkezik. A késziilék automatikusan leolvad, amikor
a kompresszor ledll és az id6zitést bedllitja. A dérviz auto-
matikusan tavozik az érdelégép taroldhelyérdl. A tartalyban
lecsapadott vizet a kompresszor hévé vagy parolgassa ala-
kitja, a maradék viz pedig fenntartja a paratartalmat a szek-
rényben.

¢ Minden berendezés kétrétegl Low-E Uvegajtéval van felsze-
relve, amely egy harmadik belsé akrilréteggel rendelkezik,
hogy minimalizalja az Uvegajton fellépd paralecsapodast.

o A készllék nincs teljesen lezarva; a friss levegé beengedése
a lefolydcsovon keresztiil megengedett.

Megjegyzések: A hitési ciklus sordn a hé leadadik, és a készi-

1ék kiilsé feliiletein keresztiil szétszorddik. Ne érintse meg a

felileteket ezeken a ciklusokon belil.

Parasitd rendszer leirdsa

Ez a termék automatikus parasitasi funkcioval rendelkezik. A
parasité rendszer a ventildtorfedél belsejében talalhaté. Ha
nincs sziikség karbantartdsra, tilos kinyitni és kihUzni! Ez a
termék vizkezelési emlékezteté funkcidval rendelkezik. Ha a
viztartalyban nincs viz, hangjelzés jelenik meg, és a kijelzén az
ES felirat jelenik meg, ami vizhidnyt jelez, és a jelzéfény villog,
amikor ez a hiba bekévetkezik.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolds, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitds

e Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a htott kiils6 feliletet.

e Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztitoszer-
rel, és oblitse le tiszta vizzel.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

O -

Alkatrészek Tisztitas Megjegyzés

Minden tarto- |  Aztassa 10-20 percig me-
zék, példaul leg, szappanos vizben. meg jol az
allvanytartok o Alaposan dblitse le folyd dsszes alkat-

stb. vizzel. részt.

Veégul szaritsa

Kils6 Uvegfe-
luletek

o Torolje tisztara puha
ruhdval és kevés semleges
tisztitoszerrel. Ugyeljen
arra, hogy ne keriiljon viz
vagy nedvesség a késziilék
belsejébe.

e Tavolitson el minden
étellerakodast.
« Torblje tisztara egy puha

Belsd tvegfe-
liletek

Uvegajto ruhdval és egy kevés enyhe
tisztitészerrel. Ugyeljen
arra, hogy ne keriljon viz
vagy nedvesség a késziilék
belsejébe.

Karbantartas

* Asilyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készllék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkodik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

* Tarolas el6tt mindig gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mivel ez
kérosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mlkddés kozben. Mozgatéas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos hélézatrol, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilénds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitésakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
aldbbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.



Problémak

Lehetséges ok

Lehetséges
megoldas

Hibakod azonositasa

A készUlék nem
mukodik.

Nincs csatlakoztatva.
Akészlék kivan
kapcsolva.

Ellendrizze Ujra,
hogy megfelelden
csatlakozik-e.

Akésziilék nem
elég hideg.

Akiilsé kornyezet
magasabb beallitast
igényelhet.

Az ajtd tal gyakran
nyilik ki.

Az ajtd nincs teljesen
becsukva.

Az ajtétomités nem
zar megfelelGen.

Ellendrizze a hé-
mérséklet-szaba-
lyoz6 beallitasat.

Avilagitas nem

Nincs csatlakoztatva.

Forduljon a

mikodik. A megszakité kioldott | szallitohoz.
vagy kiégett a biz-
tositék.

Alampa sérilt.
Alémpa .KI" allésban
van.

Rezgés. Ellendrizze, hogy a Helyezze a készi-
késziilék vizszintes ket vizszintes,
talajon van-e. stabil és héallo

fellletre.

Ugy tiinik, a Abels falak 6ssze- Helyezze a készli-

késziilék tal sok
zajt bocsat ki.

hizodasa és kitagula-
sa pattogd és recsegd
zajokat okozhat.
Akésziilék nincs
vizszintben.

léket vizszintes,
stabil és héallo
fellletre. Hagyjon
legaldbb 20 cm
helyet a készlék
korul és felett.

Hangjelzés és
hibakad: 00 00.

Az ajté nem zarddik
megfelelden.

Gy6zodjon meg
arrol, hogy az
ajto jol zarodik.
Ha a tomités
hibas, forduljon a
szallitéhoz.

Csipogas hang-
jelzés HH/LL
hibakéddal.

Akésziilékhazon
belili paratartalom
tul magas/alacsony.

Kérjuk, ellendrizze
a hibakdd azono-
sitasat.

Hibakddok Hibakod azono- | Lehetséges ok Lehetséges
sitasa megoldas

Bal Jobb

oldali | oldali

ablak | ablak

Al Rovidzarlati Az érzékel6 Forduljona
hiba a para- sériilése vagy széllitohoz.
tartalom- és az érzékeld és a
hémérsék- PCB kozotti veze-
let-érzékeld téklevalasztas
miatt. sérlilése.

E2 A paratartalom-
és homérsék-
let-érzékeld
nyitott aram-
kor-hibaja.

E5 Rovidzarlat az Ahbmérsék-
elparologtaton | let-érzékeld
[évG hémér- karosodésa az
séklet-érzékelé | elparologtaton
miatt. vagy az érzékeld

- ] ésa PCB kozotti

E6 Aparologtaton | vezetékek lecsat-
[év6 hémeér- lakozasa.
séklet-érzékeld
nyitott dramkor
hiba.

HH Magas 1. Arajongok jol
hémérséklet mkodnek-e.
ellenivédelem, | 2. Ahlit6kszeg
>27°C. szivargasa az

elparologtatobdl
vagy a csovekbol.
3. Akompresszor
jol mikodik-e.
4. Barmilyen sé-
riilés a PCB-n.

LL Alacsony PCB hiba.
hémérséklet
elleni védelem,
<-5°C.

HH Magas para- 1. Az érzékeld
tartalomelleni | csatlakozdsa
védelem. Ha a meglazult.
paratartalom 2.PCB hiba.
tobb mint 48
6ran keresz-

il 15%-kal
magasabb,
mint a bedllitott
érték, a kijelz6n
aHH felirat
jelenik meg, és
a fények villog-
nak. Az .HH"
elvetésre kerdl,
ha a paratar-
talom < +10%

a beallitott
értéknél.




LL Alacsony 1. Vizszint a 1. Elle-
pératartalom viztartalyban. nérizze a
elleni védelem. | 2. Aventilator vizszintet
Ha a paratar- meghibasodott. | aviztar-
talom 15%-kal | 3.PCB hiba. talyban.
alacsonyabb, Az album
mint a beallitott kikapcsol,
érték 48 oranal amikora
hosszabb ideig, pératarta-
akijelzon az lom visszaall
LLL felirat anormal
jelenik meg, értékre
és a fények vil- 2. Forduljon
lognak. Az ,LL" a szallito-
elvetésre keril, hoz.
ha a paratar-
talom >-10%

a beallitott
értéknél.

00 00 Ajtériasztdsaz | Azajto tobb mint | Gy6z6djon
ajtonyitds utan | 210 masodpercig | megarrdl,
3,5 perccel nyitva marad hogy az ajté

amagnes jol zérodik.
sériilése vagy Ha a tomités
nem megfelelé hibas,
elhelyezése forduljon a
szallitohoz.

W[y Az UV-lampa Az UV-lampa Cserélje
bekapcsolasa. akkor aktivalodik, | kiaz

ha a bal oldali UV-lampat
ablak ,UU"-t vagy a kom-
jelenit meg. Az mutétort,
UV-lampa vagy ha nincs
a kommutator vezetékleva-
karosodik, a lasztas.
vezetékek meg- | (Lasd ==>
szakadnak, ha UV lémpa
azablak UU™-t | cseréjel
jelenit meg,
mikozben az
UV-lampa nincs
aktivalva,

Jotallas

A késziilék mikodését befolyasolé minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelentl vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentécid elézetes értesités nélkiili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1 Akésziilék izemen kivil helyezése soran a termé-
ﬁ ket nem szabad més haztartasi hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy
mmmm | 2 hulladékgy(jt6 berendezéseket a kijeldlt gy(ijto-
helyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozd hatélyos
eldirasokkal dsszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarolo berendezések artalmatlanitaskori elkiilonitett gydjté-
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se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok megdrzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kornyezetet
véddé madon kerdil Gjrahasznositasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMi KnieHTe!

[akyemo, wo npuabanu uen npunag HENDI. YBaxHo npoun-
TaunTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnumey ysary
Ha npaBuna TexHikv 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepen NepLIUM
BCTaHOBJIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro npunagy.

IHCTPYKLUii 3 TeXHiKK Besnekn
* BrikopucTosyiiTe npunaf nnile 3a NPU3HaYeHHAM, K onuca-
HO B LibOMY NOCIBHNKY.
* BrpobHuk He Hece BifnoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENPaBWIIbHOIO eKcryaTallieto Ta HeNpaByAbHIM
BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV Npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHyploliTe enekTpUYHI YacTVHW Npunagy y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTo4HoIo
BO/010.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOIKEHUA MPU-
JIAD! PerynsipHo nepeBipsaiiTe e1eKTpUYHi 3'€iHaHHA Ta WHypP
Ha HafBHICTb NOLUKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXEHHS BiA eHaliTe
npunag Bi4 fXepena xusneHHs. byab-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTUCS NiLLie NOCTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
Bolo, 11106 YHUKHYTW Hebe3neku abo TpaBMK.
NMONEPEMKEHHA! Min yac posmilieHHs npunagy besney-
HO MPOKNaAITh Kabenb XWBEHHS, AKWO Le HeobXigHo, iob
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, NOWKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpisaxHs abo Hebeanekn BifKkNIOYEHHS.
MONEPEMKEHHSA! Mokw WwTekep 3HaxoAUTbCS Y THI3AI, Npu-
naf NifKN0YaETLCS L0 eNeKTpoMepexi.
NMONEPEMKEHHA! 3ABXIN BumykaitTe npunag, nepiu Hix
Bifl'€/lHyBaTU MOT0 Bifj e1eKTpoMepexi, YALLEHHs), obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioyaiite npunag [0 €NeKTPYUYHOT PO3ETKY InLLE 3a 4OMOo-
MOTrOI0 HaMpyr Ta YacToTH, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETL Npuaagy.
He TopkaiiTeca BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMUMU
abo Bonorvmu pykamu.
TpuMaiiTe NpUnag Ta eNekTpuyYHy BUNKY/3 €EAHaHHA NoAani Big
BOAM Ta iHWIMX PiAMH. FAKLLO NpWaad NoTpanus y Bofy, HerailHo
BUIAMITb 3'€fHaHHS 3 [KepesioM XMBIeHHs. He BukopucTo-
ByWTe Npunag, [OKW WOT0 He NepeBipuTb CepTUdiKoBaHUi
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLii npu3sese 40 pu-
3UKIB, LLIO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.
Mig'enHanTe oxepeno XUBAEHHS [0 NErkofocTynHol enek-
TPUUHOT po3eTky, 1ob MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTV Npu-
nafy pasi BUHUKHEHHS Hafi3BMYaliHoi cuTyaLlii.
[TepekoHaliTecs, L0 LUHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YK raps-
4MMUM NpedMeTaMu, Ta TpUMaliTe Moro nodani Bif BiAKpUTOro
BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHYP XMBNEHHS, Wob Big eaHaTh



/1010 BIfl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUAKY.

Hikonu He HociTb npunap 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BiKpMBATK KOpMYC Mpu-
napy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpMyc npunagy.

Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHs.

LM npunanom nosuHeH kepysaTu kBanidikoBaHWil nepcoHan
Ha KyxHI pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLuo.

Llei npunap He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bK 3 0bMEXEHUMI
GI3UYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3yMoBKMN 3AiBHOCTAMM abo
0cobu 3 HEL0CTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpuYHi NiAKNOUEHHS B HEAO-
CTYyNHOMY A5 ATl MicL.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-aki 40AaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM TWX, L0 NOCTAYaloTbCs pasoM i3 MpunasoMm
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYM 3arpo3y beanewi KopyucTyBaya Ta nowko-
vt npunag. BukopucToByiiTe nnie opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BukopucTOBYIiTe Lieil NpWAag, i3 30BHILLIHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLIAHOTO KepyBaHHS.

He ctasTe npunag Ha Harpisanshuit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHA NAINTA, BYrifbHA MAUTa TOLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHNX NpeaMeTiB.

He BukopyicToByiiTe npunaf nobausy BIAKPUTOro BOMHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosaiimMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKCnNyaTyiiTe NpVag Ha ropyU3oHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIiA i Cyxiit NoBepXHi.

lpunag He MOXHa BCTAHOBNIOBATM B MICLisIX, 1€ MOXHA BUKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.

Mig yac poboTtn 3annwTe Micue Ha BiacTaHi npuHaiMHi 20 cM
HaBKOJO NpVNagy AAs BEHTUASLIT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPY Ha
npunagi BilbHAMK Bif, NePeLUKOS,.

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3nekn

o Llelt npunag npusHayeHui nuwe Ans KOMepUiHoro Ta npo-
beciiHoro BUKOpPUCTaHHS.

¢ He nepesaHTaxyiiTe BHyTpilWHi nonnyku. MakcumansHe 3a-
BaHTaXEeHHS BIHOCUTLCA [0 «TeXHIYHI XapaKTepucTku»

o AKulo kabenb KNBNEHHS NOLKOAXKEHWIA, NOTO MOBUHEH 3aMi-
HUTV BUPOBHWK, oro cepsicHa ciyxba abo iHwi kBanipikoBa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebeaneku.

. OBEPEXHICTb! PU3UK MOXEXI! Buko-

pucTosyeTbest xonogoareHt R600a / R290.

Lle nerkozaimMucTnit xonogoareHt, sknit €

ekosoriyHo besneurnm. Xoua BiH nerkosa-

MAMUCTUIA, BIH He MOLIKOAXYE O030HOBWNA

Lwap i He nocuioe napHykosuii edekr. 0a-
HakK BMKOPUCTAHHSI LibOTO OXONOAXYBaya npu3seno fo He-
3Ha4YHOro 30iNnblueHHs piBHA Wymy npunagdy. KpiM wymy KoM-
npecopa, BU MoXeTe NoYyTH, SiK 0XON0AXYBaY Teye HaBKOO
cuctemn. Le HemuHyde i He BMAMBaE HeraTWBHO Ha poboTy
npwnagy. ig yac TpaHcnopTyBaHHs ciig byt obepexHumm Ta
HanawTyBaTW Npunag, Wob He MOWKOAUTH XKOAHWX YaCTUH
CUCTEMI OX0NOAXEHHS. [pOTikaHHS 0X0N04XyBa4a MoXe Mo-
LUKOANTY OYi.

Y LUbOMYy NPUNaZAI BUKOPUCTOBYETLCA MIHOMNACTOBUI HArBUH-
uyBaNbHWIA 3acib — LyknoneHTaH. BoHa ayxe nerkosaiiMucta.
OBEPEXHICTb! PU3UK ONIKIB! Pigkuit xonogoareHt, wo
PO3MUIIOETLCS Ha LWKIPY, MOXE BUKNMKATU KPUTUYHI OMiKK.
3axucT o4elt i WwKipy. Y pasi onikis X0N0f0areHToM HeraiHo
NPOMMUIATE 1010 X0NOAHOK BOAO0I0. AKLIO OMiKM TSXKKI, HAHECITh
Nif 1 HeraliHo 3BEPHITLCS 33 MEAUYHOIO JOMOMOTOI0.
MONEPEOKEHHA! 3abesneyte goctaTHIO BEHTUAAUIO Ha-
BKONMLLHbBOT KOHCTPYKLiT npu BbyaoByBaHHI. Hikonun He bno-
Ky/ATe BCMOKTYBaHHsI MOTOKY MOBITPS Ta BUMYCKHWIA OTBIp A5
noBiTps, Wob NiATPUMYBATH LMPKYASLI0 NOBITPS.
MONEPEMKEHHA! He BukopucToByiite MexaHiuHi npuctpoi
abo iHLWi 3ac0bu AN% NPUCKOPEHHS NPOLLECY PO3MOPOXYBaH-
H8, KPIM PEKOMEHL0BAHVX BUPOBHNKOM.

NMONEPEMKEHHA! He nowwkopxyiiTe KOHTYp uupKynsUii xo-

JI0[,0arEHTY.

MONEPEAKEHHSA! He BukopucToByiiTe enekTpuyHi npunagu

BCEpeAVHi BiffineHb ang 30epiraHHs NPoAyKTiB, AKLLO BOHU

He BIANOBIAAI0Tb TUNY, PEKOMEHJ0BAHOMY BUPOOHUKOM.

He knagite Ha npunag abo nobnansy Heoro HebesneuHi peyo-

BYHW, Taki ik NanuBo, ankorofb, Gapba, aepo3osbHi banoHyu-

KV 3 JIerKo3aiMUCTUM MpOMeneHToM, Nerko3aimMmucTimm abo

B1byXOHebe3neYHUMI pe4oBUHaMN TOLLLO.

Micns BCTaHOBNEHHS NPUAAA He MOXHa HaXUASTV Mig, KyTOM

Binble 5°, ToMy HeobXiAHO 3a4eKaTn 2 roAWHM, NepPL HiX Mia-

KN04aTH 110ro [0 [Kepena KUBNeHHs, LoD YBIMKHYTH #ioro.

Te caMe cToCyeTbCs BUNAAKIB, KON Npunag nicns Lboro ne-

peMiLLaeTbCs.

e fkwo npunag bys BUMKHeHWI abo BiA eAHaHUI BiA Axepena
XWBNEHHS, HEODXIZHO 3auekaTVt 5 XBUAMH, NepLW HiX 3HOBY
YBIMKHYTU A0r0.

o XKogHi iHWI Npynaay He MOXHa NiAKNIOYATH 40 TIET X PO3ETKM,
Lo 1 Leit npunag,.

¢ He Hamaraittecs nigHiMatucs Ha Npunag.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunas npusHayeHuin Ans KOMepLiiHOro 3aCToCyBaHHS,
Hanpukag, y KyxHsix pectopaHis, ThasbHi, NikapHaAX i komep-
LIMHUX MIANPUEMCTBAX, TakMx sK NekapHi, M'acHi dpi ToLlo,
ane He AN9 NOCTIHOTO MAacoBOro BUPODHMLITBA iXi.

e [lpunag npusHaveHuit nuiwe Ans 3actapinoro m'sca. byas-
fAKe iHLWe BUKOPUCTaHHA MOXe MPK3BECTU [0 MOLIKOAXKEHHS
npunagy abo Tpasm.

e Ekcnnyatauis npunagy 3 6yab-fKol iHLWOI MeTol BBaXa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece 0AHOOCIOHY BIANOBIAANBLHICTE 3@ HEHanexHe BUKOPH-
CTaHHs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNeHHs

Lleit npunap HanexuTb o knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWIA 40 3aXMCHOrO 3a3eMIeHHs. 3a3eMIeHH: 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNekTPUUHNM CTPYMOM, Hafalouu NpoBiaHUK A5 BU-
MWKaHHS 15 eN1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHnit kabenem XnBAEHHS 3 BUIKOIO 3a3eM-
f1eHHs abo enekTPUYHNMY 3'€HAHHAMM 3 [POTOM 333eMNeHHS.
3’elHaHHs NOBUHHI ByTW HaneXHUM YNHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

- @



OCHOBHi YacTUHM BUpoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. MaHenb aucnnes

2. Pesepsyap ans soan

3. BnokyBaHHs aBepusT

3ayBaXKeHHsi: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA A0 BCIX
nepesiYeHnx enemMeHTiB, KO He 3a3HaueHo iHWe. 30BHILUHINA
BUTNSL MOXe BIfPI3HATUCS Bif, 306paxeHnx 300paxeHb.

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
(Puc. 1 Ha cTop. 3)

4. YOC-csitno

AKTUBOBaHWI BYriNbHUIA QiNbTP
Abcopbytoya baBoBHa

MigBicHUit cTpUXeHD i3 HepxaBiloyoi cTani
lauok i3 HepxaBitouol cTani

. TMonnyka 3 HepxaBitoyoi cTani

0. MigaoH ang coni

— 0 o u

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

11. NMepemukay xusnerHs. CTaH yBIMKHEHHS: HaTUCHITb | yTpuMyii-
Te npoTAroM 3 cekyHa, Wob ysimkHyTv./ BUMKHITb npunaa.

. Kniou dyHkuii: 3a sonomoroto Liel kHonkn Bubepits NoTpibHy
byHKUit0: HanalTyBaHHA TemnepaTypu abo HanawTyBaHHS
BOJIOrOCTI.

. CaiTno/®apenreitt/Kenscisi: KopoTko HaTUCHITb Ha HbOro

NiCNS YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS BHYTPILIHBOTO OCBITNEHHS.

[loBre HaTUCKaHH NPOTATOM 3 CEKyHA: YBIMKHITb/BUMKHITH

BHYTPILLUHE OCBITNIEHHS, @ MoTiM Aucnnelt byne nepersope-

HWit Ha rpagycy 3a Llenbciem abo PapexreiiTom.

Kronka «Bropy»

Kronka «Bruz»

KepyBaHHs Y®-cuctemoto

. JliBe BikHO 3 KoZoM Temnepatypu/noMunki: ans Bigobpa-
XEHHA NOTOYHOI TeMnepaTypu Ta BCTaHOBAEHO! Temnepary-
pu. LWopo npobnemu 3 KofoM noMunKM AvB. po3ain «lpeHTu-
bikallis Kogy NOMUAKN»

18. BigobpaxeHHs B0AOroCTi / KOA MOMWUAKM Yy NPaBoMy BikHi:
15 BifobpaxeHHs NOTOYHOT BOOTOCT Ta BONOrOCTI Hana-
wrysaHb. Llogo npobnemu 3 kofom nomunkn ane. posain
«lpeHTudikallia kogy NOMUKK»

N
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CxeMa KOHTYpY
(Puc. 3 Ha cTop. 4)
A. Komnpecop
. HapifiHa wenakictb ocepas
. Bentunsatop He npatioe
. B BentunaTopi 1
B BenTunsTopi 2
B senunsTtopi 3 (nuwe 204962 v.02, 204986 Ta 221433 v.02)
. B Bentungropi 4 (nnwe 204962 v.02, 204986 ta 221433 v.02)
. PCB powka
Hatuuk 1
[laTumk 3BoNOXYyBaYa
Bunpasniosay
uve
. Harpigau
. [Mepemuikay ocBiTneHHs asepusT
. EnexTpoHHi knanaHu po3iwmpenHs

OZIrMrX—- " I®mMmMmMmooOw
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P. [Oucnnen

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

 BHiMITb 3aXVCHY yNaKoBKy Ta ynaKoBky.

o [epekoHaliTecs, LLO NPUCTPIi Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoI abo NoLIKoAXeHOi 4OCTaBkM

HeraiHo 3BepHITLCA A0 NOCTa4anbHMKa. Y UbOMy BUNAAKy He

BVKOPVCTOBYIMTE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTAHHAM OUNCTITL akcecyapw Ta npunag (aus.

==> OyuLeHHs Ta gormnsg).

MepekoHaliTecs, Wo Npuaag NoBHICTIO CyXnit.

[ToMicTiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTIAKY Ta XapocTilky

nosepxHio, beaneuty ans bpusok soau.

 36epiraiiTe ynakoBky, AKW0 BX NnaHyeTe 3bepiratv Baw npu-
nag y ManbyTHboMy.

* 3bepiraiite nocibHNK KopucTyBaya ANs NOAANbLLIOTO BUKOPK-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuiukv npunag Moxe Brnycka-

TW Nerkuii 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpMasbHO | He BKaaye Ha byab-aknit fedekT abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTPIOETLCS.

BcTaHoBneHHsA/36MpaHHA Ta po36MpaHHs

BcTtaHoBNeHHs BEHTUAALINHOMO NNiHTYCa

(Puc. 4 Ha cTop. 5)

* BUiMITb NepesiHio BEHTUAALIAHY NAIHTYC i3 BUpODY Ta BUIAMITL
4 TBUHTYW 3 101aTKOBOTO MilliKa.

* Bigkpwiite ABepusTa, BUPIBHANTE BEHTUAALINHWA NAIHTYC 3
4OTMpMa OTBOpaMU ANS MBUHTIB Y HUXHIA YaCTUHI Kopnycy Ta
3aTArHITL BUHTYW BUKpyTKoto Phillips.

MepeMicTiTb nonnyky

(Puc. 5 Ha cTop. 5)

* MoxHa HanaluTyBaTi MONOXKEHHS MOAUYKN 3aNeXHO Bif BU-
coTvt npogykTis. LLlob BigperynioBaTy noanyky, HaTUCHITL Ha
DoKoBY YaCTUHY 0bMeXyBafbHOrO WTUGTA NOANYKM, @ NOTiM
BUIAMITb NOANYKY 3 HanpsaMHOi. BcTaHoBneHHs nonuukn byae
NPOTUNEXHNUM BUTSTaHHIO NONNYKU. 3BEPHIT yBary, L0 Hal-
BULLMI piBEHb Tpeky MpuM3HayeHwnin auwe Ans nNigsicHOro
CTPUXHA 3 HepXaBitoyoi cTani.

3amok 6esneku

(Puc. 6 Ha cTop. 5)

o LLlob 3abnokyBaTv npunaa: BetasTe koY, sik nokasaHo cTpin-
koto 1, 06 nosepHyTn kntoy Ha 90°. LLlob posbnokysatv npu-
nag, po3bnokyiTe oro B HanpsiMKy, NokasaHoMy CTPINKoio 2,
noBepHiTb Ha 90°.

3BOPOTHICTb ABEPLAT

(Puc. 7 wa cTop. 6)

19. llexopaTusHi HirTi

20. Hix

21. BonoHeNnpoHWKHWIA NpucTpiit
22. M5 wicTb kyTiB

23. WectukyTHa BUKpyTKa M5
24. [lepHuit wap wnuHaens
25. BepxHs 3aBica aBepusT
26. HxHs 3aBica aBepusT
27. XpecTonogibHa BrKpyTKa
28. BnokyBaHHsS ocHOBM

29. NlekopaTuBHi HirTi



30. KBagpaTtHwit MarHit

o [1]06 BcTaHOBUTM Wady Ha BiAkpUTe poboye Miclle, ABepuUsATa
BIAUMHSIOTLCS NI MAaKCUMaNbHUM KyTOM.

* 3HiMiTb gekopatnsuii ugax (19) 3 npotunextoro Goky (puc.
7a Ha cTop. 6);

* Po3bepitb renntvt (22) npuctpoto ans saxucty sig naginya (21),
a noTiM 3HIMITb NPUCTPIA ANs 3axucTy Big naginns. (Puc. 7a
Ha cTop. 6)

* TpumaiiTe aBepusTa, BUKPYTITL CTepxeHs Asepuat() 3 asox
KIHLIB BEPXHbOI 4aCTUHK ABepUsT. BuiimMite ABepusTa i Bid-
Knagits ix ybik. (Puc. 7b Ha cTop. 6)

* PosbrnokyiiTe BepxHio Ta HUXHIO 3aBick aBepuaT (25) (26), a no-
TiM BCTAHOBITb 3aBiCy ABEPLSAT 3 npoTunexHoro boky. (Puc. 7c,
7d Ha cTop. 6)

* 3HiMiTb 0CHOBY 3aMKa BUKpyTKolo Ta 3adikcyiite ii 3 npoTu-
nexHoro 6oky. (Puc. 7e Ha ctop. 6)

® 3HIMITb AeKopaTUBHIIA LBAX Ha BEPXHIN paMLyi ABEPUAT i MarHIT
[BEPLAT, PO3TaLLOBAHMI Ha HIXHIN pamLi ABepudaT. 3adikcyiiTe
MarHiT ABEpLST Ha BEPXHii paMui ABEpUST Ta AeKopaTUBHUI
LUBAIX Ha HUXHIN pamLii ABEPLAT.

* MosepHiTb aBepuaTa Ha 180°, a noTiM BCTaHOBITH iX 3 NpoTK-
nexHoro boky kopnycy. (Puc. 7e Ha cTop. 6)

* HapelLuTi, BCTaHOBITb 1eKOPaTUBHUIA LiBAX | CNAZAKOEMHWIA Npy-
CTpitt 3 npoTunexHoro Boky. (Puc. 7f Ha cTop. 6)

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

e [loctaBTe Npunag Ha CTiiKy Ta piBHY NoBepxHio. [epekoHali-
Tecs, Wo Npuaag npasunbHO BUPIBHAHO 3@ 4ONOMOrOI0 PiBHS
BOAY (He BXOAWTb y KOMMNEKT nocTayaHHs).

o [laiiTe npunagy BiANOYNBATH Y NPU3HAYEHOMY ANS HBOTO NO-
JIOXEHHI NPOTAroM Npuban3Ho 2 roauH nepes noyaTkoM po-
6011, Wob 3anobirT MOWKOMKEHHIO KOHTYPY OXONOAXEHHS
yepes CTPYCHYTUI1 XONOA0areHT.

o [lepekoHaliTecs, Wo npunag nepebyBae B MONOXeHHI
BUMKHEHHSA ronosHoro nepemukava. MMigknioyits npunag
[0 BIAMOBIAHOTO [Xepena XUBJEHHS Ta YBIMKHITL npunag,
HaTWCHYBLUM Ta YTPUMYIOUM KHOMKY XMBEHHS NPOTArOM fie-
KiNbKOX CekyHA.

o [lepw HiX PIBHOMIPHO MPUKNACcTW CTelK A0 npunagy, fante
npunagy HarpiTMcs [0 BCTAHOBNEHO! TeMnepaTypy 3 40CTaTHi-
MU HaBKOJMLUHIMU iHTepBaNamu s 3abesneyeHHs HanexHoi
LMPKYASLT NOBITPS.

BAXK/INBO: fikiwo npucTpiit BiAKNKOYEHO Bif eneKTpoMepexi, Xu-

BJIEHHs! BTPayaEThcs abo BUMMKAETbCS, 3a4eKaitte 3-5 XBUAMH,

nepw HiX nepesanyckat npucTpiit. MNpunap He 3anycTuTbCS,

KL BM cnpobyeTe Nepe3anycTuTUCs A0 LibOT0 Yacy 3aTPUMKM.

Mopaau wopo cTapiHHs

* PekoMmeHpyeTbes, Wob M'ACO Aas cyxoro cTapiHHa byno cBi-
WM. MoxHa BMKOPWCTOBYBATU HaBITb 3pifie y BakyyMi M'sico,
ane He binblie 14 gHis.

¢ Halwa pekoMeHpallif LLOAO0 HalKpaLLyol cyxoi CTapoi AanoBnuym-
HU: BUKOPUCTOBYIATE M'ICO 3 MOJIOLOI KOPOBYK 3i 3BMYalHOI
XVPHOI0 KPULLKOIO Ta FapHUM CMakoM.

® K110 conaHuit 610K 3aMOBEHO, MOKNAAITh OT0 Ha NIAAOH I3
HepkaBiloyol cTani Ta nocTasTe NiAAOH Ha AHO kopnycy. Byap
nacka, nepesipsiTe KOXHI 2-3 AHI, SKLO B NOTKY 3aauLinnacs
BOfa, 3@ HEODXIQHOCTI BUAansiTe Bogy.

* [oBicbTe NOBHICTIO Ha BilWanku Balworo npunagy abo nokna-
LiTb OKpeMI Mopi3n Ha noauni.

* [HTeHCMBHICTb cMaky Oyfe pi3HOl, 3anexHo Bif Knacis
NPUrAyLIEHHS, TeMMepaTypy, BOAOTOCTI Ta TPUBANOCTI.

* Buaansiite TeMHi Ta BUCYLUEHI 330BHI 30HN HOXEM ANA CTapo-
ro M'sica. OnfaraiiTe 3axXMCHI pyKaBUUKN NpY KOXHOMY KOHTaKTI
3 m'sacoM, HE Topkaittecs m'sca 6e3 pykasuyok!

o fKicTb M'sica MoXHa 36eperTy, NpocTo NifBiCMBLLN Ta 3aMOpO-
31BLUM MOTO NICAS 3aKIHYEHHS CTaPIHHSA.

IHCTpYKLUii 3 foaaBaHHs Boau Ta 3aMiHK abcopbyoyoi 6aBoBHM

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Puc. 8a - 8¢ Ha cTop. 7)

PerynsipHo nepesipsiiiTe BIKHO piBHS BOAW, LoD nepekoHaTHCs,

o pe3sepsyap A8 BOAM He cnopoxHie (Man. 8a). Konu piserb

BOAM Mifie 40 HA3bKOTO PIBHS, C/if HAMOBHUTY BOAY, LoD 3abe3-

NeYnTH HanexHy poboTy GYHKLIT CTapiHHS.

¢ 0bepexxHo BUTATHITL peepsyap ANst BOAN.

* 3a HeobxiaHoCT 3aMiHiTL abcopbyiody basosHy. (Puc. 8b)

* HarosHiTb pe3epsyap YACTO0/ ANCTMNBOBAHOI0 BOAOK A0 MO-
3HaYyKu «Makc.». [Puc. 8¢

e ObepexHo NpocyHbTe pesepByap ANs BOAM A0 KiHus, Wob 3a-
no6irT po3bpun3kyBaHHIO BOAY.

06MiH NOBITPSA 3 aKTUBOBaHMM BYTilbHUM QiNbTpOM

(Puc. 9 Ha ctop. 8)

Mu pekoMeHayeMo 3aMiHioBaTh GINbTP KOXHI 6 Micsuis. LLob
3aMiHnTY GinbTp nuwe Ha 90° nisopyd abo npasopyd, 3HIMITs/
BCTaBTe.

Mpumitka: TepMiH cnyxbu GinbTpa cTaHOBUTE NPUEAN3HO 6 Mi-
cauis. MNepeBULLEHHS TEPMiHY CNYXOM 3HAYHO 3MEHLIUTL 3aaT-
HICTb 0 GinbTpaLl.

3amina YP-namnu

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Puc. 10a Ta 10b Ha cTop. 9)

1. BHIMITb KpPULLKY 3 HepxaBilouoi CTani nif KOHTe/iHepoM Ans
goau. (Man. 10a)

2. Bigkpytite YO-namny ans 3aminu. (Puc. 10b)

CucteMa po3MOpOXyBaHHS

e [punap Mae cucTeMy aBTOMaTUYHOrO PO3MOPOXyBaHHs. Mpun-
f1af, MOXe aBTOMaTUYHO PO3MOPOXYBATM, KOMWM KOMMpPEcop
3yNUHAETLCS | BIAbyBaeTbea Yac. Boaa 3 iHelo aBToMaTUyHO
BWUBOAUTLCS 3 30HW 30epiraHHa NpUCTpolo ANst [03PIBAHHS.
Boga, KoHAeHcoBaHa B KOHTEIHepI, NepeTBOPIOETLCS Ha Te-
nno abo BMNAapoByBaHHA KoMMpecopoM. 3anuiikoBa BoAa
NiATPYMYE BONOTICTb Yy Wadi.

e Yci arperati obnagHaHi NofBINHUMY WapaMu CKASHNX ABEp-
usT Low-E, aki MatoTb TpeTiil BHYTPILLHIA akpunoBwii lwap ans
MiHIMI3aLil KOHAEHC AL Ha CKASHNX ABEpPLSATaX.

e [punag He MOBHICTIO FEPMETUYHO 3aKpUTUIA; Yepes ApeHy-
BanbHY TPyOy L03BONAETLCS HAAXOMKEHHS CBIXOrO MOBITPS.
MpumiTku: Mg 4ac LMKNY OXONOLXKEHHS TENNO BUAINAETLCS Ta
PO3MOAINSETHCS MO 30BHILHIX NOBEPXHSX Npunagy. He Topkai-

Tecs NoBepxoHb Mif, Yac LnX LUKAIB.




Onmc cucTeMu 3BONOXKEHHS!

Llett npoaykT Mae yHKLilo aBTOMaTU4HOrO 3B0N0XeHHS. CrcTe-
Ma 3BOJIOKEHHS 3HAXOANTLCS BCEPeAUHI KPULLKM BEHTUASTOPA.
Akuo notpeby B TexHiYHOMY 0bcnyroByBaHHi Hemae, 3abopoHs-
€TbCA BifKpMBaTH Ta BuAyyaTh! Lielt npodykT Mae GyHKuito Ha-
raflyBaHHsi Npo HeobxifHicTb nonusaty Bogy. Konvi B pesepsyapi
O BOAW He BUCTa4ae BOAM, 3'ABNSAETLCS 3BYKOBUI CUTHAT, | Ha
aucnnel BigobpaxaeTses « ES » 03Hauae 36ii1 y HecTaui Boay, a
iHAvKaTop bavmMae, konu BUHMKae Ust 36il.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3apxay BinksioyaidTe npunag Bif Axepena XuBeH-
Hsl Ta OX0NOAXYlTe oro nepep 3bepiraHHaM, OYULLEHHAM Ta
0bcyroByBaHHsM.

¢ He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniiysay ans
OYMLLEHHA Ta He LITOBXalTe Npunag Nig Bogy, OCKiNbKy fetani
MOXYTb CTaTW BOMOTUMM, i Lie MOXe MPU3BECTH [0 YPaxeHHs
eN1EKTPUYHUM CTPYMOM.

 SIKLLO NpUNag He 3HaXO[WTLCSH B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HEraTMBHO BMJIMHYTM Ha TEPMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTn o HebeaneyHol cuTyauii.

OunieHHs

o QUUCTITb OXONOMXKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3MO4YEHOK M'KUM MUNbHIM PO3UMHOM.

® 3 MipkyBaHb ririeHn Npuaag cnif YuCTuTH 40 Ta Nicas BUKO-
PUCTaHHS.

 YHUKaliTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMMU.

¢ QUNCTITb BHYTPILWHIO YacTUHy KOHTeliHepa HeabpasyBHUM
MWI0YMM 3aC060M i NPOMMIATE YMCTOID BOAOIO.

* Hikonu He 3aHyploitTe npunag y Bogy abo iHLi pignHi.

* Hikonu He BKOPWCTOBYIMTE arpecuBHi 3aCobu AN YNLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN10p.
He BMKOpUCTOBYTE ANS YMLLEHHS CTaneBi MoYanky, MeTane-
Be npunagas abo byab-ski rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BVKOPUCTOBYITE BEH3MH abo po3yYMHHMKN!

o XKopHi feTani He MOXHa MUTY B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

Yactuun Ak ynctuTy 3ayBaxeHHs
Yci akcecyapy, | ® 3amouiTby Tennii MuabHiA | HapewTi go-
AK-0T TPUMaYi BoZi Npubau3sHo Ha 10-20 Ope BUCYWITb
ANA WTATMBIB XBUIVH. yci feTani.
TOLL. o PeTenbHo npomuiiTe nif,
MPOTOYHOI BOZOIO.
30BHIlWHI * [TpoTpiTb Hacyxo M'sikoto
CKNRHI M0- TKaHMHOIO 3 HEBENKOIO
BepXHi KifIbKICTI0 HeiTpanbHoro
Mutoyoro 3acoby. [Mepe-
KOHaliTecs, Lo BCepeaHi
npunagy He noTpanuna
Boaa abo Bonora.
BHyTpilwHi o Buganits 3anmLkm ixi.
CKNSIHI No- * [poTpiTh M'5IKOIO TKAHWMHOIO
BEPXHI 3 HEBEMKOIO KINbKICTIO
- M'SIKOro MUIo4oro 3acoby.
CrnsHi agep- MepekoHaliTecs, Lo Bcepe-
uaTa LVHI NpUnagy He notpanu-
na Bopa abo Bonora.

%78

TexHiuHe 0b6cnyroByBaHHs

 PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, wWob yHUKHyT! cep-
I03HMX HELLACHMX BUMagKIB.

© AKUWL0 BU MOMITUAK, L0 NPUNAZ He MpaLioe HaneXHUM Yu-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, NPUNKHITE Oro BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITbCA [0 NOCTaYaNbHUKA.

 Yci poboTy 3 TeXHIYHOrO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliai3oBaHNMM Ta yrOBHOBAXEHUMI
daxiBuamy abo pekoMeHp0BaHI BYPOBHKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
Bif} [Kepena XMBJEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraitTe npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

o Hikonn He cTaBTe Ha NpWAaj Baxki NpeaMeT, OCKibki Le
MO3e MOLUKOANTH Horo.

* He nepewilyiite npunag nig yac oro pobotn. Mig vac ne-
peMilLeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif [Xepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe MOro BHU3Y.

o HeobxiaHo byt ocobnrBo 0bepexHuM nig yac pyxy abo TpaH-
CrOPTYBaHHA MalUWHK Yepes 11 Bary. 3 npuHailMHi 2 ocobamu
abo 3 BMKOpUCTaHHAM MODINBHOT CTiliKu. [oBinbHO, 0bepexHo
nepeMilLyiATe MalLUUHY Ta HIKOW He HaxunsiiTe ii binble Hix
Ha 45°.



YcyHeHHs HecnpaBHOCTeH
FKLLO NpKAa He NPaLIOE HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuli ANs 0TpUMaHHS pilleHHs. SKuo BU BCe
LLie He MOXeTe BUpiLWUTM npobnemy, 3BepHiTbCS 40 MocTayanb-
HMKa nocyr/nocTayansHuka nocayr.

IpeHTUdiKaLia Koy NOMUAKK

Mpobnemn Moxnusa npuymnHa Mosxnuse pileHHs

Mpunag He He nigknioyeHo. MepesipTe 3HoBY,

npaLlioe. Mpunag BUMKHeEHO. 106 nepekoHaTy-
4, L0 BiH NMigKio-
HeHUI HanexH1M
YMHOM.

Mpunag [Insi 30BHilWHb0rO MepesipTe

HezoCTaTHBo CcepepoBuLLa MoXe HanaLLTyBaHHs

XONOAHNIA. 3HafobuTICA BULLa KOHTPOJTIO Temne-

yCTaHOBKa.

[lBepusTa BigunHs-
10TbCA 3aHaATO YacTo.
[lBepusTa He 3akpuTi
NOBHICTO.
YulinbHioBay ABepUsT
He YLLiNbHIOETbCS
HaNeXHNM YMHOM.

paryph.

OcgiTneHHs He

He nigknioyeo.

3BepHiTbCs A0

npunag Buaae
3aHaaTo barato
LyMy.

npajoe. CnpaoBas aBToMa- | nocTayanbHMKa.
TNYHWI BUMIKaY abo
neperopis 3aro-
BIKHMK.
OcBiTneHHs noLuko-
IXeHe.
IHaykaTop «BUMK.».
Bibpauii. lepesipTe, 4u 3Ha- [MocTasTe npunap
XO[NTLCS NpUNag Ha Ha rOPU3OHTASIbHY,
PIBHIlt NOBEPXHI. CTIltky Ta apo-
CTiliky noBepxHo.
3paeTbes, CkopoyeHHs Ta po3- MoctasTe npunag,

LUMPEHHS BHYTPILLHIX
CTIHOK MOXe Cripu-
YWHWMTI NOAIBY 3BYKIB
nif, 4ac TpiCKaHHs Ta
PO3TPiCKyBaHHS.
Mpunag He Bupis-
HSHO.

Ha rOPU3OHTASIbHY,
CTiltky Ta Xapo-
CTilky noBepx-
Hio. 3anuwTe
npuHariMHi 20 cM
npocTopy HaBKONO
npunagy Ta Hag
HIM.

3BykoBuit
CUTHan i3 kofoM
nomunku 00 00.

[lBepusTa He 3akpu-
BaIOTHCA HANEXHUM
YUHOM.

[NepekoHalitecs,
10 ABepusTa
nobpe 3aKpuTi.
FKLo ywinbHioBaY

HecnpasHA,

3BEPHITHCA A0

10CTa4aNbHMKa.
3ByKoBUIA PiseHb BonorocTi Byap nacka,
CUTHan i3 kofoM | BcepeduHi Wadu nepesipTe 3
nomunku HH 3aBUCOKMI/HU3bKYIL. | igeHTMOIKaTOPOM
/LL. Kofly MOMMAKM.

38 HarnawTyBaH-
HSI IPOTATOM
noHaz 48 ronuH,
Ha aucnnei
BifobpaxaeTbea
«HH», a iHan-
KaTopu MUTSTb.
«HH» bype
BIAXMNATHUCH,
AKLLO BOSOTICTb
<+10% sig
BCTaHOBNEHOTO.

Koau nommnok lnexTdikauis Moxnusa Moxsmse
- Kopy MoMInKH npuYnHa pilUEHHS

Nlise | Mpase

BIKHO | BIKHO

E1 HecnpasicTb MowkogxeHHs | 3BepHiTbea
KopaTKoro BIf] €]HaHHS 710 1ocTa-
3aMUKaHHs faTunka abo yanbHuKa.
Bifl BOOMM MPOBOAIB MiX
Ta flaTumka [aTYMKOM |
TEMMepaTypy. [pyKoBaHoI

nnaTok.

E2 HecnpasicTs
BIAKPUTOrO
3aMMKaHHS! Bif
BONOrOCTI Ta
TEMMepPaTypHOro
Jatunka.

E5 HecnpasicTb Mowkogxen-
KopoTKOro H] aTuvKa
3aM1KaHHS TeMneparypu
BiZ AaTYMKa Ha BUNapHUKY
Temnepatypu Ha | abo Bif eAHaHHS
BUNAPHUKY. MPOBOAIB MiX

BATYNKOM |

Eb H}ECHpaBH\CTb [IpyKOBaHOI
BIAKpHTOTO nnatoo.
3aMUKaHHs
Bif faTuMKa
TEMNepaTyp Ha
BUNAPHUKY.

HH Bucokatemne- | 1.4 gobpe
patypa, >27°C npauoTs

damatu.

2. byps-sike
BUTIKaHHS
X0N0f0areHTy 3
B/napHyKa abo
pyb.

3. Yn pobpe
npaLloe Kom-
npecop.

4. Bynp-ske
MOLIKOAXEHHS
Ha PCB

LL HuabkoTeM- 361 PCB.
nepatypHuit
3axuct, <-5°C.

HH Saxucrsigeu- | 1. Tligknwoden-
COKOT BOSIOTOCTI. | HA faTunka
Konn Bonoricts | ocnabnexe
Ha 15% suuja 2. 36ii PCB.




LL 3axucT Big 1. PigenbBogn 8 | 1. Mepesipte
HU3bKOT pe3epayapi s | piseHb Boay
gonorocti. Ko | sogy. B pe3epsyapi
BONOTICTb Ha 2. Bewmunstop 9 BOY.
15% Hixya 3a HecnpasHuil. Anbbom byne
Hanawrysaxs | 3. 36ii PCB. BIMKHEHO,
MpOTArOM DinbLL Kon piBeHb
Hix 48 rofuH, 80/10r0CTi
Ha avcnnei BIHOBUTHCA
BifobpaxaeTbes 2. 3sep-
«LL», a iHgnka- HITBCA 0
TOPU MATTATS, nocTaYans-
«LL» bype HuKa.
BIAXMNEHIH,

AKLLO BOJOTICTb
>-10% Big BCTa-
HOBNEHOTO.

00 00 Curranizavis [JBepusta MepekoHaii-
IBEPUAT NiCAA | 3anmwwaKTees Tecs, Wo
BIAKPUTTA ABEP- | BIBKPUTUMM ZBepusTa
LT Yepe3 3,5 nosuwe 210 fobpe
XBANAHY. CeKyHa 3aKpwTi.

MOWKOZKEHHS ko yuwins-
abo Henpasunb- | HioBaY He-
He NOMOXEHHs cnpasHMil,
Ha MarHiTi. 3BEPHITbCS
710 nocTa-
YanbHiKa.
uu YBIMKHEHHS YO-namna fAkulo Hemae
YO-namnu. aKTVBYETbCH, Bif} €fiHaHHA
AKLLO B NIBOMY npoBOAB,
BiKHI Biflobpa- 3aMIHITL
xaetbea «UU». | YO-namny
Lle npu3sese go | abo komy-
MOWKOIKEHHS Tatop.
YO-nammuabo | (Ons.==>
KoMyTaTopa, 3amiHa
811 €1HaHHS YO-namnu)
MPOBOLLIB, AKLLLO
BIKHO Bigobpa-
xae «UU», konu
YO-namna e
aKTVBOBaHa.
FapaHTis

Bynb-ski gedekty, Wo BNAMBAIOTE Ha GYHKLIOHANLHICTE NpU-
nagy, siki CTaloTb 04eBUAHUMY NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOro He3koWToBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHi 33 YMOBY, WO NpUNaZ BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHWiA abo He ByB BMKOPUCTAHNI HEHANEXHVIM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. Akuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e | KoAu BiH DyB npuabdaHuii, i
[LofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [HaNpUKNa, KBUTaHuiwo).

BignosigHo o Haloi NoaiTMKW NOCTINHOT po3pobku npoayKuil

MW 3a7uLaeMo 3a cobo NpaBo 3MIHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
pucTUKN BUPObY, ynakoBkM Ta foKyMeHTaLi be3 nonepeaHboro
MOBIJOMIEHHS.

YTunisauia Ta goskinns
M=, | [Ipu BuBe#eHHI npunagy 3 ekcnayaTauil oro He
E MOXHa YTUNI3yBaTK Pa3oM 3 iHWKMK NoByTOBUMU
BifXofamu. 3aMicTb LibOro BY HeCeTe BiANoBifaNnb-
B | HICTb 33 yTWAI3aLil0 CBOro 0bnafHaHHs Ans Biaxo-
iB, Nepefjaioun Moro NpruaHayeHoMy nyHkTy 36opy.
HepnoTprMaHHs Lboro npasuna Moxe byTv nokapaHe BifnoBiAHO

“DBO

10 YWHHUX NPaBKA yTVAi3aLi Bigxoais. Okpeme 36upaHHs Ta ne-
pepobka Baworo obnafgHaHHs A BIAXOAIB Nif yac yTuaizaul
ZlonoMoxe 3beperTu NpypofHi pecypck Ta 3abesneunTu ix nepe-
pobky y cnoci6, Aknit 3axniLae 340poB’s NOAUHN Ta JOBKINNS.
[lns oTprMaHHs 4oaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTY BifXoAn Ans nepepobki, 3BePHITLCS [0 MicLLeBOi koMna-
HiT 3 360py BiAXoAiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BiAMo-
BifafbHOCTI 33 nepepobky, NikyBaHHs Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
sk be3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. f'i OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetdombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist vi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi mérgade vdi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik on

seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa, et

saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvérgust eemaldada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

« Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.



* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kerges-
tisttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistusteta.

Ohutusalased erijuhised

e See seade on ette nahtud ainult driliseks ja professionaalseks
kasutamiseks.

o Arge koormake siseriiuleid tile. Maksimaalne koormus viitab
.tehnilistele spetsifikatsioonidele”

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent vi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

. ETTEVAATLIK! TULEKAHJU OHT! Kasuta-
tud kilmaaine on R600a/R290. See on tu-
leohtlik kiilmaaine, mis on keskkonnasob-
ralik. Kuigi see on tuleohtlik, ei kahjusta
see osoonikihti ega suurenda kasvuhoo-
neefekti. Selle jahutusvedeliku kasutami-

ne on aga viinud seadme miirataseme vaikese téusuni. Lisaks
kompressori mirale voite kuulda ka stisteemi imber voolavat
jahutusvedelikku. See on valtimatu ja ei mojuta ebasoodsalt
seadme t66d. Seadme transportimisel ja seadistamisel tuleb
olla ettevaatlik, et Ukski jahutussiisteemi osa ei saaks kahjus-
tada. Jahutusvedeliku lekkimine voib silmi kahjustada.

 Kasutatav vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyclopen-
tane. See on védga tuleohtlik.

o ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! Nahale pihustatud keraa-
mikavedelik voib pohjustada kriitilisi péletusi. Hoidke silmad
ja nahk kaitstud. Kilmaaine pdletuste korral loputage kohe
kilma veega. Kui poletused on rasked, rakendage jaad ja vot-
ke viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

¢ HOIATUS! Tagage sisseehitamisel Umbritsevas struktuuris
piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige Shuvoolu ime-
mist ja ohu valjalaskeava, et hoida 6huringlust.

» HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks
mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, valja arvatud
need, mida tootja on soovitanud.

« HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

 HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu séilitamise sektsioo-
nides elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui need on tootja
soovitatud tidpi.

* Arge asetage seadmesse ega selle [dhedusse ohtlikke tooteid,
nagu kitus, alkehol, varv, aerosoolipurgid koos tuleohtlike
raketikitusega, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega jne.

e Parast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°
nurga all ja selle sisselilitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne
kui selle vooluvdrku iihendate. Sama kehtib ka siis, kui sea-
det hiljem liigutatakse.

* Kui seade on valja lUlitatud vdi vooluvérgust lahutatud, tuleb
oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse liilitatakse.

o Uhtegi muud seadet ei tohi (ihendada samasse pistikupessa,
mis selle seadmega.

o Arge piilidke seadmele ronida.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sooklate, haiglate ja driettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kéogis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on ette ndhtud ainult liha vananemiseks. Muu kasu-
tamine voib pohjustada seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see tuleb tihen-
dada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektrilodgi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks véljapdasujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Kuvapaneel

2. Veepaak

3. Ukselukk

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigile loetletud toodetele,
kui pole margitud teisiti. Valimus vdib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Varuosad voi tarvikud
(Joonis 1k 3)

4. UVC-valgus

Aktiveeritud soefilter

Imav puuvill

Roostevabast terasest rippvarras
Roostevabast terasest konks

. Roostevabast terasest riiul

0. Soola alus




Juhtpaneel

(Joonis 1tk 4)

11. Toiteliliti. Sisselilitatud olek: Vajutage nuppu 3 sekundit, et

SISSE lilitada./ Lilitage seade VALJA.

12. Funktsiooni voti: Kasutage seda nuppu, et valida soovitud
funktsioon: temperatuuri véi niiskuse seade.

. Valgus/Fahrenheit/Celsius: Vajutage seda lihidalt, kui sise-

valgustus SISSE/VALJA lilitatakse.

Pikk vajutus 3 sekundit: liilitage sisevalgustus SISSE/VALJA

ja seejarel teisendatakse ekraan Celsiuse voi Fahrenheiti
kraadideks.

Ules nupp

Alla-nupp

UV-slisteemi juhtimine

Temperatuuri kuva / veakood vasakul aknas: praeguse tem-
peratuuri ja maaratud temperatuuri kuvamiseks. Veakoodi
probleemi leiate veakoodi identifitseerimise jaotisest

. Niiskuse kuva / veakood paremal aknas: praeguse niisku-
se ja niiskuse seadistuse kuvamiseks. Veakoodi probleemi
leiate veakoodi identifitseerimise jaotisest

w

~No o &

o

Vooluringi diagramm
(Joonis 3 Lk 4)
A. Kompressor
. Kontrollitav kiiruse aard
. Vdljas ventilaator
. Ventilaatoris 1
. Ventilaatoris 2
Ventilaatoris 3 (ainult 204962 v.02, 204986 ja 221433 v.02)
. Ventilaatoris 4 (ainult 204962 v.02, 204986 ja 221433 v.02)
. PCB-plaat
Sensor 1
Niisuti andur
. Rektifikaator
uve
. Soojendaja
. Uksetulede laliti
. Elektroonilised paisuventiilid
Ekraaniplaat

ToOoOZZIMX-—- " ITommooOwm

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Puhastage enne kasutamist tarvikud ja seade vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus séilitada.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

O -

Paigaldamine/kokkupanek ja lahtivétmine

Ventilatsioonilinti paigaldamine

(Joonis 4k 5)

* \/Gtke eesmine ventilatsioon tootest vélja ja votke tarvikukotist
valja 4 kruvi.

e Avage uks, joondage ventilatsioonipolstri nelja kruviauguga
kapi pohjas ja pingutage kruvisid Phillipsi kruvikeerajaga.

Paigutage riiul imber

(Joonis 5k 5)

e Saate riiuli asendit reguleerida séltuvalt toidu kérgusest.
riiuli reguleerimiseks vajutage riiuli piirtihvti kilge ja seejarel
eemaldage riiul rajalt. Riiuli paigaldamine on riiuli ekstrakt-
siooniga vastupidine. Pange tahele, et raja korgeim tase on
ainult roostevabast terasest rippvarras.

Ohutuslukk

(Joonis 6 Lk 5)

¢ Seadme lukustamiseks: Sisestage véti nii, nagu noolega 1
ndidatud, et keerata 90° votit. Seadme avamiseks avage see
noolega 2 ndidatud suunas, vastupidi 90°.

Ukse péorduvus

(Joonis 7k 6)

19. Dekoratiivne nael

20. Nuga

21. Piisakindel seade

22. M5 kuus nurka

23. M5 kuue nurgaga kruvikeeraja
24. Ukse spindli sidamik
25. Ulemise ukse hing
26. Alumine uksehing
27. Ristkruvikeeraja

28. Lukustage alus

29. Dekoratiivne nael

30. Ruutmagnet

e Kapp avatud téokohale asetamiseks avanes uks maksimaal-
se nurga all.

* Eemaldage dekoratiivne nael (19) vastaskiiljele (joonis 7a lk
6);

* VGtke lahti tilgakindla seadme (21) kruvid (22), seejérel ee-
maldage tilgakindel seade. [Joonis 7a Lk 6)

* Hoidke ust, keerake ukse volli sidamik (6) ukse tlaosa kahest
otsast valja. Votke uks valja ja pange korvale. (Joonis 7b Lk 6)

* Eemaldage Glemine ja alumine uksehing (25) (26), seejarel
paigaldage uksehing vastaskdlele. (Joonis 7¢,7d Lk 6)

* Eemaldage kruvikeeraja abil lukustusalus ja kinnitage see
vastaskiiljele. (Joonis 7e k 6]

* Eemaldage dekoratiivne nael dlemisel ukseraamil ja ukse
magnet alumisel ukseraamil. Kinnitage uksemagnet ilemi-
se ukse raami kiilge ja dekoratiivne nael alumise ukse raami
kilge.

* Keerake ust 180°, seejarel paigaldage uks kapi vastaskiiljele.
[Joonis 7e Lk 6]

* Lopuks paigaldage dekoratiivne nael ja tilgakindel seade vas-
taskuljele. [Joonis 7f tk 6)



Kasutusjuhend

* Asetage seade stabiilsele ja tasasele pinnale. Veenduge, et
seade on korralikult reguleeritud, kasutades veepiiri (ei kuulu
komplekti).

¢ Enne kasutamist laske seadmel umbes 2 tundi ettendhtud
asendis seista, et valtida jahutussisteemi kahjustamist lok-
sutatud kilmaaine kaudu.

« Veenduge, et seade on vilja liilitatud pealilliti etapist. Uhen-
dage seade sobiva toiteallikaga ja lilitage seade sisse, vaju-
tades moni sekund toitenuppu.

¢ Laske seadmel saavutada seatud temperatuur, enne kui
panete prae seadme kiilge (htlaselt piisavate Umbritsevate
vahedega, et tagada dige 6huringlus.

TAHTIS: Kui seade on lahti iihendatud, toide katkeb voi Liili-

tatakse valja, oodake enne seadme taaskaivitamist 3 kuni 5

minutit. Seade ei kaivitu, kui piiliate seda viivitust enne taas-

kdivitada.

Vananevad néuanded

* On soovitatav, et kuiva vananemise liha oleks vérske. Isegi
vaakumis kiipsenud liha saab kasutada, kuid maksimaalselt
14 paeva.

¢ Meie soovitus parima kuiva ja vananenud veiseliha kohta: kasu-
tage tavalise rasvakattega noore lehma liha ja head marblingut.

 Kui soolaplokk on tellitud, pange see roostevabast terasest alu-
sele ja asetage alus kapi pohja. Palun kontrollige iga 2-3 paeva
jarel, kas alusel on jadnud vett, vajadusel eemaldage vesi.

* Riputage taielik tagasi oma seadme riidepuudele voi pange
riiulitele individuaalsed karped.

* Maitse intensiivsus on erinev, soltub marmoriklassidest,
temperatuurist, niiskusest ja kiipsemisajast.

* Eemaldage tumedad ja valiselt kuivatatud alad vananenud
liha noaga. Kandke kaitsekindaid igal kokkupuutel lihaga,
ARGE puudutage liha ilma kinnasteta!

Liha kvaliteeti saab sailitada lihtsalt vaakumis ja kiilmutamise

teel, kui vananemine on lGppenud.

Juhised vee lisamiseks ja imava puuvilla asendamiseks

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Joonis 8a-8c Lk 7)

Kontrollige regulaarselt veetaseme akent veendumaks, et vee-

paak ei lahe tihjaks [joonis 8a). Kui veetase langeb madalale

tasemele, tuleb vett uuesti tdita, et tagada vananemisfunkt-

siooni nouetekohane toimimine.

o Libistage veepaak ornalt valja.

* Vahetage vajaduse korral imav puuvill valja. (Joonis 8b)

« Taitke veepaak puhta vee / destilleeritud veega kuni margini
.max". [Joonis 8c)

o Libistage veepaaki ettevaatlikult, et véltida vee pritsimist.

Ohuvahetus aktiivsoefiltriga

(Joonis 9 Lk 8)

Soovitame filtri vélja vahetada iga 6 kuu jarel. Filtri vahetami-
seks 90° vasakule voi paremale ja eemaldage / sisestage.
Markus: Filtri eluiga on umbes 6 kuud. Todelu Gletamine va-
hendab oluliselt filtreerimisvdimet.

UV-lambi vahetamine

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Joonis10a ja 10b Lk 9)

1. Eemaldage veemahuti all olev roostevabast terasest kate.
(Joonis 10a)

2. Keerake UV-lamp asendamiseks lahti. [Joonis 10b)

Sulatamissiisteem

* Seadmel on automaatse ringlusega sulatussiisteemi disain.
Kui kompressor on seisma jddnud, saab seade automaatselt
sulatada ja ajastada. Jaavesi tiihjendatakse automaatselt
valmimismasina hoiukohast. Mahutisse kondenseeritud vesi
muundatakse soojuseks vdi aurustumiseks kompressori
poolt, Ulejadnud vesi, et hoida kapis niiskust.

e Kéik seadmed on varustatud kahekihilise Low-E klaasuk-
sega, millel on kolmas sisemine akriillkiht, et minimeerida
klaasukse kondenseerumist.

e Seade eiole taielikult suletud; dravoolutoru kaudu on lubatud
varske ohu sissepaas.

Markused: Kilmutustsiikli ajal eraldub kuumus ja hajub l&bi

seadme valispindade. Valtige pindade puudutamist nende tsiik-

lite ajal.

Humidifitseerimissiisteemi kirjeldus

Sellel tootel on automaatne niisutusfunktsioon. Niisutamissis-
teem asub ventilaatori katte sees. Kui hooldusvajadust ei ole,
on keelatud see avada ja vélja tommata! Sellel tootel on kast-
mise meeldetuletuse funktsioon. Kui veepaak on vett puudu,
kostab helisignaal ja ekraanil kuvatakse “E5" tahistab veepuu-
duse viga ja tuli vilgub selle rikke ilmnemisel.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

e Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on ker-
gelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

¢ Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.




Osad Kuidas puhastada Markus
Koik tarvikud, | e Leotage soojas seebivees | Kuivatage
nagu hoidikud umbes 10 kuni 20 minutit. | Gpuks koik
jne. * Loputage pohjalikult osad korra-
voolava vee all. likult.

Valised klaas- | e Piihkige pehme lapiga ja

pinnad vahese neutraalse pesuai-
nega puhtaks. Veenduge,
et seadme sisse ei satu
vett ega niiskust.

Sisemised * Eemaldage toidujaagid.

klaaspinnad o Piihkige pehme lapi ja

- vahese ornatoimelise

Klaasi uks pesuainega puhtaks.
Veenduge, et seadme sisse
el satu vett ega niiskust.

Hooldus

* Kontrollige regulaarselt seadme t66d, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult vi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

e Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditéid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet téstamise ajal. Eemaldage seade liigu-
tamisel vooluvérgust ja hoidke seda all.

¢ Masina liigutamisel voi transportimisel selle suure kaalu tottu
tuleb olla eriti ettevaatlik. Vahemalt 2 inimesega voi ostukor-
viga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja arge kunagi
kallutage dle 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, vétke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid

VGimalik pohjus

Voimalik lahendus

Seade ei toota.

Ei ole Uihendatud.
Seade on valja
Lulitatud.

Kontrollige uuesti,
kas see on digesti
tihendatud.

Seade ei ole
piisavalt kiilm.

Valiskeskkond véib
nouda korgemat
seadistust.

Uks on liiga tihti
avatud.

Uks ei ole taielikult
suletud.
Uksetihend ei sulgu
korralikult.

Kontrollige tempe-
ratuuri reguleerimi-
se seadistust.

Valgus ei toota.

Ei ole ihendatud.
Kaitseldliti on raken-
dunud voi labipdlenud
kaitse.

Valgus on kahjus-
tatud. _

Valgus on "VALJAS".

Votke Gihendust
tarnijaga.

Vibratsioonid.

Kontrollige, kas seade
on tasasel pinnal.

Asetage seade
horisontaalsele,

veakoodiga HH
/LL.

liiga kdrge/madal.

stabiilsele ja
kuumakindlale
pinnale.
Tundub, et Siseseinte kokkutom- | Asetage seade hori-
seade teeb bumine ja laienemine | sontaalsele, stabiil-
liiga palju voib pdhjustada pop- | sele ja kuumnakind-
mira. ja pragunemismiira. lale pinnale. Jatke
Seade ei ole horison- | seadme Umber ja
taalne. kohale vahemalt 20
cm ruumi.
Beep Beep heli | Uks ei sulgu korra- Veenduge, et uks
veakoodiga likult. sulgub korralikult.
00 0C. Kui tihend on viga-
ne, votke tihendust
tarnijaga.
Beep Beep heli | Niiskustase kapis on Palun kontrollige

veakoodi identifit-
seerimist.




Veakoodi tuvastamine

Veakoodid Veakoodi tuvas- Voimalik pohjus | Voimalik
tamine lahendus
Va- | Pa-
sak | rem
aken | aken
El Luhise rike niisku- | Anduri voi juht- | Votke
se-jatemperatuu- | mete lahtilihen- | Ghendust
riandurilt. damine anduri tarnijaga.
— ja PCBvahel on
E2 Avamise torge kahjustatud.
niiskuse- ja tem-
peratuuriandurist.
E5 Auruti tempera- Temperatuu-
tuurianduri lihise | rianduri kahjus-
rike. tused aurustil
- voi juhtmete
E6 Avamise viga lahtiiihenda-
aurusti tempera- | mine anduri ja
tuuriandurist. PCB vahel.
HH Korge temperatuu- | 1. Saltumata
rikaitse, >27 °C. sellest, kas
fannid todtavad
hésti.
2. Koik kil-
maaine lekked
aurustist voi
torudest.
3. Kas komp-
ressor tootab
hasti.
4. PCB kahjus-
tused.
LL Madal tempera- PCB torge.
tuurikaitse, <-5 °C.

HH | Korge niiskuse 1. Anduri
kaitse. Kui niiskus | (hendus tuleb
on dle 48 tunni lahti.
seadetest 15% 2. PCB torge.
korgem, kuvatakse
ekraanil HH" ja
tuled vilguvad.

"HH" jaetakse val-
ja, kui niiskus on
<+10% vorreldes
seadistusega.

LL Madala niiskuse 1. Veetase 1. Kontrolli-
kaitse. Kui niiskus | veepaagis. ge veetaset
on dle 48 tunni 2. lga ventilaator | veepaagis.
seadest 15% ma- | on vigane. Album Lali-
dalam, kuvatakse | 3.PCB torge. tub valja, kui
ekraanil .LL" ja niiskustase
tuled vilguvad. "LL" normali-
jaetakse valja, kui seerub
niiskus on >-10% 2. Votke
kui seadistus. tihendust

tarnijaga.

00 00 Ukse alarm pdrast | Uks on avatud Veenduge, et
ukse avamist 3,5 ile 210 sekundi | uks sulgub
min. magneti kah- korralikult.

justus voi vale Kui

asend. tihend on
vigane, votke
tihendust
tarnijaga.

uu UV-lambi aktivee- | UV-lamp akti- Kui juhtmete
rimine. veeritakse, kui lahtitihen-
vasakus aknas damist ei
kuvatakse ,UU". | toimu, laske
See kahjustab UV-lamp véi

UV-lampi voi kommu-
kommutaatorit, | taator vdlja
juhtmete lahti- | vahetada.

iihendamine, kui | (Vt==>
aknal kuvatakse | UV-lambi
"UU", kui UV- vahetamine)
lamp ei ole
aktiveeritud.

Garantii

Koik defektid, mis mdjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud vdi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevétt kérvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

| -

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
$aja rokasgramata.

* RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas ddent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a GdenT.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
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vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, &dnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam sp&jam, ka arT personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

savienoju-

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. [zmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

* lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.

Ipasas drogibas instrukcijas

o ST ierice i paredzéta tikai komercialai un profesionalai lie-
tosanai.

¢ Neparslogojiet iekséjos plauktus. Maksimalais velas dau-
dzums attiecas uz “Tehniskajam specifikacijam”
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¢ Ja barosanas vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes gadiju-
miem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai kva-
lificétam specialistam.

. PIESARDZIBA! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais dzesétajs ir R600a/R290. Tas ir
videi draudzigs uzliesmojoSs aukstu-
magents. Lai gan ta ir uzliesmojosa viela,
ta nekaité ozona slanim un nepalielina
siltumnicas efektu. Tomér &7 dzesésanas

Skidruma izmanto$ana ir izraisijusi ierices radita trokspa [i-
mena nelielu paaugstinasanos. Papildus kompresora radta-
jam trokSnam var bt dzirdams dzesésanas Skidrums, kas
plst ap sistému. No ta nevar izvairities, un tas nekadi neie-
tekmés ierices darbibu. Transportgjot un uzstadot ierici, jaie-
Véro piesardziba, lai netiktu bojata neviena dzesésanas sisté-
mas detala. Noplide dzesésanas skidruma var sabojat acis.

* [zmantotais putu pGsanas lidzeklis ir ciklopentans Saja iericé.
Tas ir viegli uzliesmojoss.

* PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinams
dzesé&sanas Skidrums var izraisit nopietnus apdegumus. Aiz-
sargajiet acis un adu. Ja rodas aukstumagents, nekavéjoties
izskalojiet to ar aukstu Udeni. Ja apdegumi ir smagi, uzklajiet
ledu un nekavejoties sazinieties ar medicinisko aprupi.

« BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu ventilaciju apkartéja
konstrukcija iebvésanas laika. Nekada gadijuma nenobloke-

jiet gaisa ieplidi un gaisa izpldi, lai uzturétu gaisa cirkula-
ciju.

* BRIDINAJUMS! Nelietojiet raZotja neieteiktas mehaniskas
ierices vai citus lidzeklus atkauséSanas procesa paatrinasa-
nai.

* BRIDINAJUMS! Nesabojajiet dzesétaja shému.

« BRIDINAJUMS! Nelietojiet &diena uzglabaganas paredzétajos
nodalijumos elektroierices, ja vien to izmantoSanu neparedz
razotajs.

* Neievietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus izstradajumus,
pieméram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola tvertnes ar uz-
liesmojosu virzosu vielu, uzliesmojosam vai spradzienbista-
mam vielam.

e Pec uzstadisanas ierici nedrikst sasvert lenki, kas parsniedz
5°, un ir nepiecieSams nogaidit 2 stundas pirms pievienoa-
nas stravas avotam, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas uz ierices
parvietosanu.

e Jaierice ir izs|égta vai atvienota no elektrotikla, nepieciesams
nogaidit 5 mindtes, lidz atkal ieslédzas.

* Neviena cita ierice nedrikst bat pieslégta tai pasai kontakt-
ligzdai ka ar o ierici.

* Neméginiet uzkapt uz ierices.

Paredzéta lietosana

o 57 ferice i paredzéta izmantoSanai komercialos nollkos,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuves, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uzneémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

o lerice ir paredzéta tikai galas novecoSanai. lzmantojot ierici
citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas bojajumus.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem nolukiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmanto$anu.



Zemeéjuma uzstadisana

Stierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar baro$anas vadu ar zemé&juma spraudni
vai elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savieno-
jumiem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1 att. 3 lappusé)

1. Displeja panelis

2. Udens tvertne

3. Durvju blokésana

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atSkirties
no attéla redzama.

Rezerves dalas vai piederumi

(1 att. 3 lappusé)

4. UVC gaisma

Aktivétais ogles filtrs

Absorbgjosa kokvilna

Nerlséjosa térauda iekarinasanas stienis
Nerlséjosa térauda akis

. NerUsgjosa térauda plaukts

0. Sals paplate

— ~0 0 ~3 o~ Ul

Vadibas panelis

(2 att. 4 lappusé)

11. Stravas slédzis. leslégsanas stavoklis: Turiet nospiestu 3
sekundes, lai ieslegtu./ IZSLEDZIET ierici.

12. Funkciju taustins: Izmantojiet So taustinu, lai izvélétos ne-
pieciesamo funkciju: iestatita temperatdra vai mitrums.

13. Viegls/Farenheits/Celsijs: Isi nospiediet to, kad ieslédzat/
izsleédzat iek$gjo apgaismojumu.
Ilgi nospiediet 3 sekundes: ieslédziet/izslédziet ieksgjo
apgaismojumu un tad displeja ekrans tiks parveidots par
Celsius vai Fahrenheit gradiem.

14. Poga Uz augsu

15. Nolai$anas poga

16. UV sistemas vadiba

17. Temperatiras displejs / Kladu koda kreisas puses logs: pa-
rada pasreizéjo temperatlru un iestatito temperatdru. Par
klddas koda problému, lidzu, skatit klddu koda identifika-
cijas sadalu

18. Mitruma displejs / kladas kods pa labi logs: lai paraditu
pasreizéjo mitrumu un iestatjumu mitrumu. Par klddas
koda problému, lGdzu, skatit kludu koda identifikacijas sa-
dalu

Kedes shema

(3 att. 4 lappusé)

A. Kompresors

. Veritable speed oard (Pielagojams atrums)

. lzsmidzinatajs

. Ventilatora 1

Ventilatora 2
Ventilatora 3 [tikai 204962 v.02, 204986 un 221433 v.02)
. Ventilatora 4 (tikai 204962 v.02, 204986 un 221433 v.02)
. PCB plate

Sensors 1

Mitrinataja sensors

. Taisngriezis
uve

. Sildtajs

. Durvju gaismas slédzis

. Elektroniskie izplesanas varsti
Displeja panelis

oz X&= T

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

 Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierfci.

o Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lietoanas (skatiet
==> Tiri¢ana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Ja planojat ierfci turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

PIEZIME! RaZoZanas parpalikumu dél ierice pirmajas lieto3a-

nas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada

uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ven-

tileta.

Uzstadisana/salikSana un izjauksana

Ventilacijas paliktna uzstadisana

(4 att. 5 lappusé)

e [znemiet prieksgjas ventilacijas paliktni no izstradajuma un
iznemiet 4 skrives no piederumu maisina.

e Atveriet durvis, savietojiet ventilacijas paliktni ar Cetriem
skrivju caurumiem korpusa apaksa un pievelciet skrives ar
Phillips skrivgriezi.

Parceliet plauktu

(5 att. 5 lappusé)

e JUs varat noregulét plaukta poziciju atkariba no édiena aug-
stuma. Lai pielagotu plauktu, lUdzu, piespiediet plaukta iedo-
bes malu un tad izvelciet plauktu no sliedes. Plaukta uzstadi-
Sana nesaskarsies ar plaukta izvilksanu. Lddzu, nemiet véra,
ka visaugstakais sliedes limenis ir tikai nerisgjosa térauda
piekaramajam stienim.

Drosibas fiksators

(6 att. 5 lappusé)

* Lai noblokétu ierici: levietojiet atslégu, ka paradits ar 1. bulti-
nu, lai pagrieztu atslégu par 90°. Lai atblokétu ierici, atbloké-
jiet to 2. bultinas noraditaja virziena, pagriezot otradi par 90°.

Durvju vérsanas virziena maina
(7 att. 6 lappusé)

19. Dekorativais stienis

20. Nazis

21. Pret nokrianu drosa ierice
22. M5 sesi lenki

23. M5 seslenka skravgriezis
24. Durvju varpstas serde

25. Augsgjas durvju enges

26. Apakséjas durvju enges
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27. Krustveida skravgriezis
28. Blokésanas pamatne
29. Dekorativais stienis

30. Kvadratveida magnéts

e Lai uzstaditu korpusu atvérta darba vieta, durvis tiek atvértas
maksimala lenkT.

» Nonemiet dekorativo stieni (19.) pretéja pusé (7a att. 6 lap-
pusél;

* Izjauciet pret nomesanu drosas ierices (21) skraves (22, péc
tam iznemiet pret nomesanu drodu ierici. (7a att. 6 lappusé)

o Turiet durvis, izskrivéjiet durvju ass serdeni(6) no durvju
augSpuses abiem galiem. Iznemiet durvis un nolieciet tas
mala. (7b att. 6 lappusé)

* Atbrivojiet durvju augééjo un apaksgjo engi (25) (26), pec tam
salieciet durvju engi pretéja pusé. (7c,7d att. é lappusé]

e Ar skrivgriezi nonemiet fiksgjoSo pamatni un nostipriniet to
pretéja pusé. (7 att. 6 lappuseé)

* znemiet dekorativo stieni no durvju ramja augsdalas un durv-
ju magnétu apak3gjas durvju ramja vieta. Nostipriniet durvju
magnétu uz durvju augséja ramja un dekorativo stieni apaksgja
durvju ramja.

* Apgrieziet durvis par 180°, péc tam uzstadiet durvis korpusa
pretéja pusé. (7 att. 6 lappuseé)

* Visbeidzot, uzstadiet dekorativo stieni un pret nomesanu iztu-
rigo ierici pretéja puseé. (7f att. 6 lappusé)

Lietosanas instrukcijas

 Novietojiet ierici uz stabilas un lidzenas virsmas. Parbaudiet,
vai ierice ir pareizi nolimenota, izmantojot Udens limenradi
(nav ieklauts komplektacija).

e Laujiet iericei nostavéties paredzétaja pozicija apméram 2
stundas pirms ekspluatacijas, lai novérstu dzesésanas kedes
bojajumus ar sakratttu aukstumagentu.

* Parliecinieties, ka ierice ir IZSLEGTA galvena sléd?a pozici-
ja. Pievienojiet ierfci atbilstosai elektroapgades sistémai un
ieslédziet ierici, dazas sekundes turot nospiestu stravas pa-
deves pogu.

e L aujiet iericei sasniegt iestatito temperatdru, pirms vienmé-
rigi ievietojat steiku iericé ar pietiekami lieliem attalumiem,
lai nodroSinatu atbilstosu gaisa cirkulaciju.

SVARIGI: Ja ierice ir atvienota no stravas, stravas padeve ir

pazaudeéta vai izslégta, pagaidiet 3-5 miniites, pirms atkal ie-

slédzat ierici. lerice nesaks darboties, ja méginasiet to atsakt
pirms i laika aizkaves.

Novecosanas padomi

* leteicams, lai sausai novecoSanai paredzétajai galai bdtu ja-
bt svaigai. Var izmantot pat vakuuma nogatavinatu galu, bet
ne ilgak par 14 dienam.

¢ Misu ieteikumi vislabdkajai sausai nogatavinatai liellopu ga-
lai: izmantojiet jauna govs galu ar parastu tauku slani un labu
sautésanu.

e Ja sals bloks ir pasitits, novietojiet to uz nerlséjosa terauda
paplates un novietojiet paplati skapja apaksa. Lidzu, parbau-
diet ik péc 2-3 dienam, ja uz paplates ir Udens, vajadzibas
gadijuma izlejiet ddeni.

e Uzkariet visu atpakal uz ierices pakaramajiem vai ievietojiet
atseviskos griezumus plauktos.

e GarSas intensitate bls atkariga no glazém, temperatras,
mitruma un nogatavinasanas laika.
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* Iznemiet tumsas un argji sausas vietas ar nazi vecai galai.
Lddzu, valkajiet aizsargcimdus katra saskaré ar galu, NEPIE-
SKARIETIES galai bez cimdiem!

* Galas kvalitati var saglabat, vienkarsi izsticot un sasaldéjot

péc novecosanas.

Noradijumi par Gdens pievienoSanu un absorbgjosas kokvil-

nas nomainu

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (8a-8c att. 7 lappusé)

Lddzu, regulari parbaudiet ddens limena lodzinu, lai parlieci-

natos, ka ddens tvertne nav tuksa (8a attéls). Kad Gdens lime-

nis ir zems, Gdens jauzpilda, lai nodroSinatu, ka noveco$anas

funkcija darbojas pareizi.

¢ Uzmanigi izbTdiet Gdens tvertni.

* Ja nepiecie$ams, nomainiet absorbgjoso kokvilnu. (8b attéls)

* Piepildiet Gdens tvertni ar tiru Gdeni / destilétu ddeni lidz at-
Zimei “max”. (8c attéls)

e Uzmanigi iebidiet Gdens tvertng, lai novérstu ddens Slaksti-
Sanos.

Gaisa apmaina ar aktivétas ogles filtru

(9 att. 8 lappusé)

Filtru ieteicams nomainit ik péc 6 ménesiem. Lai nomainitu
filtru tikai par 90° pa kreisi vai pa labi un izpemtu / ieliktni.
Piezime: Filtra darbmdzs ir aptuveni 6 ménesi. Parsniedzot
darbmazu, filtrésanas spéjas ievérojami samazinas.

UV lampu nomaina

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (10a un 10b att. 9 lappusé)

1. Nonemiet neriséjo$a térauda parsegu zem Udens tvertnes.
(10a attéls)

2. Nogrieziet UV lampu nomainai. (10b attéls)

Atkausésanas sistéma

o |ericei ir automatiskas cirkulacijas atkausésanas sistémas
konstrukcija. lerice var automatiski atkust, kad kompresors
ir apturéts un iestatits diennakts laiks. Ledus Gdens tiek
automatiski izvadits no no nogatavojusas masinas uzglaba-
anas vietas. Udens, kas kondens&jas tvertng, tiek parvérsts
karstuma vai iztvaikosana kompresora , Atlikusais ddens, lai
uzturétu mitrumu skapi.

o Visas iekartas ir aprikotas ar dubultiem slaniem Low-E stikla
durvim, kuram ir tresais iekSéjais akrila slanis, lai samazina-
tu kondensaciju uz stikla durvim.

o lerice nav pilniba noslégta; svaiga gaisa izvade caur noteci
ir atlauta.

Piezimes: DzeséSanas cikla laika siltums tiek piegadats nost

un izkliedéjas pa ierices argjam virsmam. So ciklu laika izvai-

rieties no pieskarsanas virsmam.

Mitrinasanas sistémas apraksts

Sim produktam ir automatiska mitrinadanas funkcija. Mitri-
nasanas sistéma atrodas ventilatora parsega iekSpusé. Ja nav
nepiecieSams veikt apkopi, to ir aizliegts atvért un izvilkt! Sim
produktam ir grauzdésanas atgadingjuma funkcija. Ja ddens
tvertné nav udens, atskanés skanas signals un displeja loga
bis redzams pazinojums “E5", kas norada uz ddens trikuma
kldmi, un STkldme mirgos.



Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tirianas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekm@t ierices darbmuzu un izraisit bistamu situaciju.

Tirisana

 Notriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

 Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirisanai neiz-
mantojiet térauda stkli, metala piederumus vai asus vai asus

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Detalas Ka tirit Piezime
Visi piederumi, | e lemeérciet silta ziepjudent Beigas visas
pieméram, apméram 10 lidz 20 dalas kartigi
stativu turétaji mindtes. nosusiniet.
utt. * Ripigi noskalojiet zem
tekosa Udens.
Argjas stikla ¢ Noslaukiet tiru ar mikstu
virsmas dranu un nedaudz neitralu
mazgasanas lidzek-
li. Parliecinieties, ka
iericé neieklust Udens vai
mitrums.
lekstelpu stikla | e Notiriet &diena atliekas.
virsmas ¢ Noslaukiet tiru ar mikstu
- - dranu un nedaudz maigu
Stikla durvis mazgaganas lidzek-
li. Parliecinieties, ka
iericé neieklust Udens vai
mitrums.
Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka

razotajs.

Transportésana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

* Glabajiet ierici vésa, tird un sausa vieta.

 Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transportéjot masinu, jaievéro Tpasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu [énam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risingjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

jums nedarbo-
jas.

Problémas lespgjamais célonis lespgjamais risi-
najums
lerice nedar- Nav pieslégts. Parbaudiet vélreiz,
bojas. lerice ir izslegta. lai parliecinatos,
ka tas ir pareizi
pievienots.
lerice nav Argjai videi var biit ne- | Parbaudiet tem-
pietiekami piecieSsams augstaks | peratlras vadibas
auksta. iestatijums. iestatijumu.
Durvis tiek atvertas
parak biezi.
Durvis nav pilniba
aizvértas.
Durvju blivejums pie-
nacigi nenoslédzas.
Apgaismo- Nav pieslégts. Sazinieties ar

Nostradajis vai
izdedzis kédes par-
traucéjs.
Apgaismojums ir
bojats.
Apgaismojums ir
izslégts.

piegadataju.

Vibracijas. Lddzu, parbaudiet, Novietojiet ierici uz
vai ierice atrodas uz horizontalas, stabi-
lidzenas virsmas. las un karstumiztu-

rigas virsmas.
lerice rada lekS&jo sienu sarau- Novietojiet ierici uz
parak daudz Sanas un izpleSanas horizontalas, stabi-
troksna. var radit valigus un las un karstumiz-
krakskigus troksnus. | turigas virsmas.
lerice nav nolimenota. | Atstajiet vismaz 20
cm vietas ap un virs
ierices.

Skanas sig- Durvis neaizvérsies Parliecinieties, ka

nals ar klidas | pareizi. durvis aizveras

kodu 00 00. pareizi. Ja blive ir
bojata, sazinieties ar
tas piegadataju.

Skanas sig- Mitruma limenis ska- | Ludzu, parbaudiet

nals ar kltdas | pitiir parak augsts/ ar kludas koda

kodu HH/LL. | zems. identifikaciju.

. @



Kludas koda identifikacija

Kltdu kodi Kludas koda lespejamais lespéjamais
) identifikdcija célonis risinajums

Krei- | La-

sals | bais

logs | logs

El Mitruma un Bojats sensors | Sazinieties
temperatiras vai vadi ar piegada-
sensora izraisita atvienojas starp | taju
Tssavienojuma Sensoru un
kluda. PCB.

E2 Atveriet kontlra
klGdu no mitruma
un temperaturas
Sensora.

E5 Issavienojums Bojajums no
starp tempera- temperaturas
tdras sensoru un Sensora uz
iztvaikotaju. iztvaikotaja

- - vai stieplu

E6 Atvérta kontlra atvienoganas
Kloda notempe- | starp sensoru
ratliras sensora un PCB.
iztvaikotaja.

HH Augstas tempera- | 1. Neatkarigi no
tlras aizsardziba, | ta, vai ventilatori
>27°C. darbojas labi.

2. Jebkura dzes-

8taja noplide no

iztvaikotaja vai

caurulém.

3. Neatkarigi no

ta, vai kompre-
sors darbojas

abi.

4. Jebkadi boja-

jumi uz PCB.

LL Aizsardziba pret PCB atteice.
zemu temperatd-
ru, <-5°C.

HH | Aizsardziba pret 1. Sensora
augstu mitruma savienojums ir
(imeni. Kad valigs.
mitruma limenisir | 2. PCB atteice.
par 15% augstaks
neka iestatits
vairak neka 48
stundas, displeja
paradas "HH" un
mirgo signallam-
pinas. "HH" tiks
partraukts, ja
mitrums ir < +10%
no iestatjuma

LL | Aizsardziba pret 1. Udens limenis | 1. Parbau-
zemu mitruma ddens tvertng. diet dens
(imeni. Kad mitru- | 2. Visi ventilatori | Uimeni ddens
ma limenis ir par | ir deficiti. tvertng. Kad
15% zemaks nekd | 3.PCB atteice. mitruma
iestatits uz vairak limenis
neka 48 stundam, atjaunosies
displeja paradas normals,
“LL" un mirgos albums tiks
gaismas. "LL" izslégts
tiks partraukts, ja 2.Sazi-
mitrums ir >-10% nieties ar
lielaks neka piegadataju.
iestatijums.

00 00 | Durvju bridina- Durvis paliek at- | Parlieci-
jums péc atvértam | vertasilgak par | nieties,
durvim 3,5 min. 210 sekundém ka durvis
bojajumu vaine- | aizveras
pareizu poziciju | pareizi.

uz magnéta. Jablive
ir bojata,
sazinieties
ar tas piega-
dataju.

uu UVlampas aktivi- | UV lampa tiek Javadi nav
z83ana. aktivizéta, ja atvienoti,
kreisaja loga nomainiet
tiek radits UV lampu

“UUU" (Us). Tas | vai kolek-
radis bojajumus | toru.

UV lampa vai [Skatiet =>
kolektora, vadu | UVlampas
atvienosand,ja | nomainal
loga redzams
“UU" (UU), ka-
mér UV lampa
nav aktivizéta.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véro$ana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.



LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite §j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA ijunkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros liz-

do, kad avarijos atveju prietaisa bitu galima nedelsiant atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad ji iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuveje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-

miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies virykleés ir pan.).

¢ NeuZzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedekite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas tik komerciniam ir profesionaliam nau-
dojimui.

¢ Neperkraukite vidiniu lentyny. DidZiausia apkrova reiskia
.technines specifikacijas”

e Jei pazZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

. ATSARGIAI! GAISRO PAVOJUS! Naudoja-

mas altnedis yra R600a / R290. Tai degus

Saltnesis, kuris yra nekenksmingas aplin-

kai. Nors jis yra degus, jis nepazeidzia 0zo-

no sluoksnio ir nepadidina Siltnamio efek-

to. Taciau Sio ausinimo skyscio naudojimas
Siek tiek padidino prietaiso triuksmo lygj. Be kompresoriaus
triukSmo, galbdt galésite iSgirsti ausinimo skystj, tekantj
aplink sistema. Tai neiSvengiama ir neturi jokio neigiamo po-
veikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir jrengiant prietaisa
reikia bt atsargiems, kad nebdty paZeistos ausinimo siste-
mos dalys. Ausalo nuotékis gali pakenkti akims.

« Siame prietaise naudojama puty patimo medziaga yra cikloo-
pentanas. Jis yra labai degus.

o ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! Ant odos purskiamas
Saltnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite
akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Saltu
vandeniu. Jei nudegimai yra sunkis, nedelsdami tepkite ledu
ir kreipkités j gydytoja.

* ISPEJIMAS! Montuodami uztikrinkite pakankama vedinima
aplinkinéje struktdroje. Niekada neblokuokite oro srauto siur-
bimo ir oro iSleidimo angos, kad iSlaikytuméte oro cirkuliacija.

* ISPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy ar kity priemoniy ati-
tirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo rekomen-
duojamas priemones.

* ISPEJIMAS! Negadinkite ausalo grandines.

* ISPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto
laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.

* Nedeékite jokiu pavojingu produktu, pvz., degalu, alkoholio,
dazuy, aerozoliy skardiniy su degiu propelentu, degiy ar spro-
giu medziagy ir pan., j prietaisa arba Salia jo.

e Jrengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-
pu ir pries jj jungiant prie maitinimo Saltinio reikia palaukti 2
val., kad jis batu jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie prietaiso
perkélima.

e Jeigu prietaisas buvo iSjungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél jsijungs.

" @




* Jokie kiti prietaisai neturéty bati jungiami | ta patj lizda kaip
ir Sis prietaisas.
» Nebandykite lipti ant prietaiso.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais, pavyz-
dziui, restoranuy, valgyklu, ligoniniu ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

¢ Prietaisas skirtas tik mésos senéjimui. Bet koks kitoks nau-
dojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bti
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psL.)

1. Ekrano skydelis

2. Vandens bakas

3. Dureliy uZraktas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems i$vardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. Ivaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
Atsarginés dalys arba priedai
(1 pav., 3 psl.)

4. UVC Sviesa

Aktyvintos anglies filtras
Sugeriamoji medvilné

Nerdijancio plieno kabantis strypas
Nerddijanciojo plieno kablys

. Nerdijanciojo plieno lentyna

0. Druskos padéklas

— 0 ® o w»

Valdymo skydelis
(2 pav., 4 psl.)
11. Maitinimo jungiklis. Jjungimo bdsena: Norédami jjungti, 3
sekundes palaikykite nuspaude ./ ISJUNKITE prietaisa.
12. Funkcijos klavigas: Siuo mygtuku pasirinkite reikiama funk-
cija: temperatlros arba drégmés rinkinj.
13. Sviesa / farenheitas / Celsijus: Trumpai paspauskite j, kai
jjungsite / i5jungsite vidine lempute.
Ilgai spauskite 3 sekundes: jjunkite / ISJUNKITE vidine
lempute, o tada ekranas bus konvertuotas | Celsijaus arba
Farenheito laipsnius.
4. Mygtukas . Aukstyn”
5. Mygtukas .Zemyn"
6. UV sistemos valdymas
7. Temperattros ekrano / klaidos kodo kairysis langas: ro-
doma esama temperatira ir nustatymo temperatira. Apie
klaidos kodo problema zr. klaidos kodo identifikavimo sky-
riuje

1
1
1
1

O -

18. Drégmeés ekranas / klaidos kodo desinysis langas: rodoma
esama drégme ir drégmés nustatymas. Apie klaidos kodo
problema Zr. klaidos kodo identifikavimo skyriuje

Grandinés diagrama
(3 pav., 4 psL.)
Kompresorius
. Vertinamas greicio oardas
. I$jungtas ventiliatorius
. Ventiliatorius 1
. Ventiliatorius 2
Ventiliatorius 3 (tik 204962 v.02, 204986 ir 221433 v.02)
. Ventiliatorius 4 (tik 204962 v.02, 204986 ir 221433 v.02)
. PCB plokste
Jutiklis 1
Humidifier jutiklis
. Rektifikatorius
uve
. Sildytuvas
. Dury apsvietimo jungiklis
. Elektroniniai plétimosi voztuvai
Ekrano plokste

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami iSvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

« Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimo budus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Montavimas / surinkimas ir iSardymas

Ventiliacijos grindjuostés montavimas

(4 pav., 5 psl.)

* ISimkite priekinj ventiliacijos grindjuoste i$ gaminio ir iSimki-
te 4 varztus i priedy maiselio.

e Atidarykite dureles, sulygiuokite ventiliacijos grindjuoste su
keturiomis varztuy skylémis korpuso apacioje ir priverzkite
varztus . Phillips” atsuktuvu.

Lentynos perkélimas

(5 pav., 5 psl.)

e Lentynos padétj galite reguliuoti priklausomai nuo maisto
aukscio. Norédami sureguliuoti lentyna, paspauskite len-
tynos galinio kais¢io Sona ir iStraukite lentyna i$ bégelio.
Lentynos jrengimas bus priesingas lentynos istraukimui. At-
kreipkite démesj, kad auksciausias bégiu kelio lygis skirtas
tik nertdijancio plieno kabanciam strypui.



Apsauginis uzraktas

(6 pav., 5 psL.)

o Norédami uzrakinti prietaisa: |kiskite rakta, kaip parodyta 1
rodykléje. Norédami pasukti rakta 90°. Norédami atrakin-
ti prietaisa, atrakinkite jj 2 rodykléje nurodyta kryptimi, 90°
atbuline eiga.

Dury griztamumas

(7 pav., 6 psL.)

19. Dekoratyvinis nagas

20. Peilis

21. Atsparus lasinimui jtaisas

22. M5 Sesiu kampu

23. M5 Sesiy kampuy atsuktuvas
24. Dury veleno Serdis

25. Virsutinis dureliy vyris

26. Apatinis dureliy vyris

27. KryZminis atsuktuvas

28. UZrakto pagrindas

29. Dekoratyvinis nagas

30. Kvadratinis magnetas

* Norédami jdéti spintele | atvira darbo vieta, durelés buvo ati-
darytos maksimaliu kampu.

 Nuimkite dekoratyvinjvinj (19 priesingoje puséje (7a pav. 6 psl.);

* |3ardykite nelasancio jtaiso (21) varztus (22), tada nuimkite
nuo laso apsaugota jtaisa. (7a pav. 6 psl.)

« Laikykite dureles, idsukite dureliy veleno Serdj (6] i$ dvieju
dureliy virsaus galy. I8imkite dureles ir padékite | Salj. (7b
pav. 6 psl.)

* [3leiskite virsutinj ir apatinj dureliy vyrj (25) (26), tada sumon-
tuokite dureliy vyrj priesingoje puséje. (7¢,7d pav. 6 psl)

o Atsuktuvu nuimkite fiksavimo pagrinda ir pritvirtinkite jj prie-
singoje puseje. (7e pav. 6 psl.)

o Nuimkite dekoratyvine vinj ant virsutinio dureliy rémo ir dureliy
magneta, esantj apatiniame dureliy réme. Pritvirtinkite dureliy
magneta ant virSutinio dureliy rémo ir dekoratyvine vinj prie
apatinio dureliy rémo.

 Dureles apverskite 180°, tada sumontuokite dureles priesin-
goje korpuso puseéje. (7e pav. 6 psl.]

* Galiausiai, priesingoje puséje sumontuokite dekoratyvinj vinj
ir nepraleidzianti nuo laso jtaisa. [7f pav. 6 psl.]

Naudojimo instrukcijos

 Padekite prietaisa ant stabilaus ir lygaus pavirSiaus. Patikrin-
kite, ar prietaisas tinkamai iSlygintas vandens spirito lygiu
[netiekiamas).

* Pries naudodami mazdaug 2 valandas leiskite prietaisui pa-
ilséti numatytoje padétyje, kad per sukrésta Saltnesj nebity
paZeista ausinimo grandiné.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra ISJUNGTAS pagrindinio jungi-
klio etape. Prijunkite prietaisa prie tinkamo maitinimo Salti-
nio ir kelias sekundes spausdami maitinimo mygtuka jjunkite
prietaisa.

o Pries dédami kepsnj | prietaisa tolygiai, palaukite, kol prietai-
sas pasieks nustatyta temperatdra ir aplinkui bus pakanka-
mai tarpy, kad bty uztikrinta tinkama oro cirkuliacija.

SVARBU: Jei jrenginys atjungtas nuo elektros tinklo, maitini-

mas nutriksta arba iSjungiamas, pries vél paleisdami jrenginj

palaukite 3-5 minutes. Prietaisas nebus paleistas, jei bandy-
site jj paleisti i$ naujo pries véluojant Siam laikui.

Senéjimo patarimai

¢ Rekomenduojama, kad mésa sausam senéjimui bty SvieZia.
Galima naudoti net vakuumine brandinta mésa, bet ne ilgiau
kaip 14 dienu.

* Misu rekomendacija dél geriausios sauso amziaus jautienos:
naudokite jaunos karvés mésa su iprastu riebaly dangteliu ir
geru marmuru.

e Jei uzsakyta druskos blokas, padékite jj ant nertdijanciojo
plieno déklo ir padékite dékla korpuso apacioje. Patikrinki-
te kas 2-3 dienas, ar ant déklo yra like vandens, jei reikia,
iSimkite vanden].

e Pakabinkite visa prietaisa ant pakabu arba padékite atskirus
gabalus ant lentynu.

e Skonio intensyvumas skirsis priklausomai nuo marmuro kla-
siu, temperatdros, drégmés ir brandos laiko.

e Peiliu iSimkite tamsias ir iSoriskai dZiovintas vietas senai me-
sai. MOvékite apsaugines pirstines kiekviena karta, kai liecia-
si sumésa, NELIESKITE mésos be pirstiniy!

¢ Mésos kokybe galima iSsaugoti tiesiog vakuumu ir Saliu, kai
senéjimas baigtas.

Instrukcijos, kaip pridéti vandens ir pakeisti sugeriamaja me-

dvilne

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (8a-8c pav. 7 psl.)

Reguliariai tikrinkite vandens lygio langa, kad jsitikintuméte,

jog vandens bakas neitustéjo (8a pav.). Kai vandens lygis pa-

siekia zema lygj, reikia papildyti vandenj, kad senéjimo funkcija

veikty tinkamai.

* Svelniai itraukite vandens bakelj.

* Jei reikia, pakeiskite sugeriamaja medvilne. (8b pav.)

* Pripildykite vandens bakelj grynu vandeniu / distiliuotu van-
deniu iki zymos ,max". (8¢ pav.)

« Svelniai slinkite j vandens bakelj, kad vanduo neistirpty.

Oro mainai su aktyvintosios anglies filtru

(9 pav., 8 psl.)

Rekomenduojame filtra keisti kas 6 ménesius. Norédami pa-
keisti filtra tik 90°  kaire arba j deSine ir isimti / jdéti.

Pastaba: Filtro tarnavimo laikas yra apie 6 ménesius. Virsijus
tarnavimo laika, labai sumazés filtravimo galimybés.

UV lempos keitimas

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (10a ir 10b pav. 9 psl.)

1. Nuimkite nertdijanciojo plieno dangtelj po vandens talpykla.
(10a pav.)

2. Norédami pakeisti, i§junkite UV lempa. (10b pav.)

Atitirpinimo sistema

e Prietaisas turi automatinés cirkuliacijos atitirpinimo siste-
mos dizaina. Prietaisas gali automatiskai atitirpti, kai kom-
presorius yra iéjungtas ir nustatytas laikas. Sal¢io vanduo
automatiskai isleidziamas i$ brandinimo masinos laikymo
vietos. Kondensuota vandenj kompresorius pavercia Siluma
arba garavimu, likusj vandenj, kad baty iSlaikytas drégme
spintoje.

¢ Visuose jrenginiuose yra dvigubo sluoksnio Zemo E stiklo du-
reles, turincios trecia vidinj akrilo sluoksnij, kad bty suma-
Zinta kondensacija ant stiklo dureliy.

e Prietaisas nera visiSkai sandarus; per isleidimo vamzd] lei-
dziama jleisti gryno oro.

Pastabos: Saldymo ciklo metu Siluma atiduodama ir pasklinda per

93




igorinius prietaiso pavirius. Siu cikly metu nelieskite paviréiy.

Humidifikacijos sistemos aprasymas

Sis gaminys turi automatine drekinimo funkcija. Drégninimo siste-
ma yra ventiliatoriaus dangcio viduje. Jei néra prieZitros reikala-
vimo, draudziama atidaryti ir iétraukti! Sis produktas turi primini-
mu apie laistyma funkcija. Kai vandens bakelyje triksta vandens,
pasigirsta jspéjimo signalas, o ekrano lange rodoma ,ES” reiskia
vandens trikuma, o jvykus Siam gedimui lemputé mirksi.

Valymas ir prieziira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smgis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

* Talpyklos vidu valykite neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

 Dél didelio svorio masina reikia ypac atsargiai perkelti arba
transportuoti. MaZiausiai 2 asmenys arba veZimas. Létai, at-
sargiai judinkite masina ir niekada nevaZiuokite didesniu nei
45° kampu.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

Dalys Kaip valyti Pastaba
Visi priedai,  Mirkykite Siltame, muiluo- Pagaliau
pvz., lentyny tame vandenyje apie 10-20 gerai is-
laikikliai ir kt. minuciy. dZiovinkite
* Kruopsciai skalaukite tekan- | visas dalis.
Ciu vandeniu.

[Soriniai stiklo
pavirsiai

¢ Valykite minksta Sluoste ir
Siek tiek neutraliu plovikliu.
Patikrinkite, ar prietaiso vidu-
je néravandens ar drégmes.

« Pasalinkite maisto likucius.

* Valykite minksta Sluoste ir
Siek tiek Svelniu plovikliu. Pa-
tikrinkite, ar prietaiso viduje
néra vandens ar drégmes.

Interjero sti-
klo paviriai

Stiklo durelés

Techniné priezidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimty nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

o -

tiekéja / paslaugy teikéja

pakankamai
Saltas.

gali reiketi didesnés
nuostatos.

Durys daznai atida-
romos.

Durys néra visiskai
uzdarytos.

Dureliy tarpiklis
netinkamai uZsanda-
rinamas.

Problemos Galima prieZastis Galimas spren-
dimas

Prietaisas Neprijungta. Dar karta patikrin-

neveikia. Prietaisas iSjungtas. | kite, ar jis tinkamai
prijungtas.

Prietaisas néra | ISoringje aplinkoje Patikrinkite tempe-

rattros kontrolés
nuostata.

Sviesa neveikia.

Neprijungta.
Grandinés isjungiklis
sugedo arba sudegé
saugiklis.
Apsvietimas yra
pazeistas.

Sviesa yra .isjungta”.

Susisiekite su
tiekeju.

Vibracijos. Patikrinkite, ar prie- Padékite prietaisa
taisas stoviant lygaus | ant horizontalaus,
Zemes pavirsiaus. stabilaus ir karsciui
atsparaus pavir-
Siaus.
Atrodo, kad Viduje esanciu sieny | Padékite prietaisa
prietaisas susitraukimas ir ant horizontalaus,
kelia perdaug | iSplétimas gali sukelti | stabilaus ir karsciui
triukSmo. triukSminguma ir atsparaus pavir-
skilima. Siaus. Palikite bent
Prietaisas nelygus. 20 cm vietos aplink
prietaisa ir virs jo.
Beep Beep gar- | Durys tinkamai Isitikinkite, kad
sas su klaidos neuzsidaro. durelés gerai uzsi-
kodu 00 00. daro. Jei tarpiklis
sugedes, kreipkités
i tiekeja.
Beep Beep gar- | Drégmes lygis spinto- | Patikrinkite su
sas su klaidos | je yra per aukstas / klaidos kodo identi-
kodu HH/ LL. Zemas. fikacija.




Klaidos kodo identifikavimas LL Mazos dregmés 1.Vandens lygis | 1. Patikrinki-

Klaidy kodai | Klaidos kodo Galima prie- Galimas gp‘saug‘a‘ KaW‘S éa%di”ks bake. Ie \_/andzns

—— identifikavimas Zastis sprendimas h regmeyra 19 - DELKUNS y9! vandens

Kai- | Dedi- % mazesné uz ventiliatorius yra | bake. Al-

rysis | nysis nuostata ilgiau sugedes. bumas bus

lan- | lan- nei 48 valandas, | 3.PCBgedimas. | iSjungtas,

gas | gas ekrane mirksi kai drégmes

uzrasas LLir lygis vel bus

E1 Trumpojo Jutiklio arba Susisiekite lemputés. ,LL" normalus
jungimo gedimas | laidu atjungimo | su tiekéju. bus atleistas, kai 2.Susi-
del drégmes ir tarp jutiklio ir drégmé yra >-10 siekite su
temperatliros PCB pazeidi- % didesne uz tiekeju.
jutiklio. mas. nuostata.

E2 Atviros grandinés 00 00 Dury pavojaus Durys lieka sitikinkite,
gedimas del signalas atidarius | atidarytosilgiau | kad durelés
drégmes ir dureles praéjus nei 210 sekun- | gerai
temperatlros 35 min. dziy uzsidaro.
jutiklio. magneto Jeitarpiklis

azeidimas sugedes,

ES Trumpojo Temperatiros grba netinka- kreg\pk\ltesi
jungimo triktis jutiklio paZeidi- mas padéties tiekeja. '
dél garintuvo mas garintuve nustatymas. '
temperatiiros arba laidy
jutiklio. atjungimas tarp u UV lempos UV lempa Jeinéra

- jutiklio ir PCB. aktyvinimas. jjungiama, jei laidy

k6 Atviros grandines kairiajame lange | atjungimo,
gedimas dél rodoma UU. Tai | pakeiskite
garintuvo tempe- bus padaryta UV lempa
ratdros jutiklio. UV lempos ar arba komu-

HH Apsauga nuo 1. Nesvarbu, ar ;gguéaitdzrlaus Etroii w

' i 3 Bet koke langas rodo UU, | keitimas)

ausalo nuotékis Su%\étlsmpa nera

i$ garintuvo ar : .

vamzdziy. B

3. Nesvarbu, ar Garantija

kom}presor‘lus Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy

Ze‘é'atgef‘ mety nuo jo jsigijimo, bus pagalintas nemokamai jj pataisant

P‘CBeiaé_la arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba

L 5P53U93 nuo PCB gedimas. juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusuy jstatyminéms teiséms tai
tzg:;gsf%n;%era- netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,

. ; kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
HH | Apsauga nuo 1. Jutiklio jung- cekj).
dregmes. Kai tis atsilaisvina. Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kirimo politikos, pasilie-

drégmeé yra 15 2. PCB gedimas.
% didesné nei

nustatyta ilgiau
nei 48 valandas,

kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

ekrane mirksi Pasalinimas ir aplinka

EtzfssiathwwHEl- " ———— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima idmesti kar-
téys_ HH Eus tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atleistas, kai atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
drégme bus < —— atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
+10% didesne uz ! punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali biti nu-

nuostata.

baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jlsy atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per

vieSaja sistema.
- @




PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N&o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo nao entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

«p%

alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

¢ Este aparelho destina-se apenas a utilizacao comercial e
profissional.

* N&o sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
refere-se a “Especificacdes técnicas”

* Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

. CUIDADO! RISCO DE INCENDIO! O liquido
de refrigeracao utilizado é R600a/R290. E
um liquido de refrigeracdo inflamavel
amigo do ambiente. Embora seja inflama-
vel, ndo danifica a camada de 0zono e nao
aumenta o efeito de estufa. No entanto, a

utilizacao deste liquido de refrigeracao levou a um ligeiro au-
mento do nivel de ruido do aparelho. Além do ruido do com-
pressor, poderd ouvir o liquido de refrigeracéo a fluir em tor-
no do sistema. Isto é inevitavel e ndo tem qualquer efeito
adverso no desempenho do aparelho. Deve ter-se cuidado
durante o transporte e a montagem do aparelho para nao da-
nificar pecas do sistema de refrigeracdo. A fuga de liquido de
refrigeracao pode danificar os olhos.

0 agente de expansao de espuma utilizado é Ciclopentano

neste aparelho. E altamente inflamavel.

CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante

pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-

tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagte imediatamente com &gua fria.

Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte

imediatamente o tratamento médico.

AVISO! Fornecer ventilacao suficiente na estrutura circun-

dante ao encastrar. Nunca blogueie a aspiracao do fluxo de ar

e a saida de ar para manter a circulacéo de ar.

¢ AVISO! Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos
recomendados pelo fabricante.

¢ AVISO! N3o danifique o circuito de refrigeraco.

¢ AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-



mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-
nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

* Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-
tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.

* Depois de instalado, o aparelho nao deve ser inclinado a um
angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2h antes de o
ligar a fonte de alimentacdo para o ligar. 0 mesmo se aplica
se o aparelho for movido posteriormente.

* Se o aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente
eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a ligar.
¢ Nao devem ser ligados outros aparelhos a mesma tomada

que este aparelho.

* N&o tente subir para o aparetho.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para producdo continua em massa de
alimentos.

* 0 aparelho foi concebido apenas para o envelhecimento da
carne. Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no apa-
relho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Painel de visualizacdo

2. Deposito de 4gua

3. Blogueio da porta

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 1 na pagina 3)

4. Luz UVC

Filtro de carvao ativado

Algodao absorvente

Haste de suspensao em aco inoxidavel
Gancho em aco inoxidavel

. Prateleira em aco inoxidavel

0. Tabuleiro de sal

— ~0 0 ~3 o~ Ul

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 4 )

11. Interruptor de alimentacdo. Estado de ligacdo: Prima sem
soltar durante 3 segundos para ligar./ DESLIGUE o apare-
lho.

12. Tecla de funcao: Utilize esta tecla para seleccionar a funcao

pretendida: temperatura definida ou humidade definida.

. Leve/Fahrenheit/Celsius: Prima-o brevemente quando li-

gar/desligar a luz interior.

Mantenha pressionado durante 3 segundos: ligue/desligue
a luz interior e, em segquida, o ecra sera convertido para
graus Celsius ou Fahrenheit.

4. Botdo para cima

5. Botao para baixo

6

7

1

w

. Controlo do sistema UV

. Visor de temperatura / Janela esquerda do cédigo de erro:
para mostrar a temperatura atual e a temperatura definida.
Para questdes relacionadas com o cédigo de erro, consulte
a seccdo Identificacdo do cadigo de erro

18. Janela direita do indicador de humidade/codigo de erro:

para mostrar a humidade atual e a humidade definida. Para

questdes relacionadas com o cddigo de erro, consulte a

seccdo ldentificacdo do codigo de erro

Diagrama do circuito
(Fig. 3 na pagina 4)
A. Compressor
. Barba de velocidade verificavel
. Ventoinha de saida
. Naventoinha 1
. Naventoinha 2
Na ventoinha 3 (apenas 204962 v.02, 204986 e 221433 v.02)
. Na ventoinha 4 (apenas 204962 v.02, 204986 e 221433 v.02)
. Placa PCB
Sensor 1
Sensor do humidificador
. Retificador
uve
. Aquecedor
. Interruptor da luz da porta
. Valvulas de expansao electronicas
Placa de visualizacdo

TOoOZIMX-—-"TITommooOw

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecdo.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

" @



Instalacdo/montagem e desmontagem

Instalacdo do rodapé de ventilacao

(Fig. 4 na pagina 5)

e Retire o rodapé de ventilacdo frontal do produto e retire 4
parafusos do saco de acessorios.

¢ Abra a porta, alinhe a base de ventilacdo com os quatro ori-
ficios de parafuso na parte inferior do armario e aperte os
parafusos com uma chave Phillips.

Deslocar a prateleira

(Fig. 5 na pagina 5)

¢ Pode ajustar a posicdo da prateleira dependendo da altura
dos alimentos. Para ajustar a prateleira, pressione o lado do
pino de limite da prateleira e, em seguida, extraia a prate-
leira da pista. A instalacao da prateleira sera oposta com a
extracdo da prateleira. Tenha em atencdo que o nivel mais
elevado da calha é apenas para a haste suspensa de aco
inoxidavel.

Bloqueio de seguranca

(Fig. 6 na pagina 5)

* Para bloquear o aparelho: Insira a chave como mostrado pela
seta 1. para rodar a chave 90°. Para desbloquear o aparelho,
desbloqueie na direccao indicada pela seta 2, inverta 90°.

Reversibilidade da porta

(Fig. 7 na pagina 6 )

19. Unha decorativa

20. Faca

21. Dispositivo a prova de quedas
22. M5 seis angulos

23. Chave de fendas de seis angulos M5
24. Nucleo do spindle da porta
25. Dobradica da porta superior
26. Dobradica inferior da porta
27. A chave de fendas cruzada
28. Base de blogueio

29. Unha decorativa

30. O iman quadrado

e Para colocar o armario num local de funcionamento aberto, a
porta é aberta até ao angulo maximo.

* Remova a cavilha decorativa (19) no lado oposto [Fig.7a na
pagina 6};

» Desmonte os parafusos (22) do dispositivo a prova de gotas
(21) e, em seguida, retire o dispositivo a prova de gotas. (Fi-
g.7a na pagina 6)

* Segure a porta, aparafuse o nucleo do eixo da porta (6] das
duas extremidades da parte superior da porta. Retire a porta
e reserve. [Fig.7b na pagina 6

* Descarregue as dobradicas superior e inferior da porta (25)
(26) e, em seguida, monte a dobradica da porta no lado oposto.
(Fig.7c,7d na pagina 6]

¢ Remova a base de bloqueio com uma chave de fendas e fixe-a
no lado oposto. (Fig.7e na pagina 6)

* Remova a cavilha decorativa na estrutura superior da porta
e o iman da porta posicionado na estrutura inferior da porta.
Fixe o iman da porta na estrutura superior da porta e a cavilha
decorativa na estrutura inferior da porta.

e Inverta a porta 180° e, em seguida, instale a porta no lado
oposto do armério. [Fig.7e na pagina 6)
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e Por fim, instale a cavilha decorativa e o dispositivo a prova de
gotas no lado oposto. (Fig.7f na pagina 6)

Instrucoes de funcionamento

o Coloque o aparelho numa superficie estavel e nivelada. Certi-
fique-se de que o aparelho esta correctamente nivelado com
um nivel de bolha de dgua [ndo fornecido).

¢ Deixe o aparelho repousar na posicao pretendida durante
cerca de 2 horas antes de o utilizar para evitar danos no cir-
cuito de refrigeracdo através de refrigerante agitado.

o Certifique-se de que o aparelho esté na fase OFF do interrup-
tor principal. Ligue o aparelho a uma fonte de alimentacao
adequada e ligue o aparelho premindo o botao de alimenta-
cdo durante alguns segundos.

o Deixe o aparelho atingir a temperatura definida antes de co-
locar o bife no aparelho uniformemente com espacamentos
suficientes para garantir uma circulacdo de ar adequada.

IMPORTANTE: Se a unidade estiver desligada, se a alimenta-

cdo for perdida ou desligada, aguarde 3 a 5 minutos antes de

reiniciar a unidade. O aparelho nado arranca se tentar reiniciar
antes deste atraso.

Dicas de envelhecimento

* Sugere-se que a carne para envelhecimento seco seja fresca.
Pode ser utilizada até carne amadurecida a vacuo, mas du-
rante um maximo de 14 dias.

¢ A nossa recomendacdo para a melhor carne de vaca seca
envelhecida: utilize carne de uma vaca jovem com uma co-
bertura de gordura normal e uma boa combinacéo.

¢ Se pedir um bloco de sal, coloque-o no tabuleiro de aco ino-
xidavel e cologue o tabuleiro no fundo do armario. Verifique
a cada 2-3 dias se ainda existe dgua no tabuleiro, remova a
agua, se necessario.

e Pendure a parte de tras completa nos cabides do seu apare-
Lho ou coloque os cortes individuais nas prateleiras.

¢ Aintensidade do sabor seréd diferente dependendo das clas-
ses de marmoreamento, temperatura, umidade e tempo de
maturacao.

¢ Remova as areas escuras e secas externamente com uma
faca para a carne envelhecida. Use luvas de protecdao em
cada contacto com a carne, NAO toque na carne sem luvas!

¢ Aqualidade da carne pode ser preservada bastando aspirar e
congelar quando o envelhecimento terminar.

Instrucdes para adicionar agua e substituir algodao absor-

vente

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Fig. 8a - 8¢ na pagina 7)

Verifique regularmente a janela do nivel de 4gua para garantir

que o depésito de dgua nao fica vazio [Fig.8a). Quando o nivel

de 4gua atinge um nivel baixo, a 4gua deve ser reabastecida

para garantir que a funcdo de envelhecimento funciona cor-

retamente.

* Retire o depésito de dgua com cuidado.

* Substitua o algodao absorvente, se necessério. (Fig. 8b)

* Encha o depdsito de agua com agua pura/agua destilada até
3 marca “max". (Fig. 8c)

* Deslize suavemente o depdsito de agua até ao fundo para
evitar salpicos de dgua.



Troca de ar com filtro de carvao ativado

(Fig. 9 na pagina 8)

Recomendamos que substitua o filtro a cada 6 meses. Para
substituir o filtro apenas 90° para a esquerda ou para a direita
e remover/inserir.

Nota: A vida Util do filtro é de cerca de 6 meses. Exceder a vida
atil ird reduzir significativamente a capacidade de filtracao.

Substituicao da lampada UV

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 [Fig. 10a e 10b na pagina 9)

1. Retire a tampa de aco inoxidavel sob o recipiente de 4gua.
[Fig. 10a)

2. Retire a lAmpada UV para a substituir. [Fig. 10b)

Sistema de descongelacao

¢ 0 aparelho possui um sistema de descongelacao de circu-
lacao automatica. O aparelho pode descongelar automatica-
mente quando o compressor esta parado e a temporizar. A
agua gelada é descarregada automaticamente da area de ar-
mazenamento da maquina de amadurecimento. A dgua con-
densada no recipiente é convertida em calor ou evaporacao
pelo compressor , A dgua restante para manter a humidade
no armario.

¢ Todas as unidades estao equipadas com uma porta de vidro
de baixa emissividade com uma terceira camada de acrilico
interna para minimizar a condensacao na porta de vidro.

¢ 0 aparelho ndo estd totalmente selado; a entrada de ar fresco
é permitida através do tubo de escoamento.

Notas: Durante o ciclo de refrigeracdo, o calor é libertado e

dispersa-se através das superficies externas do aparelho. Evite

tocar nas superficies durante esses ciclos.

Descricao do sistema de humidificacao

Este produto tem uma funcao de humidificacdo automatica. O
sistema de humidificacdo estd dentro da tampa da ventoinha.
Se ndo houver necessidade de manutencao, é proibido abrir e
retirar! Este produto tem uma funcao de lembrete de hidrata-
cdo. Quando o depdsito de dgua esta sem &gua, sera emitido
um aviso sonoro e o visor exibird “E5” indica uma falha de falta
de 4gua e a luz piscaréd quando esta falha ocorrer.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abrasi-
vo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. No uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Pecas Como limpar Observacao
Todos os aces- | ® Mergulhe em &gua morna | Por fim,
sorios, como com sabao durante cerca seque bem
suportes de de 10 a 20 minutos. todas as
bastidor, etc. * Enxagle minuciosamente | pecas.

sob dgua corrente.

Superficies de
vidro externas

e Limpe com um pano ma-
cio e um pouco de deter-
gente neutro. Certifique-se
de que ndo entra dgua ou
humidade no interior do
aparelho.

Superficies de
vidro interiores

¢ Remova quaisquer depdsi-
tos de alimentos.

* Limpe com um pano
macio e um pouco de de-
tergente suave. Certifique-
-se de que nao entra 4gua
ou humidade no interior do

Porta de vidro

aparelho.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enguanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

e Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.



Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solugao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Identificacao do cddigo de erro

Problemas Causa possivel Solucdo possivel

0 aparelho Nao ligado. Verifique novamen-

ndo funciona. | O aparelho esta te para se certificar
desligado. de que estd devida-

mente ligado.

0 aparelho
nao esta sufi-
cientemente

0 ambiente externo
pode exigir uma defini-
cdo mais elevada.

Verifique a defini-
cao de controlo da
temperatura.

migalhas.
0 aparelho nao esta
nivelado.

frio. Aporta é aberta dema-

siadas vezes.

A porta ndo estd com-

pletamente fechada.

Ajunta da porta nao

veda correctamente.
Aluz ndo Nao ligado. Contacte o forne-
funciona. 0 disjuntor disparou ou | cedor.

um fusivel queimado.

Aluz esté danificada.

Aluz estd "DESLI-

GADA".
Vibracdes. Verifique se o aparelho | Cologue o aparelho

esta num piso nivelado. | numa superficie

horizontal, estavel e
resistente ao calor.

0 aparelho Acontracao e a Cologue o aparelho
parece fazer expansao das paredes | numa superficie
demasiado internas podem causar | horizontal, estavel e
ruido. ruidos de estalos e resistente ao calor.

Deixe pelo menos
20 cm de espaco a
volta e por cima do
aparelho.

Sinal sonoro
com cédigo de
erro 00 00.

A porta ndo fecha
correctamente.

Certifique-se de
que a porta fecha
bem. Se ajunta
estiver avariada,
contacte o forne-
cedor.

Sinal sonoro
com cédigo de
erro HH / LL.

0 nivel de humidade no
interior do armario é
demasiado alto/baixo.

Verifique com a
identificacdo do
cédigo de erro.

que a humidade
for 15% superior
a definicao
durante mais de
48 horas, "HH"
aparece no visor
e as luzes pis-
cam. "HH" sera
ignorado quando
a humidade for
<+10% do que a
definicdo.

2. Falha da PCB.

Codigos de erro | Identificacdodo | Causa possivel | Solucdo
cddigo de erro possivel

Janela | Ja-

es- nela

quer- | direi-

da ta

E1 Falha de Danos no Contacte o
curto-circuito Sensor ou na fornecedor.
do sensor de desconexdo dos
humidade e fios entre 0 sen-
temperatura. sore o PCB.

E2 Falha de circuito
aberto devido
a0 sensor de
temperatura e
humidade.

£5 Falha de Danos causados
curto-circuito pelo sensor de
do sensor de temperatura no
temperaturano | evaporador ou
evaporador. desconexao dos

fios entre 0 sen-

E6 Falha de sorea PCB.
circuito aberto
do sensor de
temperatura no
evaporador.

HH Protecdo contra | 1. Se os venti-
temperaturas ladores estao a
elevadas, >27 funcionar bem.
°C. 2. Qualquer fuga

de refrigerante
do evaporador
ou dos tubos.
3.Se 0 com-
pressor esta a
funcionar bem.
4. Qualquer
dano no PCB.

LL Proteccdo a Falha da PCB.
baixas tempera-
turas, <-5°C

HH Protecdo contra | 1. Ligacdo do
humidade sensor desaper-
elevada. Assim | tada




Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-

LL Protecdo contra | 1.Niveldadgua | 1.Verifique , )
baiva umidade. | nointerior do o nivel de siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
Assim que a depésito de 4gua dentro lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
humidade for agua do depdsito a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminagao
15% inferior 2. Qualquer dedgua. 0 ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
a definicao ventoinha esta album sera blico
durante mais de | com defeito. desligado ’

48 horas, LU 3.Falhada PCB. | quandoo

aparece no visor nivel de ~
e as luzes ficam humidade ESPANOL

intermitentes. voltar ao

LU sera normal Estimado cliente:

ignorado quando 2. Contacte Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
a humidade for o fornecedor. tamente este manual del usuario, prestando especial aten-

>-10% do que a

definicio cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,

antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

00 00 Alarme da porta | A porta man- Certifique-

apos abertura tém-se aberta -se de quea : :
dg porta durante | durante maisde | porta fgcha InstrUCC|ones d,eisegundad )
3,5 min. 210 sequndos bern. * Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
danos ou Sea fiado, tal como se describe en este manual.
posicionamento | junta estiver e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
Incorreto no avariada, por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
man. ?;;‘n‘:gézgr . A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
: intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
U Alivacao da Aldmpada UV | Se ndo hou- las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
&mpada V. gact{wada sez \(/jerquatql_Jer Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
J:p”fejefjjr“er ¢ dizifo”:xao * iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
“UU”. Sera substitua larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
danificado na alémpada ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
lampada Wou | Wouo alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
QSSCCOO::ESOJ‘OS [C\?er?itidor' por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
fiosseajanela | Substituicao o lesiones.
apresentar “UU" | da lmpada * jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
enquantoa w alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
[3mpada UV ndo rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
estiver ativada. o riesgo de tropiezo.

i ¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
Garantia rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se tacion.
torne aparente no prazo de um ano apds a compra serd reparado « jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
através de reparagao ou substituicdo gratuita, desde que o apa- conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucdes mantenimiento o del almacenamiento.

e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus * Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con
direitos legais ndo sdo afetados. Se o aparelho for reclamado ao la tensién y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua rato.
um comprovativo de compra (por exemplo, recibo). * No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de himedas o mojadas.
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées * Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
do produto, embalagem e documentagao sem aviso prévio. alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
Eliminacao e ambiente tacién. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
M=, Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
Ef eliminado juntamente com outros residuos do- produciran riesgos potencialmente mortales.
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida- * Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
mmmm | de eliminar os seus residuos de equipamento de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
entregando-os num ponto de recolha designado. mente en caso de emergencia.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos. afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi- Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re- la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a * Nunca lleve el aparato con el cable.
proteger a salide humana e o ambiente.  Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
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* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefiado Unicamente para uso comercial
y profesional.

* No sobrecargue los estantes interiores. La carga maxima se
refiere a las “especificaciones técnicas”

e Siel cable de alimentacion estd dafado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas cualifi-
cadas para evitar riesgos.

. jPRECAUCION! RIESGO DE INCENDIO!

El refrigerante utilizado es R600a / R290.
Es un refrigerante inflamable que es res-
petuoso con el medio ambiente. Aunque
es inflamable, no dana la capa de ozonoy
no aumenta el efecto invernadero. Sin
embargo, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero
aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda ofr el refrigerante que fluye
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningun
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Se debe te-
ner cuidado durante el transporte y la configuracion del apa-
rato de que ninguna parte del sistema de refrigeracion esté
dafada. Las fugas de refrigerante pueden dafar los ojos.

Elagente espumante utilizado es el ciclopentano en este apa-

rato. Es altamente inflamable.

i{PRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! EL liquido refri-

gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras

criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras de refrigerante, enjuague inmediatamente
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con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hieloy
péngase en contacto con el médico inmediatamente.

* jADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la es-
tructura circundante cuando se incorpore. Nunca bloquee la
succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la
circulacion de aire.

* jADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecanicos ni otros
medios para acelerar el proceso de descongelacion, excepto
los recomendados por el fabricante.

* jADVERTENCIA! No dafe el circuito de refrigerante.

* jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los
compartimentos de almacenamiento de alimentos del apara-
to, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.

* No coloque ningin producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

* Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un angulo
superior a 5°y es necesario esperar 2 horas antes de conec-
tarlo a la fuente de alimentacién para encenderlo. Lo mismo
se aplica si el aparato se mueve después.

 Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de
alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver a
encenderlo.

* No se debe enchufar ningun otro aparato en la misma toma
que con este aparato.

* No intente subirse al aparato.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rfas, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

o El aparato esta disefado Unicamente para la carne afejada.
Cualquier otro uso puede provocar dafios en el aparato o le-
siones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Panel de visualizacién

2. Deposito de agua

3. Blogueo de puerta

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.



Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 1 de la pagina 3)

b.

— ~0 0 ~3 o~ Ul

0.

Luz UVC

Filtro de carbdn activado

Algodan absorbente

Varilla colgante de acero inoxidable
Gancho de acero inoxidable
Estante de acero inoxidable
Bandeja de sal

Panel de control.
(Fig. 2 en la pagina 4 )

1.

14.
15.
16.
17.

Interruptor de encendido. Estado de encendido: Mantenga
pulsado durante 3 segundos para encender./ APAGUE el
aparato.

. Tecla de funcidn: Utilice esta tecla para seleccionar la fun-

cién requerida: ajuste de temperatura o ajuste de humedad.

. Luz/Fahrenheit/Celsius: Pulse brevemente una vez que en-

cienda/apague la luz interior.

Pulsacion larga durante 3 segundos: encienda/apague la
luzinteriory, a continuacion, la pantalla se convertird a gra-
dos Celsius o Fahrenheit.

Botén Arriba

Botdn Abajo

Control del sistema UV

Pantalla de temperatura/ventana izquierda de cddigo de
error: para mostrar la temperatura actual y ajustar la tem-
peratura. Para obtener informacion sobre el problema del
codigo de error, consulte la seccién Identificacion del codigo
de error

. Pantalla de humedad/ventana derecha de cédigo de error:

para mostrar la humedad actual y establecer la humedad.
Para obtener informacién sobre el problema del cédigo de
error, consulte la seccion Identificacion del cédigo de error

Diagrama de circuitos
(Fig. 3 en la pagina 4)

A

B
c
D
E
F.
G
H
l.

J.
K
L.
M
N
0
P.

Compresor

. Velocidad verificable
. Ventilador de salida
. Enelventilador 1

. Enelventilador 2

L
En el ventilador 3 (solo 204962 v.02, 204986 y 221433 v.02)
L

. Enelventilador 4 (solo 204962 v.02, 204986 y 221433 v.02)
. PlacaPCB

Sensor 1
Sensor del humidificador

. Rectificador

uve

. Calentador
. Interruptor de luz de puerta
. Vélvulas de expansion electronicas

Placa de visualizacion

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion/montaje y desmontaje

Instalacion del zdcalo de ventilacion

(Fig. 4 en la pagina 5)

e Saque el zécalo de ventilacion delantero del producto y saque
4 tornillos de la bolsa de accesorios.

e Abra la puerta, alinee el zécalo de ventilacion con los cuatro
orificios para tornillos de la parte inferior del armario y aprie-
te los tornillos con un destornillador Phillips.

Reubicar el estante

(Fig. 5 en la pagina 5 )

¢ Puede ajustar la posicion del estante en funcién de la altura
de los alimentos. Para ajustar el estante, presione el lateral
del pasador de limite del estante y, a continuacién, extraiga
el estante de la oruga. La instalacion del estante sera opues-
ta a la extraccion del estante. Tenga en cuenta que el nivel
mas alto de la oruga es solo para la varilla colgante de acero
inoxidable.

Bloqueo de seguridad
(Fig. 6 de la pagina 5)
e Para bloquear el aparato: Inserte la llave como muestra la fle-
cha 1. para girar la llave 90°. Para desbloquear el aparato, des-
bloquéelo en la direccion indicada por la flecha 2, invierta 90°. m

Reversibilidad de la puerta

(Fig. 7 de la pagina 6)

19. Clavo decorativo

20. Cuchillo

21. Dispositivo a prueba de caidas
22. Angulo de seis M5

23. Destornillador de seis éngulos M5
24. Nucleo del husillo de la puerta
25. Bisagra superior de la puerta
26. Bisagra inferior de la puerta
27. El destornillador de estrella
28. Base de bloqueo

29. Clavo decorativo

30. Elimén cuadrado

~©

e Para colocar el armario en un lugar de funcionamiento abier-
to, la puerta se abri¢ al &ngulo méaximo.

* Retire el clavo decorativo (19] del lado opuesto [Fig.7a en la
pagina 6J;

* Desmonte los tornillos (22] del dispositivo a prueba de caidas
(21)y, a continuacién, retire el dispositivo a prueba de caidas.

[Fig. 7a en la pagina 6)
-



* Sujete la puerta, desenrosque el ndcleo del eje de la puerta(é)
de los dos extremos de la parte superior de la puerta. Saque
la puerta y déjela a un lado. [Fig. 7b en la pagina 6)

* Descargue las bisagras superior e inferior de la puerta (25)
(26) y, a continuacion, monte la bisagra de la puerta en el lado
opuesto. (Fig. 7c, 7d en la pagina 6]

* Retire la base de bloqueo con un destornillador y fijela en el
lado opuesto. (Fig. 7e en la pagina 6)

* Retire el clavo decorativo del marco superior de la puerta y el
iman de la puerta situados en el marco inferior de la puerta.
Fije el iman de la puerta en el marco superior de la puerta y el
clavo decorativo en el marco inferior de la puerta.

* Invierta la puerta 180°y, a continuacion, instale la puerta en el
lado opuesto del armario. (Fig. 7e en la pagina 6]

e Por (ltimo, instale el clavo decorativo y el dispositivo a prueba
de caidas en el lado opuesto. (Fig. 7f en la pagina 6]

Instrucciones de funcionamiento

e Coloque el aparato sobre una superficie estable y nivelada.
Asegurese de que el aparato esté correctamente nivelado uti-
lizando un nivel de agua y alcohol (no suministrado).

e Deje reposar el aparato en su posicion prevista durante unas
2 horas antes de utilizarlo para evitar dafios en el circuito de
refrigeracion a través del refrigerante agitado.

¢ Aseglrese de que el aparato estéd en la etapa de APAGADO
del interruptor principal. Conecte el aparato a una fuente de
alimentacion adecuaday enciéndalo pulsando el botén de en-
cendido durante unos segundos.

¢ Deje que el aparato alcance la temperatura ajustada antes de
colocar el filete en el aparato de manera uniforme con sufi-
ciente espacio alrededor para garantizar una circulacion de
aire adecuada.

IMPORTANTE: Si la unidad esta desenchufada, se pierde la

alimentacion o se apaga, espere de 3 a 5 minutos antes de

reiniciar la unidad. El aparato no arranca si intenta reiniciarlo
antes de este retardo.

Consejos sobre el envejecimiento

e Se recomienda que la carne para el envejecimiento en seco
sea fresca. Incluso se puede utilizar carne madurada al vacio,
pero durante un maximo de 14 dfas.

¢ Nuestra recomendacion para la mejor carne de res seca ane-
jada: usar carne de una vaca joven con una cubierta de grasa
comuny un buen marmolado.

e Si se pide un bloque de sal, coléguelo en la bandeja de acero
inoxidable y coloque la bandeja en la parte inferior del arma-
rio. Compruebe cada 2 o 3 dias si queda agua en la bandeja,
retire el agua si es necesario.

e Cuelgue toda la parte trasera de los colgadores de su electro-
doméstico o cologue los cortes individuales en los estantes.

e La intensidad del sabor dependera de las clases de marmo-
lado, la temperatura, la humedad y el tiempo de maduracion.

e Retire las areas oscuras y secas externamente con un cu-
chillo para la carne anejada. Utilice guantes protectores en
cada contacto con la carne, jNO toque la carne sin guantes!

e | a calidad de la carne se puede conservar simplemente al
vacio y congelar al terminar el envejecimiento.
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Instrucciones para afadir agua y sustituir el algodén absor-

bente

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Fig. 8a - 8 en la pagina 7)

Compruebe periddicamente la ventana del nivel de agua para

asegurarse de que el depdsito de agua no se vacie (Fig. 8a).

Cuando el nivel de agua llega a un nivel bajo, se debe rellenar el

agua para garantizar que la funcion de envejecimiento funciona

correctamente.

¢ Deslice suavemente el depésito de agua hacia fuera.

« Sustituya el algodén absorbente si es necesario. (Fig. 8b)

* Llene el depésito de agua con agua pura/agua destilada hasta
la marca “max”. (Fig. 8c]

¢ Deslice el depésito de agua suavemente hasta el fondo para
evitar salpicaduras de agua.

Intercambio de aire con filtro de carbon activado

(Fig. 9 en la pagina 8)

Le recomendamos que sustituya el filtro cada 6 meses. Para
sustituir el filtro solo 90° a la izquierda o a la derecha y retire/
inserte.

Nota: La vida atil del filtro es de unos 6 meses. Exceder la vida
(til reducird en gran medida la capacidad de filtracion.

Sustitucion de la lampara UV

204962 .02, 204986, 221433 v.02 (Fig. 10ay 10b en la pagina 9)

1. Retire la cubierta de acero inoxidable debajo del recipiente
de agua. (Fig. 10a)

2. Apague la lampara UV para sustituirla. (Fig. 10b)

Sistema de descongelacion

o El aparato tiene un disefo de sistema de descongelacion de
circulacion automatica. El aparato puede descongelarse au-
tomaticamente cuando el compresor est4 parado y tempori-
zando. El agua helada se descarga automaticamente del &rea
de almacenamiento de la maquina de maduracion. El agua
condensada en el contenedor se convierte en calor o evapo-
racion por el compresor , el agua restante para mantener la
humedad en el armario.

¢ Todas las unidades estan equipadas con una puerta de vidrio
Low-E de doble capa que tiene una tercera capa acrilica in-
terna para minimizar la condensacion en la puerta de vidrio.

o El aparato no estd totalmente sellado; se permite la entrada
de aire fresco a través del tubo de drenaje.

Notas: Durante el ciclo de refrigeracion, el calor se desprende

y se dispersa a través de las superficies externas del aparato.

Evite tocar las superficies durante esos ciclos.

Descripcion del sistema de humidificacion

Este producto tiene una funcion de humidificacién automatica.
El sistema de humidificacién esta dentro de la cubierta del ven-
tilador. Si no hay necesidad de mantenimiento, esta prohibido
abrirlo y extraerlo. Este producto tiene una funcién de recor-
datorio de riego. Cuando el depésito de agua no tiene agua, se
emitird un aviso acustico y la ventana de visualizacién mostrara
“E5” indicando un fallo de escasez de agua, y la luz parpadeara
cuando se produzca este fallo.



Limpieza y mantenimiento

. iATENCI(JN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza'y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida Util y provocar
una situacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasivo
y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

e Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cuida-
doy nunca la incline méas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

El aparato no No enchufado. Compruébelo

Piezas Como limpiar Observacion
Todos los ¢ Sumerja en agua tibia Seque bien
accesorios, y jabon durante 10a 20 todas las pie-
como soportes minutos. zas por fin.
de gradillas, « Enjuague bien con agua

etc. corriente.

e Limpie con un pafio suave
y un poco de detergente
neutro. Asegurese de que
no entra agua ni humedad
en el interior del aparato.

Superficies de
vidrio externas

Superficies ¢ Retire los depdsitos de

interiores de alimentos.

vidrio e Limpie con un pafio suave
y un poco de detergente

Puerta de suave. AsegUrese de que

cristal

no entra agua ni humedad

funciona. El aparato esta de nuevo para
apagado. asegurarse de que
esta conectado
correctamente.
El aparato El entorno externo Compruebe el
no estd lo puede requerir un ajuste de control
suficientemen- | ajuste mas alto. de temperatura.
te frio. La puerta se abre con
demasiada frecuencia.
La puerta no est4 com-
pletamente cerrada.
Lajunta de la puerta
no sella correcta-
mente.
Laluzno No enchufado. Péngase en
funciona. El disyuntor se dispard | contacto con el
o0 se quemd un fusible. | proveedor.
La luz esta danada.
La luz estd "APAGADA".
Vibraciones. Compruebe si el Coloque el aparato

aparato estd en terreno
llano.

sobre una super-
ficie horizontal, es-
table y resistente
al calor.

en el interior del aparato.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

Parece que el
aparato hace

La contraccion y ex-

pansion de las paredes

Coloque el aparato
sobre una super-

cédigo de error
00 00.

demasiado interiores puede cau- ficie horizontal,
ruido. sar ruidos de estallido | estable y resisten-
y chasquido. te al calor. Deje al
El aparato no esta menos 20 cm de
nivelado. espacio alrededor
y por encima del
aparato.
Sonido de La puertanosecierra | Aseglrese de que
pitido con correctamente. la puerta se cierre

bien. Silajunta
estd defectuosa,
pongase en
contacto con el
proveedor.

Sonido de
pitido con
cddigo de error
HH/LL.

Elnivel de humedad
dentro del armario es
demasiado alto/bajo.

Compruebe con la
identificacion del
codigo de error.
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Identificacion del cddigo de error

Cadigos de error | Identificacion Causa posible Posible
del codigo de solucion
Ven- Ven- | error
tanaiz- | tana
quierda | dere-
cha
E1 Fallo de Dafios en la Péngase en
cortocircuito desconexion contacto con
delsensorde | delsensorolos | el proveedor.
humedad y cables entre
temperatura. el sensory la
PCB.
E2 Fallo de
circuito abierto
del sensor de
humedad y
temperatura.
E5 Fallo de Darios causados
cortocircuito por el sensor de
del sensor de temperatura del
temperatura evaporador o la
del evaporador. | desconexion de
los cables entre
k6 Fallode el sensory la
circuito abierto | pgB.
del sensor de
temperatura
del evaporador.
HH Proteccion 1.Si los ventila-
contra altas dores funcionan
temperaturas, | bien.
>27°C 2. Cualquier
fuga de
refrigerante del
evaporador o de
las tuberfas.
3.Siel com-
presor funciona
bien.
4. Cualquier
dafio en la PCB.
LL Proteccion a Fallo de la PCB.
baja tempera-
tura, <-5°C.
HH Proteccion 1. La conexion
contra alta del sensor se
humedad. afloja.

Una vez que la
humedad es un
15 % superior
al ajuste
durante mas
de 48 horas,
aparece "HH"
en la pantallay
las luces par-
padean. "HH"
se descartara
cuando la
humedad sea
<+10% que el
ajuste.

2. Fallo de la
PCB.

LL Proteccion 1. Nivel deagua | 1.Comprue-
contra dentro del depd- | be el nivel
humedad baja. | sito de agua. de agua
Unavezquela | 2.Cualquier dentro del
humedad sea | ventiladorestd | depésito
un 15 % infe- defectuoso. de agua.
rior al ajuste 3.Fallode la El&lbum
durante mas PCB se apagara
de 48 horas, se cuandoel
mostrard "LL" nivel de
en la pantalla humedad
ylas luces vuelva a ser
parpadearan. normal
“LL" se descar- 2. Pongase
tard cuando la en contacto
humedad sea conel
>-10 % que el proveedor.
ajuste.

00 00 Alarma de Lapuertaper- | Aseglrese
puerta después | manece abierta | deque la
de abrir la durante mésde | puerta se
puerta 3,5min. | 210 sequndos cierre bien.

dafios o posicion | Sila
incorrectaenel | juntaestd
iman. defectuosa,
pongase en
contacto con
el proveedor.

uu Activacion de la | La [dmpara Sino hay
[dmpara UV. UV'se activa desconexion

silaventana de cables,
izquierda sustituya la
muestra “UU". | [dmpara UV
Se produciran 0 el conmu-
danosen la tador.
[dmpara UV o [Consulte
el conmutador, ==> Susti-
desconexion tucion de
de cables si lalampara
la ventana W
muestra “UU"
mientras la

ldmpara UV no
esta activada

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas

| E—



aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokUajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortdcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru.

e Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
porGca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic¢ je urceny len na komercné a profesionalne
pouZitie.

e Vndtorné police nepretazujte. Maximalna napln sa vztahuje
na .technické Specifikacie”

o Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

. OPATRNOST! RIZIKO POZIARU! Pouzité
chladiace médium je R600a/R290. Je to
horlavé chladiace médium, ktoré je Setrné
k Zivotnému prostrediu. Aj ked je horlavy,
neposkodzuje 0zénovd vrstvu a nezvysuje
sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiace]

kvapaliny vSak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku
spotrebica. Okrem hluku kompresora mozete pocut prud
chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa neda vyhnit a
nema to Ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-
prave a nastavovani spotrebica je potrebné davat pozor, aby sa
neposkodili Ziadne Casti chladiaceho systému. Vytekajica
chladiaca kvapalina moze poskodit oci.
PouZitym penovym nadudvadlom je cyklopentane v tomto spot-
rebici. Je vysoko horlavy.
OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! Tekutina chladiaceho mé-
dia nastriekand na pokozku moze spdsobit vazne popéleni-
ny. Chrante oci a pokozku. Ak d6jde k popaleniu chladiacim
médiom, okamzite ho oplachnite studenou vodou. V pripade
vaznych popalenin aplikujte (ad a okamZite kontaktujte lekar-
sku starostlivost.

¢ VAROVANIE! Pri zakladani zabezpecte dostatocné vetranie
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okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsavanie a vystup
vzduchu, aby sa zachovala cirkulécia vzduchu.

* VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte me-
chanické pomdcky ani iné prostriedky, nez tie, ktoré odporica
vyrobca.

* VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

* VAROVANIE! NepouZivajte elektrické spotrebice v priehrad-
kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie sd typu
odportcaného vyrobcom.

* Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

¢ Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle vac-
Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny,
kym ho pripojite k zdroju napéjania. To isté plati aj pri nasled-
nom premiestiovani spotrebica.

* Ak bol spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od napédjania, je po-
trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

o Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako pri tomto spotrebici.

¢ Nepokusajte sa vyliezt na spotrebic.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako sd pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd masovu vyrobu potravin.

e Spotrebic je urceny len na starnutie masa. Akékolvek iné pou-
Zitie moZe viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osdb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Intalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Panel displeja

2. Vodnd nadrz

3. Zamok dveri

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe lisit od zo-
brazenych ilustracii.

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 1 na strane 3)

4. UVC svetlo

5. Filter s aktivnym uhlim

6. Absorpéna bavlna

7. Zavesna ty¢ z nehrdzavejlcej ocele

8. Hak z nehrdzavejlcej ocele

9. Policka z nehrdzavejlcej ocele

10. Solné miska

® -

Ovladaci panel
(Obr. 2 na strane 4)
11. Spina¢ napajania. Stav zapnutia: Stlacenim na 3 sekundy
podrzte tlacidlo ZAP./ VYPNITE spotrebic.
Funkéné tlacidlo: Pomocou tohto tlacidla vyberte pozadova-
nd funkciu: nastavenie teploty alebo vlhkosti.
. Svetlo/Fahrenheita/Celzia: Po kratkom stlaceni ZAPNE/
VYPNE vnitorné osvetlenie.
Dlhé stlacenie po dobu 3 sekuind: zapnite/vypnite vnitorné
osvetlenie a potom sa obrazovka displeja premeni na stup-
ne Celzia alebo Fahrenheita.
14. Tlacidlo Hore
15. Tlacidlo dole
16. Ovladanie UV systému
17. Lavé okno zobrazenia teploty/kddu chyby: zobrazenie aktu-
alnej teploty a nastavenia teploty. Problém s kddom chyby
najdete v Casti Identifikacia kodu chyby
18. Pravé okno zobrazenia vlhkosti/kddu chyby: zobrazenie
aktualnej vihkosti a nastavenie vihkosti. Problém s kédom
chyby néjdete v Casti Identifikacia kodu chyby
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Schéma okruhu
(obr. 3 na strane 4)
. Kompresor
. Viditelna rychlost
. Vystupny ventilator
. Vo ventilatore 1
. Vo ventilatore 2
Vo ventilatore 3 (iba 204962 v.02, 204986 a 221433 v.02)
. Vo ventilatore 4 (iba 204962 v.02, 204986 a 221433 v.02)
. Doska DPS
Snimac 1
Snimac zvlhcovaca
. Usmernovac
uve
. Ohrievac
. Spinac osvetlenia dveri
. Elektronické expanzné ventily
Doska displeja

Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vycistite (pozrite ==>
Cistenie a tdrzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebi¢ v budtcnosti uskladnit, uschovajte si ho.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.



Instalacia/montaz a demontaz

Instalacia ventilacnej podstavca

(Obr. 4 na strane 5)

¢ \lyberte prednu ventilacnu podstavec z vyrobku a vyberte 4
skrutky z vrecka na prislusenstvo.

¢ Otvorte dvierka, zarovnajte ventilacnl podstavec so Styrmi
otvormi na skrutky v spodnej Casti skrinky a utiahnite skrutky
krizovym skrutkovacom.

Premiestnite policu

(Obr. 5 na strane 5)

¢ Polohu rostu moZete upravit v zavislosti od vysSky potravin.
Ak chcete nastavit policu, stlacte bo¢nl stranu kolika limitu
policky a potom vyberte policu z Listy. InStalécia police bude
opacna s vyberanim police. Upozoriujeme, Ze najvy$sia Uro-
ven drahy je len pre zévesnu ty¢ z nehrdzavejlcej ocele.

Bezpecnostna poistka

(Obr. 6 na strane 5)

¢ Zablokovanie spotrebica: Ak chcete klG¢ otoCit 0 90°, zasunte
kli¢ podla Sipky 1. Ak chcete spotrebi¢ odomknut, odomknite
ho v smere Sipky 2, opacne o0 90°.

Reverzibilita dveri

(Obr. 7 na strane 6)

19. Ozdobny necht

20. N6z

21. Zariadenie odolné voCi padu
22. M5 Sest uhlov

23. Sestuholnikovy skrutkovaé M5
24. Jadro vretena dveri

25. Horny zaves dverf

26. Spodny zaves dver{

27. Krizovy skrutkovac

28. Zadmok zakladne

29. 0zdobny necht

30. Stvorcovy magnet

* Ak chcete umiestnit skrinku na otvorené miesto, dvierka sa
otvoria do maximalneho uhla.

« Odstrante dekora¢ny klinec (19] na opacnej strane [obr. 7a
na strane 6};

* Demontujte skrutky (22) zariadenia odolného vodi padu (21)
a potom odstréarite zariadenie odolné voci padu. (obr. 7a na
strane 6)

« Podrte dvere a vyskrutkujte jadro hriadela dveri(6) z dvoch
koncov hornej Casti dveri. Vyberte dvere a odlozte ich nabok.
[obr. 7b na strane 6)

* Vypustite horny a dolny zaves dveri (25) [26) a potom zmontuijte
zaves dveri na opacnej strane. (obr. 7¢,7d na strane 6)

 Skrutkovacom odstrante uzamykaciu zakladnu a pripevnite ju
na opaénu stranu. (obr. 7e na strane 6)

o Odstrante dekoracny klinec na hornom rame dveri a magnet
dveri umiestneny v spodnom rame dveri. Upevnite magnet
dveri na ram hornych dveri a ozdobny klinec na rdme dolnych
dveri.

o Otocte dvere 0 180°, potom dvere nainstalujte na opacnu stra-
nu skrinky. (obr. 7e na strane )

¢ Nakoniec namontujte dekoracny klinec a zariadenie odolné
voéi padu na opacnd stranu. (Obr. 7f na strane 6)

Prevadzkové pokyny

e Spotrebic¢ poloZte na stabilny a rovny povrch. Skontrolujte, Ci
je spotrebic¢ spravne vyrovnany pomocou vodarenského ben-
zinu [nie je stcastou dodavky).

e Pred prevadzkou nechajte spotrebic priblizne 2 hodiny odstat
na urenom mieste, aby sa predislo poskodeniu chladiaceho
okruhu trepanym chladivom.

e Uistite sa, Ze je spotrebic vo faze VYPNUTIA hlavného vypina-
Ca. Spotrebic pripojte k vhodnému zdroju napdjania a zapnite
ho stlacenim vypinaca na niekolko sekind.

e Pred rovnomernym nanesenim steaku na spotrebic¢ nechajte
spotrebi¢ dosiahnut nastavenu teplotu s dostatocnym rozstu-
pom okolia, aby sa zabezpecila spravna cirkulacia vzduchu.

DOLEZITE: Ak je jednotka odpojena, déjde k strate napajania

alebo k vypnutiu, pred restartovanim jednotky pockajte 3 az 5

minat. Spotrebic sa nespusti, ak sa pred tymto ¢asovym one-

skorenim pokusite o opatovné spustenie.

Tipy na starnutie

¢ OdporUca sa, aby maso na suché starnutie bolo Cerstvé. M6-
Zzete pouzit aj zrelé maso, ale maximalne 14 dni.

¢ Nase odporucanie pre hovadzie najlepsie suché: pouzivajte maso
z mladej kravy s beznym krytom tuku a dobrym mramorovanim.

e Ak je objednany solny blok, poloZte ho na plech z nehrdzave-
jucej ocele a polozte podnos na spodok skrinky. Skontrolujte
kazdé 2 az 3 dni, Ci na miske nezostala voda, v pripade potreby
vodu odstrante.

e Zaveste cely vesiak na veSiaky vasho spotrebica alebo poloZte
jednotlivé rezy na police.

e Intenzita chuti bude odlisna v zavislosti od triedy mramorova-
nia, teploty, vlhkosti a ¢asu dozrievania.

¢ Odstrante tmavé a externe vysusené miesta nozom pre staré
maso. Pri kazdom kontakte s mdsom noste ochranné rukavi-
ce, NEDOTYKAJTE sa masa bez rukavic!

e Kvalita mésa sa da zachovat jednoduchym vysavanim a zmra-
zovanim po skonceni starnutia.

Pokyny na pridavanie vody a vymenu absorpcnej bavlny

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (obr. 8a - 8¢ na strane 7)

Pravidelne kontrolujte okno hladiny vody, aby ste sa uistili, Ze

vodna nadrz nebude prazdna (obr. 8a). Ked hladina vody klesne

na nizku Uroven, treba vodu doplnif, aby sa zaistilo spravne fun-

govanie funkcie starnutia.

¢ Nadrzku na vodu jemne vysunite.

* V pripade potreby vymete absorpént bavinu. (Obr. 8b)

* Naplite vodnd nadrz ¢istou vodou/destilovanou vodou az po
znatku .max". (Obr. 8¢

e Opatrne zasufite vodnU nadrzku az na doraz, aby ste predisli
vystreknutiu vody.

Vymena vzduchu s filtrom s aktivnym uhlim

(obr. 9 na strane 8)

Filter odporic¢ame vymienat kazdych 6 mesiacov. Ak chcete vy-
menit filter, staci ho otocit o 90° dolava alebo doprava a vybrat
/vlozit.

Poznamka: Zivotnost filtra je priblizne 6 mesiacov. Prekrocenie
Zivotnosti vyrazne znizi schopnost filtracie.

- @




Vymena UV lampy

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (obr. 10a a 10b na strane 9)

1. Odstrante kryt z nehrdzavejdcej ocele pod nadobou na vodu.
(Obr. 10a)

2. Na vymenu UV lampy odkrutte. (Obr. 10b)

Rozmrazovaci systém

e Spotrebi¢ je vybaveny automatickym systémom cirkulacie
rozmrazovania. Spotrebi¢ sa mbze automaticky rozmrazit po
zastaveni kompresora a nacasovani. Mrazova voda sa auto-
maticky vypusta zo skladovacieho priestoru dozrievacieho
stroja. Voda kondenzovana v nddobe je premenend na teplo
alebo odparovanie kompresorom , Zvy$né voda na udrzanie
vlhkosti v skrinke.

* VSetky jednotky st vybavené dvojvrstvovymi sklenenymi dvier-
kami Low-E, ktoré maju tretiu vnatornd akrylatovd vrstvu na
minimalizaciu kondenzacie na sklenenych dvierkach.

e Spotrebic nie je Uplne uzavrety, privod Cerstvého vzduchu cez
odtokové potrubie je povoleny.

Poznamky: Pocas cyklu chladenia sa teplo uvolfiuje a rozptyluje

cez vonkajsie povrchy spotrebica. Pocas tychto cyklov sa nedo-

tykajte povrchov.

Popis systému zvlhcovania

Tento vyrobok mé funkciu automatického zvlhcovania. Zvlhco-
vaci systém je vnitri krytu ventilatora. Ak nie je potrebna Ziadna
Udrzba, je zakazané ju otvarat a vyfahovat! Tento vyrobok ma
funkciu pripomienky zavodnenia. Ked' je nadrzka na vodu bez
vody, zaznie zvukovy signal a na displeji sa zobrazi ., E5” indikuje
poruchu nedostatku vody a pri vyskyte tejto poruchy bude blikat
kontrolka.

Cistenie a idrzba

 POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

* Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situaciu.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

¢ Vn(tro nddoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

e Spotrebic¢ nikdy neponéarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovl vinu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne stcasti nie st vhodné do umyvacky riadu.

®

Diely Ako Cistit Poznamka
VSetko prislu- | ¢ Namocte do teplej mydlo- | Konecne
Senstvo, ako vej vody na priblizne 10az | dokladne

napr. drziaky
na stojany atd.

20 minut. osuste vsetky
« Dokladne oplachnite pod Casti.
teclicou vodou.

o Utrite docista makkou
handrickou s trochou
neutralneho Cistiaceho
prostriedku. Uistite sa,
Ze do vnltra spotrebica
nevnikla Ziadna voda ani
vlhkost.

Vonkajsie skle-
nené povrchy

VnGtorné skle- | o Odstrante vsetky zvysky
nené povrchy jedla.

X « Utrite docista makkou
Sklenené handrickou a trochou jem-
dvere ného Cistiaceho prostried-
ku. Uistite sa, Ze do vnUtra
spotrebica nevnikla Ziadna
voda ani vlhkost.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o \Setky Udrzby, instalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked'je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

¢ Zvlastnu pozornost treba venovat presdvaniu alebo preprave
stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osobami alebo
pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom a nikdy ho
nenaklanajte o viac ako 45°.



Riesenie problémov

Identifikacia kodu chyby

ﬁm;’sﬁgz:ﬁ”iinguﬁ e pzzrk‘tﬁ ! ”‘Zs.'ev.tfvege,”,“ o Chybové kédy | Identificdcia | Moznapricina | Mo#né
. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte sa kédu chyby rieZenie
na dodavatela/poskytovatela sluZieb. Lavé | Pravé
okno | okno
Problémy Mozna pricina Mozné riesenie
- — - - E1 Porucha skratu | Poskodenie Obrétte sa
Spotrebi¢ Nie je pripojené. Znova skontroluj- sposobeného snimaca na dodava-
nefunguje. Spotrebic je vypnuty. | te, i je spravne snimacomvih- | alebo odpojenie | tela.
pripojeny. kosti a teploty. vodicov medzi
Spotrebic nie Externé prostredie Skontrolujte na- ) Porucha atvare- Erg?acom 8
je dostatocne moze vyzadovat vySSie | stavenie regulacie néha okruhu zo '
studeny. nastavenie. teploty. snimaca vihkosti
Dvierka sa otvaraj ateploty.
prilis Casto.
Dvierka nie st Gplne E5 Porucha skratu | Poskodenie
zatvorené. 20 snimaca snimaca teploty
Tesnenie dverf nie je teploty na na vyparniku
spravne utesnené. yparniku. alebo odpojenie
vodicov medzi
Osvetlenie Nie je pripojené. Obrétte sa na E6 Porucha otvore- | spimacom a
nefunguje. Istic sa vypol alebo dodavatela. néhookruhuzo | pps.
vypélila poistka. snimaca teploty
Svetlo je poskodené. na vyparniku.
Kontrolka je .VYP- V —
NUTA". HH Ochrana pred 1. Ci ventilatory
vysokou teplotou, | funguju dobre.
Vibracie. Skontrolujte, ¢ije Spotrebi¢ polozte >27°C. 2. Akékolvek
spotrebic na rovnom na vodorovny, sta- Gniky chladia-
povrchu. bilny a teplovzdor- ceho média z
ny povrch. vyparnika alebo
rarok.
7dé sa, 7e Stahovanie a rozpina- | Spotrebi¢ polozte 3. Ci kompresor
spotrebic vydava | nie vndtornych stien na vodorovny, funquje dobre.
prili vela hluku. | méze spdsobit pras- stabilny a teplo- 4. Akékolvek
kanie a praskanie. vzdorny povrch. poskodenie
Spotrebic nie je vo Okolo spotrebica a DPS.
vodorovnej polohe. nad nim nechajte
aspon 20 cm LL Ochrana proti Porucha DPS.
priestoru. nizkej teplote,
<5°C
Zvuk pipnutia Dvierka sa nezatvoria | Uistite sa, Ze sU
s chybovym spravne. dvierka dobre HH Ochrana pred wy- | 1. Pripojenie
kédom 00 00. zatvorené. Ak je sokou vihkosfou. | snimaca je
tesnenie chybné, Kedje vihkosto | uvolnené.
obrétte sa na 15%vysSiaako | 2. Porucha DPS.
dodavatela. nastavenie dlhsie
- p - - ako 48 hodin,
Zvuk pipnutia Uroven vihkosti vo Skontrolujte pomo- na displeji sa
s chybovym vnutri skrinky je prilis | cou identifikacie z0brazi HH" a
kédom HH/LL. vysoka/nizka. kédu chyby. blikaji kontrolky,
HH" sa zrusi,
ak je vihkost <
+10% ako je
nastavenie.
LL Ochrana proti 1. Hladinavody | 1.Skontro-
nizkej vthkosti vovndtrivodnej | lujte hladinu
Ked'je vihkost o | nadrze. vody vo
15 % nizsia ako 2. Kazdy ventila- | vnltrinadr-
nastavenie dlhsie | tor je chybny. Zky na vodu.
ako 48 hodin, 3. Porucha DPS. | Album sa
na displeji sa vypne, ked
zobrazi symbol sa obnovi
LLL" a kontrolky normalna
budu blikat. ,LL" Groven
sa zrus, ak je vlhkosti
vihkost >-10 % 2. Obrafte sa
oproti nasta- na dodava-
veniu. tela.

o



00 00 Alarm dverf po Dvere zostan( Uistite sa, 7e
otvoreni dverf otvorené dlhsie | st dvierka
35min. ako 210 sekind | dobre

poskodenie zatvorené
alebo nespravne | Ak je tesne-
umiestnenie na | nie chybné,
magnete. obrafte sa na
dodévatela.
uu Aktivacia UV UV lampa sa V pripade
lampy. aktivuje, ak odpojenia
sa na lavom vodicov
okne zobrazuje | nechajte UV
U™ Aksana | lampualebo
okienku zobrazi | komutator
LU ked nieje | vymenit
aktivovand UV | (Pozri==>
lampa, dojde \ymena UV
k poskodeniu lampy)
UV lampy alebo
komutatora,
odpojeniu
kablov.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V silade s naSimi zdsadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, far du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger
* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undgd fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Baer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet m& ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for barn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

ggres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.



* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

« Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

* Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er kun beregnet til kommerciel og professionel
brug.

¢ Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til "Tekniske specifikationer”

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kslemiddel er R600a/R290. Det er
et brandfarligt kelemiddel, som er miljg-
venligt. Selvom det er brandfarligt, beska-
diger det ikke ozonlaget og gger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kglemiddel

har imidlertid fgrt til en lille stigning i apparatets stgjniveau.
Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet
flyde rundt i systemet. Dette er uundgaeligt og har ingen ne-
gativ indvirkning pd apparatets ydeevne. Der skal udvises
forsigtighed under transport og opsetning af apparatet, sa
ingen dele af kglesystemet beskadiges. Utaet kolevaeske kan
beskadige gjnene.

¢ Det anvendte skumblaesermiddel er Cyclopentane i dette ap-
parat. Det er meget brandfarligt.

* FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglemiddelvae-
ske, der sprojtes pa huden, kan fordrsage kritiske forbraen-
dinger. Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet braender,
skal det straks skylles med koldt vand. Hvis forbraendingerne
er alvorlige, p&fares is, og medicinsk behandling kontaktes
med det samme.

¢ ADVARSEL! Sgrg for tilstreekkelig ventilation i den omgivende
struktur, nar der indbygges. Bloker aldrig luftsugningen og
luftudtaget for at holde luftcirkulationen.

¢ ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen end dem, der
anbefales af producenten.

* ADVARSEL! Undgé at beskadige kalekredslgbet.

* ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets
fgdevareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der
anbefales af producenten.

e Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i neerheden af apparatet.

o Nar apparatet er installeret, ma det ikke vippes i en vinkel
pa mere end 5°, og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for
det sluttes til stremforsyningen for at teende det. Det samme

geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.

e Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet strgmforsy-
ningen, er det ngdvendigt at vente 5 minutter, indtil det teen-
des igen.

* Ingen andre apparater ma sattes i samme stik som med
dette apparat.

* Forsgg ikke at klatre op pa apparatet.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fgdevarer.

* Apparatet er kun beregnet til aldrende kgd. Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Displaypanel

2. Vandtank

3. Dorlds

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 1 pé side 3)

4, UVC-lys

Aktivt kulfilter

Absorberende bomuld
Heengestang i rustfrit stal

Krog i rustfrit stal

Hylde i rustfrit stal

0. Saltbakke

o0 ®©® "o g

Kontrolpanel

(Fig. 2 pd side 4)

11. Teend/sluk-knap. Teendt tilstand: Tryk pa hold nede i 3 se-
kunder for at teende./ Sluk for apparatet.

12. Funktionstast: Brug denne tast til at vaelge den gnskede
funktion: temperaturindstilling eller fugtighed indstillet.
13. Lys/Fahrenheit/Celsius: Tryk kortvarigt pa den, nar den ind-

vendige lampe er teendt/slukket.
Langt tryk i 3 sekunder: teend/sluk for det indvendige lys,
hvorefter skaermen konverteres til Celsius eller Fahrenheit

grader.
- @

14. Op-knap




15. Ned-knap

16. UV-systemstyring

17. Vinduet Temperaturvisning/Fejlkode til venstre: for at vise
den aktuelle temperatur og indstilling af temperatur. For fejl-
kodeproblem henvises der til afsnittet Fejlkodeidentifikation

18. Fugtighedsdisplay/Fejlkode hgjre vindue: for at vise den ak-
tuelle fugtighed og indstille fugtighed. For fejlkodeproblem
henvises der til afsnittet Fejlkodeidentifikation

Diagram over kredslagb
(Fig. 3 pa side 4)
A. Kompressor
. Veriable speed oard
. Ude af bleeser
. I bleeser 1
. | blaeser?2
I bleeser 3 (kun 204962 v.02, 204986 og 221433 v.02)
. I bleser 4 [kun 204962 v.02, 204986 0g 221433 v.02)
. PCB-kort
Sensor 1
Fugtersensor
. Ensretter
uve
. Varmelegeme
. Kontakt til derlys
. Elektroniske ekspansionsventiler
Displaykort

TOoOZZIMX-—-—"TITommooOw

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma& enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse].

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste f& anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Installation/montering og demontering

Montering af ventilationssokkel

(Fig. 4 pa side 5)

e Tag den forreste ventilationssokkel ud af produktet, og tag 4
skruer ud af tilbehgrsposen.

o Abn &gen, juster ventilationssoklen med de fire skruehuller
i bunden af kabinettet, og stram skruerne med en stjerne-
skruetraekker.

Flyt hylden

(Fig. 5 pa side 5)

¢ Du kan justere hyldens position afhaengigt af madens hgjde.
For at justere hylden skal du trykke pa siden af hyldegreense-
stiften og derefter traekke hylden ud af sporet. Hyldeinstal-
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lation vil vaere modsat med hyldeudtraekning. Bemaerk, at
det hgjeste niveau af banen kun er til ophangningsstangen
i rustfrit stal.

Sikkerhedslas

(Fig. 6 pa side 5)

o S&dan lases apparatet: Indseet ngglen som vist med pil 1 for
at dreje ngglen 90°. For at lase apparatet op skal det ldses op
i den retning, der vises med pil 2, omvendt 90°.

Dgrens reversibilitet

(Fig. 7 pa side 6)

19. Dekorativt sgm

20. Kniv

21. Drop-proof enhed

22. M5 seks vinkel

23. M5 seksvinklet skruetraekker
24. Dor spindel kerne

25. Pverste dgrhaengsel
26. Nederste derhaengsel
27. Krydsskruetraekkeren
28. Las bund

29. Dekorativt sgm

30. Den firkantede magnet

©w

* For at seette skabet pa et abent driftssted, abnes dgren til den
maksimale vinkel.

« Fjern pyntessmmet (19) pd den modsatte side [fig. 7a pa side 6);

o Adskil skruerne (22] pa den drébesikrede enhed (21), og fjern
derefter den drabesikrede enhed. (Fig. 7a pa side 6]

* Hold dgren, og skru dgrakselkernen(é) ud af de to ender
gverst pa deren. Tag deren ud og set den til side. (Fig. 7b
pd side 6)

« Aflad det gverste og nederste dgrhaengsel (25) (26), og saml der-
efter dorhangslet pa den modsatte side. (Fig. 7c,7d pa side 6)

* Fjern (sebasen med en skruetraekker, og fastger den pa den
modsatte side. (Fig. 7e pa side 6)

« Fjern det dekorative sgm pa den pverste dgrramme og der-
magneten pd den nederste dgrramme. Fastgor dgrmagneten
pa den gverste dgrramme og det dekorative sgm pa den ne-
derste dgrramme.

« Vend dgren 180° , og monter derefter dgren p& den modsatte
side af kabinettet. (Fig. 7e pa side 6)

* Monter til sidst det dekorative sm og den drabesikre enhed
pa den modsatte side. [Fig. 7f p& side 6

Betjeningsvejledning

¢ Anbring apparatet pa en stabil og jeevn overflade. Serg for, at
apparatet er korrekt nivelleret ved hjeelp af vandstand (med-
folger ikke).

o Lad apparatet hvile i sin tilsigtede position i ca. 2 timer for
drift for at forhindre skader pa kglekredslgbet gennem rystet
kelemiddel.

* Sgrg for, at apparatet er pd SLUK-stadiet p& hovedafbryderen.
Tilslut apparatet til en passende strgmforsyning, og teend for ap-
paratet ved at trykke pa teend/sluk-knappen i nogle fa sekunder.

« Lad apparatet na den indstillede temperatur, fgr du leegger
boffen jeevnt pd apparatet med tilstraekkelige afstande om-
kring det for at sikre korrekt luftcirkulation.

VIGTIGT: Hvis enheden frakobles, strammen afbrydes eller

slukkes, skal du vente 3 til 5 minutter, for du genstarter enhe-



den. Apparatet starter ikke, hvis du forsgger at genstarte for
denne forsinkelse.

Tips til aldring

* Det anbefales, at kad til tgr aldring skal veere friskt. Selv va-
kuummodnet kad kan bruges, men i hgjst 14 dage.

* Vores anbefaling til det bedste tgraldrende oksekgd: Brug
kod fra en ung ko med et almindeligt fedtbetraek plus god
marmorering.

* Hvis saltblokken bestilles, skal den placeres p& bakken af
rustfrit stal og i bunden af kabinettet. Kontrollér hver 2.-3.
dag, om der er resterende vand pa bakken, og fiern om ngd-
vendigt vandet.

 Haeng hele bgjlen pa dit apparat, eller leeg de enkelte udskee-
ringer pa hylderne.

* Smagsintensiteten vil vaere forskellig afhaenger af marmore-
ringsklasserne, temperatur, fugtighed og modningstid.

* Fjern de merke og udvendigt terrede omrader med en kniv til
det aldede kgd. Baer beskyttelseshandsker ved hver kontakt
med kgdet, rer IKKE kgdet uden handsker!

* Kodkvaliteten kan bevares ved blot at stevsuge og fryse, nar
aldringen er feerdig.

Instruktioner til tilseetning af vand og udskiftning af absorbe-

rende bomuld

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (fig. 8a - 8¢ pa side 7)

Kontrollér regelmaessigt vandstandsvinduet for at sikre, at

vandtanken ikke bliver tom [fig. 8a). N&r vandniveauet gar til

lavt niveau, skal der fyldes vand op igen for at sikre, at ald-

ningsfunktionen fungerer korrekt.

 Skub vandtanken forsigtigt ud.

« Udskift om ngdvendigt den absorberende bomuld. (Fig. 8b)

¢ Fyld vandbeholderen med rent vand/destilleret vand op til
“maks”-mazerket. (Fig. 8c)

* Skub forsigtigt vandtanken hele vejen ind for at forhindre
vandsprgjt.

Luftudskiftning med aktivt kulfilter

(Fig. 9 pé side 8)

Vi anbefaler, at du udskifter filteret hver 6. méned. For at ud-
skifte filteret kun 90° til venstre eller hgjre og fierne / indsatte.
Bemaerk: Filterets levetid er ca. 6 méneder. Overskridelse af
levetiden vil i hgj grad reducere filtreringsevnen.

Udskiftning af UV-lampe

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (fig. 10a og 10b pa side 9)

1. Fjern deekslet til rustfrit stal under vandbeholderen. (Fig.
10a)

2. Drej UV-lampen af for at udskifte den. (Fig. 10b)

Afrimningssystem

* Apparatet har et design med automatisk cirkulationsafrim-
ningssystem. Apparatet kan automatisk afrime, nar kom-
pressoren er stoppet og timingen er afsluttet. Frostvandet
udledes automatisk fra modningsmaskinens opbevarings-
omrade. Vandet kondenseret i beholderen omdannes til var-
me eller fordampning af kompressoren , Det resterende vand
til at opretholde fugtigheden i kabinettet.

o Alle enheder er udstyret med en Low-E glasdgr i dobbeltlag,
der har et tredje indvendigt akryllag for at minimere kondens
pa glasdgren.

* Apparatet er ikke helt forseglet; adgang til frisk luft er tilladt
gennem aflgbsroret.

Bemaerkninger: Under kglecyklussen afgives der varme, som

spredes gennem apparatets udvendige overflader. Undgd at

bergre overfladerne under disse cyklusser.

Beskrivelse af befugtningssystem

Dette produkt har automatisk befugtningsfunktion. Befugt-
ningssystemet er inde i ventilatordaekslet. Hvis der ikke er no-
get vedligeholdelseskrav, er det forbudt at abne og treekke ud!
Dette produkt har en funktion til pdmindelse om vanding. N&r
vandtanken mangler vand, vil der vaere en alarmmeddelelse, og
displayvinduet viser “ E5” angiver en vandmangelfejl, og lam-
pen blinker, nar denne fejl opstar.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra stremforsynin-
gen, og afkgl det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vdde, og der kan
opsta elektrisk sted.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan det p&-
virke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende rengg-
ringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sadan rengares Bemaerkning
Alt tilbehor e Leegibled i varmt Tor endelig
sdsom stativ- saebevand i ca. 10il 20 alle dele
holdere osv. minutter. godt.
* Skyl grundigt under
rindende vand.
Udvendige * Tgr ren med en blgd klud

glasoverflader og et lidt neutralt rengg-
ringsmiddel. Serg for, at
der ikke treenger vand eller

fugtind i apparatet.

Indvendige
glasoverflader

* Fjern eventuelle madaf-
lejringer.
 Tpr ren med en blgd klud

Glasdor og et mildt renggringsmid-
del. Sgrg for, at der ikke
treenger vand eller fugt ind
i apparatet.

Vedligeholdelse

¢ Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
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kontakte leverandgren.

Identifikation af fejlkode

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde - — — -
skal udfares af specialiserede og autoriserede teknikere eller Fejlkoder Identifikation of Mulig érsag Mulig
— fejlkode lgsning
anbefales af producenten. Ven- | Hgj-
stre | re
Transport og opbevaring vin- | vin-
* For opbevaring skal du altid serge for, at apparatet er blevet due | due
frakoblet stramforsyningen og helt kglet af. El Kortslutningsfejl | Beskadigelse | Kontakt
* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted. fra fugtigheds-og | af sensor leverandp-
* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be- temperatursensor. ?llir Lel‘i”‘”geg ren.
skadige det. o ) Fejli 8bent kreds- nrqe:euoemmsinsor
o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra ob fra fugtigheds- 0g PCB.
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun- 0g temperatur-
den. Sensor.
e Der skal udvises serlig forsigtighed ved flytning eller trans- £ Kortslutningsfel Beskadigelse
port af maskinen pd grund af dens tunge vaegt. Med mindst fra temperatursen- | af tempera-
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang- sor pa fordamper. | turfaleren pa
iati ] o fordamperen
somt, forsigtigt og heeld aldrig mere end 45°. B Feil i 3hent ellerfrapkobﬂng
R kredslob fra af ledninger
FEJ lflndlng teomperatursensor mellem faler og
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta- pa fordamper. PCB.
ende tabel for lgsningen. Hvis du stad\.g ikke kan lgse proble HH Beskyttelse mod 1 Uansetom
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen. haje temperaturer, | fansene arbej-
e v >27°C. der godt.
Problemer Mulig arsag Mulig lgsning 2. Eventuel ko-
Apparatet Ikke tilsluttet. Kontrollér igen for lemiddellekage
fungerer ikke. Apparatet er slukket. | atsikre, at dener fra fordamper
tilsluttet korrekt. eller rpr.
3. Om kompres-
Apparatet er Eksternt miljg kan Kontrollér tempe- soren fungerer
ikke koldt nok. kraeve en hgjere raturkontrolindstil- godt
indstilling. lingen. 4. Eventuelle
Dgren abnes for ofte. skader pa PCB.
Daren er ikke helt -
lukket. LL Beskyttelse mod PCB-fejl.
Dgrpakningen for- lave temperaturer,
segles ikke korrekt. <5°C.
Lyset virker ikke. | lIkke tilsluttet. Kontakt leveran- HH Beskyttelse mod 1. Sensorforbin-
Kredslgbsafbryde- doren. hﬂaj luftfugtighed. delsen lgsnes.
ren udlgst eller en Nar luftfugtighe- 2. PCB-fejl.
sprunget sikring. den er 15 % hajere
Lyset er beskadiget. end indstillingen
Lyset er "OFF". i mere end 48
timer, vises "HH"
Vibrationer. Kontrollér, om Anbring apparatet pa displayet, og
apparatet er pd jeevn | pden vandret, lysene blinker.
jord. stabil og varmebe- "HH" afvises,
standig overflade. nar fugtigheden
- er<+10%end
Apparatet lader | Sammentraekning og | Anbring apparatet indstillingen.
til at lave for udvidelse af de ind- pa en vandret,
meget stgj. vendige vaegge kan stabil og varmebe- LL Beskyttelse mod 1. Vandstand i 1. Kontrollér
fordrsage poppende | standig overflade. lav luftfugtighed. vandtanken. vandni-
og knitrende lyde. Lad der veere Nar fugtigheden 2. Enhver veauet |
Apparatet er ikke i mindst 20 cm er15% lavereend | ventilator er vandtanken.
niveau. plads omkring og indstillingenimere | defekt. Albummet
over apparatet. end 48 timer, vises | 3. PCB-fe]l. slukkes, nar
- “LL" pé displayet, fugtigheds-
Beep Beep-lyd Doren lukker ikke Serg for, at dgren og lysene blinker. niveauet
med fejlkode ordentligt. Lukker godt. Kon- LU afvises, genoptages
0000. takt leverandgren, ndr fugtigheden normalt
hvis pakningen er er>-10% end 2. Kontakt
defekt. indstillingen. leverandg-
Beep Beep-lyd Fugtighedsniveauet Tjek venligst med ren.
med fejlkode i kabinettet er for fejlkodeidentifi-
HH/LL. hgjt/lavt. kation.
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00 00 Deralarm efter Deren holder Sarg for, at SUOMALAINEN

aben lage 35min. | benimereend | dgren lukker

210sekunder | godt. Hyvd asiakas,
beskadigelse Kontakt Kiitos, ettd ostit timan HENDI-laitteen. Lue tdma kéyttdopas
eller forkert leverandg- huolellisesti ja kiinnitd erityistd huomiota alla oleviin turval-
placering pa ren, his lisuusmaardyksiin ennen laitteen ensimmaistéd asennusta ja
magneten. pakningen Kayttos.
er defekt.
uJ Aktivering af UV-lampen Sprg for, at Turvallisuusohjeet
UV-lampe aktiveres, hvis UV-lampen « Kavis laitetta vain sihen tarkoituk ioh -

venstrevindue | eller kom- yta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni
viser "UU" Det | mutatoren teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.
vilveere skade | er udskiftet, * Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
pd UV-lampe hvis der ikke vat virheellisesta kaytosta tai virheellisests kaytosta.
eller kommuta- | er nogen . VAARA! SAHKGISKUN VAARA! Al yrité korjata laitet-
tor, lednings- ledningsfra- L ) ol )
frakobling, hvis | kobling .t‘a itse. Ald upota ‘lanteen sahkooaa veteen tai muihin
vinduet viser Se ==> Ud- nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.
"UU", mens skiftning af o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
UV-lampen ikke | UV-lampe) sahkoliitannat ja johto saannollisesti vaurioiden varalta. Jos
er aktiveret. laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteests. Vain toimittaja

. tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja

Garanti loukkaantumisten valttamiseksi.

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli- ¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto

ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis, tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over- vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastumis-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt vaara.

eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder * VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du virtaldhteeseen.

angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis * VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

[f.eks. kvittering). talahteests, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro- nista.

duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em- e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel. jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-

Kassering og miljg a kasilla.

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke * Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf- nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttoliitannat
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af- valittomasti. Al4 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind- ko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamatta jatta-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler * Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen ldheisyy-

made, der beskytter menneskers sundhed og miljget. dest. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Al4 koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

Al3 tysnna esineits laitteen koteloon.

Als koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
Koulutetun henkildkunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-

sdvarusteita.
o @

til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.



o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

* Ald aseta mit34n esineits laitteen p3alle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Tama laite on tarkoitettu vain kaupalliseen ja ammattikayt-
toon.

o Al3 ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus viittaa “tekni-
siin tietoihin”

e Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
vastaavasti koulutetun henkilén on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

. VAROVAISUUTTA! TULIPALON VAARA!
Kaytetty kylmaaine on R600a / R290. Se on
ymparistoystavallinen syttyva kylmaaine.
Vaikka se on tulenarkaa, se ei vahingoita
otsonikerrosta eikd lisaa kasvihuonevai-
kutusta. Taman jaahdytysnesteen kaytto

on kuitenkin johtanut laitteen melutason lievdan nousuun.
Kompressorin melun lisdksi saatat kuulla jddhdytysnesteen
virtaavan jarjestelman ymparilld. Tata ei voida valttaa, eika
silld ole haitallista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen
kuljetuksen ja kayttoonoton aikana on oltava varovainen, ettei
mikaan jadhdytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava
jadhdytysneste voi vahingoittaa silmia.

e Tassd laitteessa kaytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-
taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.

¢ VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! Iholle suihku-
tettu jadhdytysaine voi aiheuttaa kriittisia palovammoja. Pida
silmat ja iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valit-
tomasti kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisad
j3ata ja ota valittémasti yhteys ldakariin.

¢ VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ymparoivassa
rakenteessa, kun rakennat laitteen sisdan. Al4 koskaan tuki
ilmavirtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron yl-
lapitamiseksi.

« VAROITUS! Al4 kayta muita kuin valmistajan suosittelemia me-
kaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeuttamiseen.

« VAROITUS! Ala vahingoita jashdytyskiertoa.

« VAROITUS! Ala kayta sahkolaitteita laitteen elintarvikkeiden
sdilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.

* Al laita laitteen sisélle tai [&helle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvia ponneaineita sisalta-
vid aerosolitolkkejd, syttyvia tai rajahtavid aineita jne.

¢ Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli 5°:een kul-
maan, ja sen paalle kytkemiseksi on odotettava 2 tuntia en-
nen sen kytkemista virtalahteeseen. Sama patee, jos laitetta
siirretdan jalkeenpain.

e Jos laite on kytketty pois paalta tai irrotettu virtaldhteesta,
odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.
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* Muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin taman
laitteen kanssa.
o Al yrita kiivets laitteen palle.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e aite on tarkoitettu vain lihan ikadntymiseen. Muu kaytté voi
johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen paaosat

(Kuva 1sivulla3)

1. Nayttopaneeli

2. Vesisailio

3. Oven lukitus

Huomautus: Taman oppaan sisalto koskee kaikkia lueteltuja koh-
teita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyistd kuvista.

Varaosat tai lisdvarusteet

(Kuva 1 sivulla 3)

4. UVC-valo

Aktiivihiilisuodatin

Imukykyinen puuvilla

Ruostumattomasta teraksesta valmistettu ripustustanko
Ruostumattomasta teraksesta valmistettu koukku

Hylly ruostumatonta terasta

0. Suola-alusta

o P XN o

Ohjauspaneeli
(Kuva 2 sivulla 4
11. Virtakytkin. Kaynnistyksen tila: Kytke virta paalle painamal-
la 3 sekunnin ajan./ Sammuta laite.
12. Toimintondppain: Talld nappaimelld voit valita haluamasi
toiminnon: [dmpdtila-asetuksen tai kosteusasetuksen.
13. Kevyt/Fahrenheit/Celsius: Paina sita lyhyesti, kun kytket si-
sévalon PAALLE/POIS.
Paina pitkd4n 3 sekunnin ajan: kytke sisvalo PAALLE/POIS
ja ndyttd muunnetaan Celsius- tai Fahrenheit-asteiksi.
14. Yos-painike
15. Alas-painike
16. UV-jarjestelman ohjaus
17. Lampatilanaytto/virhekoodi, vasen ikkuna: nayttaa nykyisen
lampdtilan ja asetuslampdtilan. Katso virhekoodiongelma
kohdasta Virhekoodin tunnistus
. Kosteusnayttd / virhekoodin oikea ikkuna: ndyttaa nykyisen
kosteuden ja kosteusasetuksen. Katso virhekoodiongelma
kohdasta Virhekoodin tunnistus
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Piirikaavio
(Kuva 3 sivulla 4)
. Kompressori
. Todennettavissa oleva tamminopeus
. Ulos tuuletin
. Tuulettimessa 1
. Tuulettimessa 2
Tuulettimessa 3 [vain 204962 v.02, 204986 ja 221433 v.02)
. Tuulettimessa 4 (vain 204962 v.02, 204986 ja 221433 v.02)
. PCB-levy
Anturi 1
Kostuttimen anturi
. Tasasuuntaaja
uve
. Lammitin
. Oven valokytkin
. Elektroniset paisuntaventtiilit
Nayttolevy

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja etta siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttsa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilytd kayttdopas myShempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

mdisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tdma on nor-

maalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Asennus/asennus ja purkaminen

Tuuletusjalustan asennus

(Kuva 4 sivulla 5 )

¢ Ota etuilmanvaihtojalusta pois tuotteesta ja irrota 4 ruuvia
varustepussista.

e Avaa luukku, kohdista ilmanvaihtojalusta kaapin pohjassa
olevien neljan ruuvinreidn kanssa ja kiristd ruuvit ristipaa-

ruuvimeisselilla

Siirra hyllya

(Kuva 5 sivulla 5 )

¢ \oit sdataa hyllyn asentoa ruoan korkeuden mukaan. Saa-
da hyllyd painamalla hyllyn rajatapin sivua ja vetamalla hyl-
ly sitten pois kiskosta. Hyllyn asennus on vastapdata hyllyn
poistoa. Huomaa, ettd telamaton korkein taso koskee vain
ruostumattomasta teraksesta valmistettua ripustustankoa.

Turvalukko

(Kuva 6 sivulla 5)

o Laitteen lukitseminen: Aseta avain nuolen 1 osoittamalla
tavalla kaantaaksesi avainta 90°. Avaa laitteen lukitus avaa-
malla lukitus nuolen 2 osoittamaan suuntaan kaantamalla
sita 90°.

Oven kaannettavyys

(Kuva 7 sivulla 6)

19. Koristeellinen kynsi

20. Veitsi

21. Pudotuksen kestava laite
22. M5 kuusi kulmaa

23. Kuuden kulman M5-ruuvitaltta
24. Ovikaran ydin

25. Oven yldsarana

26. Oven alasarana

27. Ristipadruuvimeisseli
28. Lukitse pohja

29. Koristeellinen kynsi

30. Nelidmagneetti

~©

* Kaapin asettamiseksi avoimeen kayttpaikkaan ovi on avattu
maksimikulmaan.

* Poista koristenaula (19 vastakkaiselta puolelta (kuva 7a si-
vulla 6).

* Pura pudotuksenkestavan laitteen (21) ruuvit (22] ja irrota sit-
ten pudotuksenkestéva laite. [Kuva 7a sivulla )

* Pida kiinni ovesta ja ruuvaa auki oven akselin ydin (6] oven yl&-
osan kahdesta paasta. Ota ovi ulos ja aseta se sivuun. [Kuva
7b sivulla 6)

* Pura oven yl&- ja alasarana (25) (26) ja asenna sitten oven sara-
na vastakkaiselle puolelle. (Kuva 7¢,7d sivulla 6]

e Irrota lukkoalusta ruuvimeisselilld ja kiinnitd se vastakkaisel-
le puolelle. [Kuva 7e sivulla 6]

e Poista koristenaula oven yldkehyksestd ja oven magneetti
alakehyksesta. Kiinnita oven magneetti oven ylakehykseen ja
koristenaula oven alakehykseen.

* K3anna ovea taaksepdin 180°ja asenna sitten ovi kaapin vas-
takkaiselle puolelle. (Kuva 7e sivulla 6]

¢ Asenna lopuksi koristenaula ja pudotuksenkestava laite vas-
takkaiselle puolelle. (Kuva 7f sivulla 6)

Kayttoohjeet

o Aseta laite vakaalle ja tasaiselle alustalle. Varmista, etta lai-
te on tasapainotettu oikein vesibensiinia kayttaen (ei sisally
toimitukseen).

¢ Anna laitteen olla tarkoitetussa asennossa noin 2 tuntia en-
nen kayttoa, jotta jddhdytyspiiri ei vaurioidu ravistetun kylma-
aineen vaikutuksesta.

e Varmista, etta laite on paakytkimen OFF-tilassa. Kytke laite
sopivaan virtalahteeseen ja kaynnista laite painamalla virta-
painiketta muutaman sekunnin ajan.

¢ Anna laitteen saavuttaa asetettu ldmpotila, ennen kuin asetat
pihvin tasaisesti laitteeseen niin, ettd ymparilld on riittdvat
valit asianmukaisen ilmankierron varmistamiseksi.

TARKEAA: Jos laite on irrotettu pistorasiasta, virta on katken-

nut tai se on sammutettu, odota 3-5 minuuttia ennen laitteen

kaynnistamistd uudelleen. Laite ei kdynnisty, jos yritat kayn-
nistda sen uudelleen ennen tata aikaviivetta.

lkdantymisen vinkit

¢ Kuiva-ajan lihan on oltava tuoretta. Jopa tyhjickypsennettya
lihaa voidaan kayttaa enintdan 14 paivan ajan.

¢ Suosituksemme parhaalle kuivalle, ikddntyvalle naudanlihal-
le: kdytd nuoren lehman lihaa tavallisen rasvapeiton ja hyvan
marmoroinnin kanssa.

¢ Jos suolalevyd tilataan, aseta se ruostumattomalle terds-
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alustalle ja aseta alusta kaapin pohjalle. Tarkista 2-3 p&ivan
valein, onko tarjottimella vetta jaljelld, ja poista vesi tarvit-
taessa.

* Ripusta laite kokonaan takaisin ripustimeen tai aseta yksittai-
set leikkaukset hyllyille.

* Maun voimakkuus vaihtelee marmorointiluokkien, lampéti-
lan, kosteuden ja kypsymisajan mukaan.

* Poista tummat ja ulkoisesti kuivatut alueet veitselld kypsynyt-
ta lihaa varten. Kayta suojakasineitd aina, kun kosketat lihaa.
ALA kosketa lihaa ilman kasineita!

e Lihan laatu voidaan sailyttad yksinkertaisesti imuroimalla ja
pakastamalla, kun ikddntyminen on paattynyt.

Ohjeet veden lisdadmiseen ja imukykyisen puuvillan vaihtami-

seen

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (kuvat 8a-8c sivulla 7)

Tarkista saannéllisesti, ettei vesisiilio tyhjene (kuva 8a). Kun

veden taso laskee alhaiselle tasolle, vettd on taytettava uudel-

leen, jotta ikdantymistoiminto toimisi oikein.

e Liu'uta vesisdilio varovasti ulos.

* Vaihda imukykyinen puuvilla tarvittaessa. (Kuva 8b)

o Tayté vesisailio puhtaalla vedelld / tislatulla vedella maksimi-
merkkiin asti. (Kuva 8c)

e Liu'uta vesisdilio varovasti kokonaan sisdan, jotta vettd ei
roisku.

Ilmanvaihto aktiivihiilisuodattimella

(Kuva 9 sivulla 8)

Suosittelemme suodattimen vaihtamista 6 kuukauden valein.
Vaihda suodatin vain 90° vasemmalle tai oikealle ja poista/aseta.
Huomautus: Suodattimen kaytt6ika on noin 6 kuukautta. Kayt-
téian ylittdminen heikentda huomattavasti suodatuskykya.

UV-lampun vaihtaminen

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (kuvat 10a ja 10b sivulla 9)

1. Irrota ruostumattomasta teraksesta valmistettu kansi vesi-
sailion alta. (Kuva 10a)

2. Kierra UV-lamppu irti vaihtoa varten. (Kuva 10b)

Sulatusjarjestelma

e Laitteessa on automaattinen kiertosulatusjarjestelma. Laite
voi sulaa automaattisesti, kun kompressori pysaytetdan ja
sen ajoitus ajoitetaan. Huurrevesi poistuu automaattises-
ti kypsytyskoneen varastoalueelta. Kontissa tiivistynyt vesi
muuttuu l@mmdksi tai haihtuu kompressorin toimesta. Jal-
jelld oleva vesi sdilyttaa kaapin kosteuden.

e Kaikissa yksikdissa on kaksikerroksinen Low-E-lasiovi, jossa
on kolmas sisdinen akryylikerros, joka vdhentaa kosteuden
tilvistymista lasioveen.

e Laite eiole taysin tiivistetty; raittiin ilman sisdanpadsy on sal-
littu tyhjennysputken kautta.

Huomautukset: Jadhdytysohjelman aikana [@mpd vapautuu ja

levida laitteen ulkopintojen kautta. Valta pintojen koskettamista

ndiden syklien aikana.

Kostutusjarjestelman kuvaus

Tassd tuotteessa on automaattinen kostutustoiminto. Kostu-
tusjarjestelma on tuulettimen kannen sisalld. Jos huoltotar-
vetta ei ole, avaaminen ja vetaminen ulos on kielletty! Tassa
tuotteessa on kastelumuistutustoiminto. Kun vesisdiliéssa ei
ole vettd, kuuluu danimerkki ja ndyttoon tulee teksti ES, joka

® -

ilmaisee vesipulan ja valo vilkkuu tdméan vian ilmetessa.

Puhdistus ja huolto

o TARKKAAVAISUUS! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdyta
ennen varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

« Al kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria &laka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

 Ald koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kayta puh-
distamiseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai te-
ravakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimial

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki lisdva- ¢ Liota l@mpimdssé saip- Kuivaa kaikki
rusteet, kuten puavedessa noin 10-20 osat viimein
telinepidikkeet minuuttia. hyvin.

Jne. * Huuhtele huolellisesti
juoksevan veden alla.

Ulkoiset * Pyyhi puhtaaksi pehme-

lasipinnat alla liinalla ja miedolla
pesuaineella. Varmista,
ettei laitteen sisélle padse
vettd tai kosteutta.

Lasin sisa- ¢ Poista mahdolliset ruoka-

pinnat jaamat.

— * Pyyhi puhtaaksi pehme-
Lasiovi alla liinalla ja miedolla

pesuaineella. Varmista,
ettei laitteen sisélle padse
vettd tai kosteutta.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kdyttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

¢ Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

« Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paille, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.



o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalsh- Virhekoodin tunnistus

teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla. - - - - -
« Ole erityisen varovainen siirtaessasi tai kuljettaessasi konetta Virhekoodit Y&%hn?l;?uosdm Q/Iahdoumen gii‘;‘;&'”e”
sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2 henkiloa tai kayttaa Vasen | Oikea W
karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, alaka koskaan yli- ikkuna | ikkuna
{8 45 asteen kaltevuutta. E1 Oikosulkuvika Anturin tai Ota yhteytta
. o kosteus- ja Johtojen toimittajaan.
Vianetsinta lsmpdtila-an- | irtoaminen
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau- turista. anturin ja
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota ) Kosteus- ja P‘_‘HLFV‘/”
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan. lampétila-antu- :ZL‘lri?Ji(t)Snut
Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ;Co?nl:\:r:lgi?na
ratkaisu vika,
Laite ei toimi. Ei kytketty. Tarkista uudelleen, Pr— -
Laite on kytketty pois | etta se on liitetty &l g%:)yosttwlt?ea:wtu lHai%dol:‘tfam;n
paalta. oikein. rin oikosulku. | turin vaurio
Laite ei ole riit- | Ulkoinen ymparisto | Tarkista lampoti- B Hoyrystimen tal atnturm‘!a
tavan kylma. voi vaatia korkeam- lan s3tbasetus. (ampbtila-an- E!Zneygﬁté'aén
man asetukse'rj. turista johtuva irtoari]inenj
Ovi on avattu liian avoimen piirin :
usein. vika
Luukkua ei ole suljet- .
tu kokonaan. HH Korkean [5m- 1. Toimivatko
Oven tiviste ei sul- pétilan suojaus, | tuulettimet
keudu kunnolla. 527 °C. hyvin.
o ; R 2. Kaikki
Valo ei toimi. Ei kytketty. Ota yhteytta kylméaine-
Katkaisija on lauen- toimittajaan. vuodot héy-
nut tai sulake on rystimesta tai
palanut. putkista.
Valo on vaurioitunut. 3 Toimitko
Valo on sammunut. kbmpressori
Tarinat. Tarkista, ettd laite on | Aseta laite vaaka- hyv'm_, .
tasaisella alustalla. suoralle, vakaalle é‘cléa'kk‘
ja lAmmonkesti- N
valle alustalle. vauriot,
Laitteesta Sisdseinien supis- Aseta laite vaaka- L fPOJ?? Tthlaisilta Pirrilevyvika.
tuntuu kuuluvan | tuminen ja laajene- | suoralle, vakaalle ampéiioilta,
likaa danta. minen voi aiheuttaa ja lBmmdnkesta- <5°C
roiskeita ja ratinda. valle alustalle. Jata HH Korkea koste- 1 Anturin
Laite ei ole vaakasuo- | laitteen ymprille ussugjaus. Kun litanta
rassa. Ja__yLapl_{QLeLLe kosteus on 15 oystyy.
ﬁhmtaan 20cm % korkeampi 2. Piirilevy-
aa. kuin asetus yli vika.
Agnimerkki Luukku ei sulkeudu Varmista, ettd ovi 4.8 tunnin ajan,
ja virhekoodi kunnolla. sulkeutuu hyvin. néytossa nakyy
00.00. Jos tiiviste on vial- Hma VaIOTHH
linen, ota yhteytta ;‘owsttvuatkun
i toimittajaan. kosteué on<+10
Aanimerkki Kaapin siséinen Tarkista virhekoo- % asetuksesta.
ja virhekoodi kosteustaso on liian din tunnisteella. .
HH/LL kork tala. LL Suojaa alhaisel- | 1.Vedentaso | 1.Tarkista
/ orkea/matala ta kosteudelta. vesisailion vesisailion
Kun kosteuson | sisalla. veden taso.
15 % alhaisempi | 2. Tuuletinon | Albumisam-
kuin asetus yli viallinen. muu, kun
48 tunnin ajan, 3. Piirilevy- kosteustaso
ndytdssa nakyy | vika. palaa nor-
teksti "LL" ja maaliksi
valot vitkkuvat. 2.0ta
“LL" poistuu, yhteytta toi-
kun kosteus on mittajaan.
>-10 % asetusta
suurempi.
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00 00 Oven halytys Ovi pysyy Varmista,
oven avaamisen | aukiyli210 ettd ovi
jalkeen 3,5 min. | sekuntia sulkeutuu

magneetin hyvin.

vaurio tai Jos tiiviste

virheasento. | on viallinen,
ota yhteytta
toimittajaan.

u UV-lampun UV-lamppu Vaihda
aktivointi. aktivoituu, jos | UV-lamppu

vasemmassa | tai kommu-
ikkunassa taattori, jos
nakyy “UU". | johtojaeiole
UV-lamppu irrotettu.
tai kom- [Katso ==>
mutaattori UV-lampun
vaurioituy, vaihto)
ja johdot
irtoavat, jos
ikkunassa
nakyy
“UU”, kun
UV-lamp-
pua eiole
aktivoitu.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ympaéristo

————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne hdndboken.
« Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra strgmforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet for du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, mé du fierne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet far det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna apen ild. Trekk aldri i

selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prgv aldri § apne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st& uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjgk-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fal-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren



og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

« |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er kun beregnet for kommersiell og profe-
sjonell bruk.

o |kke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
refererer til «Tekniske spesifikasjoner»

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

. FORSIKTIGHET! FARE FOR BRANN! Kjg-

lemiddelet som brukes er R600a / R290.

Det er et brennbart kjglemiddel som er

miljgvennlig. Selv om det er brannfarlig,

skader det ikke ozonlaget og gker ikke

drivhuseffekten. Bruken av denne kjgle-
vaesken har imidlertid fert til en liten gkning i stgynivaet til
produktet. | tillegg til lyden fra kompressoren, kan du kanskje
hore at kjglevaesken flyter rundt i systemet. Dette er uunngd-
elig og har ingen negativ effekt pa apparatets ytelse. Veer for-
siktig under transport og oppsett av produktet, slik at ingen
deler av kjolesystemet blir skadet. Lekkasje i kjglevaeske kan
skade gynene.

 Skumblésingsmiddelet som brukes er Cyclopentane i dette
apparatet. Det er svaert brannfarlig.

« FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! Kjolevaeske
sprayet pa huden kan forarsake kritiske brannskader. Hold
gyne og hud beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll
umiddelbart med kaldt vann. Hvis brannsarene er alvorlige,
pafgr is og kontakt medisinsk behandling umiddelbart.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-
liggende strukturen ved innbygging. Blokker aldri luftstrgm-
mens sug og luftutlep for & opprettholde luftsirkulasjonen.

o ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-
der for & akselerere avrimingsprosessen, annet enn de som
anbefales av produsenten.

* ADVARSEL! Ikke skad kjglemiddelkretsen.

o ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i oppbeva-
ringsrommene for mat, med mindre de er av den typen som
anbefales av produsenten.

o |kke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

* N&r produktet er installert, ma det ikke vippes i en vinkel som
er stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 2 timer for du
kobler det til strgmforsyningen for & sla det pa. Det samme

gjelder hvis produktet flyttes etterpa.

* Hvis produktet er sltt av eller koblet fra stromforsyningen,
ma du vente i 5 minutter til du sl&r det pa igjen.

e Ingen andre apparater skal kobles til samme kontakt som
med dette apparatet.

* Ikke forsgk a klatre opp pd apparatet.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pé kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakterier osv., men ikke for konti-
nuerlig masseproduksjon av mat.

o Apparatet er kun beregnet pa aldring av kjott. All annen bruk
kan fore til skade pa apparatet eller personskade.

o Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pd side 3)

1. Skjermpanel

2. Vanntank

3. Dorlds

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 1 pé side 3)

4, UVC-lys

Aktivert kullfilter

Absorberende bomull
Hengestang i rustfritt stal

Krok i rustfritt stal

Hylle i rustfritt stal

0. Saltbrett

o0 ®©® "o g

Kontrollpanel

(Fig. 2 pd side 4)

11. Strembryter. Paslatt tilstand: Trykk pa vent i 3 sekunder for
3513 PA/ AV produktet.

. Funksjonstast: Bruk denne tasten til & velge snsket funk-
sjon: innstilt temperatur eller fuktighet.

. Lys/Fahrenheit/Celsius: Trykk kort p& den nar du har slatt
PA/AV det innvendige lyset.
Langt trykk i 3 sekunder: Sl& PA/AV det indre lyset og deret-
ter konverteres skjermen til Celsius eller Fahrenheit grader.

4. Opp-knapp

5. Ned-knapp

6. UV-systemkontroll

7. Temperaturvisning / Feilkode venstre vindu: for a vise gjel-
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dende temperatur og innstillingstemperatur. For problem
med feilkode, se avsnittet Identifisering av feilkode

18. Fuktighetsvisning / Feilkode hgyre vindu: for & vise gjelden-
de fuktighet og stille inn fuktighet. For problem med feilko-
de, se avsnittet Identifisering av feilkode

Kretsdiagram
(Fig.3 pa side 4)
A. Kompressor
B. Veriabel hastighet oard
. Utvifte
. lvifte 1
| vifte 2
| vifte 3 [kun 204962 v.02, 204986 0g 221433 v.02)
. lvifte 4 (kun 204962 v.02, 204986 og 221433 v.02)
PCB-kort
Sensor 1
Fuktersensor
. Likeretter
uve
. Varmeapparat
. Dorlysbryter
. Elektroniske ekspansjonsventiler
Skjermkort

ToOoOZZITrX-TIOMMOO

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tort.

« Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de farste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon/montering og demontering

Installasjon av ventilasjonssokkel

(Fig. 4 pa side 5)

* Ta ventilasjonssokkelen foran ut av produktet og ta ut 4 skru-
er fra tilbehgrsposen.

o Apne daren, juster ventilasjonssokkelen med de fire skrue-
hullene nederst pad kabinettet, og stram skruene med en
Phillips-skrutrekker.

Flytt hyllen

(Fig. 5 pa side 5)

* Du kan justere posisjonen til hyllen avhengig av hgyden pa
maten. For & justere hyllen, trykk pa siden av hyllegrensepin-
nen, og trekk deretter hyllen ut av sporet. Hylleinstallasjonen
vil veere motsatt av hylleekstraksjonen. Veer oppmerksom pa
at det hoyeste nivaet pa beltet kun er for opphengsstangen i
rustfritt stal.

® -

Sikkerhetslas

(Fig. 6 pa side 5)

o For & [3se apparatet: Sett inn ngkkelen som vist med pil 1. for
a vri ngkkelen 90°. For & ldse opp produktet, [&s opp i retnin-
gen som vist med pil 2, reverser 90°.

Reversibilitet av dgren

(Fig. 7 pa side 6)

19. Dekorativ negle

20. Kniv

21. Drop-proof enhet

22. M5 seks vinkel

23. M5 seks-vinkel skrutrekker
24. Dgrspindelkjerne

25. Pvre dgrhengsel

26. Nedre dgrhengsel

27. Kryssskrutrekkeren

28. L&s base

29. Dekorativ negle

30. Den firkantede magneten

o For & sette kabinettet pa dpen plass, pnes dgren til mak-
simal vinkel.

* Fjern pyntenaglen (19] p& motsatt side [fig. 7a pa side 6);

* Demonter skruene (22) pa den drépesikre enheten (21, og
fiern deretter den drapesikre enheten. (Fig.7a pa side 6]

* Hold daren, skru ut dgrakselkjernen(é) fra de to endene pa top-
pen av deren. Ta ut deren og sett den til side. (Fig.7b pa side 6]

* Tom det pvre og nedre dgrhengselet (25) (26), og monter deret-
ter dgrhengselet pd motsatt side. (Fig.7c,7d pa side 6)

¢ Fjern l@sebasen med en skrutrekker og fest den pd motsatt
side. (Fig.7e pa side 6]

* Fjern pyntenaglen pa den pverste dgrrammen og dgrmagneten
plassert pd den nedre derrammen. Fest dermagneten pa den
gvre dgrrammen og pyntenaglen pd den nedre dgrrammen.

* Snu dgren 180° , og installer deretter dgren pa motsatt side
av kabinettet. (Fig.7e pa side 6)

 Monter til slutt pyntenaglen og den drapesikre enheten pa
motsatt side. [Fig.7f p& side 6]

Bruksanvisning

* Plasser produktet pd et stabilt og jevnt underlag. Serg for
at produktet er riktig utjevnet med vannspritniva (falger ikke
med).

* La apparatet hvile i sin tiltenkte posisjon i ca. 2 timer fgr bruk
for & forhindre skader pa kjolekretsen gjennom ristet kjgle-
middel.

¢ Sprg for at produktet er pd AV-trinnet p& hovedbryteren.
Koble produktet til riktig stramforsyning og sla pa produktet
ved 3 trykke pé stramknappen i noen sekunder.

* La produktet nd den innstilte temperaturen fgr du setter bif-
fen jevnt pd produktet med tilstrekkelig avstand rundt for &
sikre riktig luftsirkulasjon.

VIKTIG: Hvis enheten er frakoblet, strammen er tapt eller

slatt av, vent 3 til 5 minutter for du starter enheten pé nytt.

Produktet starter ikke hvis du prover & starte pa nytt for den-

ne tidsforsinkelsen.



Tips om aldring

« Det anbefales at kjgtt for terr aldring ma veere friskt. Selv
vakuummodnet kjgtt kan brukes, men i maksimalt 14 dager.

« Var anbefaling for den beste torraldrende biffen: bruk kjgtt
fra en ung ku med et vanlig fetttrekk pluss god marmorering.

* Hvis saltblokk bestilles, legg den pd brettet i rustfritt stal
og plasser brettet pa bunnen av kabinettet. Kontroller hver
2.-3. dag om det er vann igjen pa brettet, fjern vannet om
ngdvendig.

 Heng hele baksiden pa kleshengerne pé produktet eller sett
de individuelle kuttene pa hyllene.

* Smaksintensiteten vil vaere forskjellig avhengig av marmore-
ringsklassene, temperaturen, fuktigheten og modningstiden.

* Fjern de mgrke og utvendig terkede omradene med en kniv
for det gamle kjgttet. Bruk vernehansker ved hver kontakt
med kjgttet. IKKE bergr kjgttet uten hansker!

* Kjottkvaliteten kan bevares ved a stgvsuge og fryse nar ald-
ringen er ferdig.

Instruksjoner for 3 tilsette vann og erstatte absorberende

bomull

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (fig. 8a - 8¢ pa side 7)

Kontroller vannstandsvinduet regelmessig for & sikre at vann-

tanken ikke blir tom (fig. 8a). Nar vannivéet gar til lavt niva, ber

vann fylles pa for & sikre at aldringsfunksjonen fungerer som

den skal.

 Skyv vanntanken forsiktig ut.

« Skift ut den absorberende bomullen om ngdvendig. (Fig. 8b)

« Fyll vanntanken med rent vann / destillert vann opp til
"maks”-merket. [Fig. 8c)

« Skyv forsiktig inn i vanntanken hele veien for & forhindre vann-
sprut.

Luftutveksling med aktivt kullfilter

(Fig. 9 pé side 7)

Vi anbefaler at du skifter ut filteret hver 6. maned. For & skifte
filteret bare 90° til venstre eller hgyre og fjerne / sette inn.
Merk: Filterets levetid er ca. 6 maneder. Overskridelse av leve-
tiden vili stor grad redusere filtreringsevnen.

Skifte ut UV-lampe

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (fig. 10a og 10b pé side 9)

1. Fjern dekselet i rustfritt stal under vannbeholderen. (Fig. 10a)
2. Vri av UV-lampen for utskifting. (Fig. 10b)

Avrimingssystem

e Produktet har et automatisk design for sirkulasjonstinings-
system. Produktet kan tine automatisk ndr kompressoren
er stoppet og tidsinnstilt. Frostvannet slippes automatisk ut
fra lagringsomré&det p& modningsmaskinen. Vannet konden-
sert i beholderen omdannes til varme eller fordampning av
kompressoren , det gjenvarende vannet for & opprettholde
fuktigheten i kabinettet.

o Alle enheter er utstyrt med en lav-E glassder med dobbelt
lag som har et tredje internt akryllag for & minimere kondens
pa glassdgren.

» Produktet er ikke helt forseglet; inntak av frisk luft er tillatt
gjennom avlgpsrgret.

Merknader: Under kjglesyklusen avgis varme og spres gjen-

nom produktets utvendige overflater. Unngd & bergre overfla-

tene under disse syklusene.

Beskrivelse av luftfuktingssystem

Dette produktet har automatisk luftfuktingsfunksjon. Fukte-
systemet er inne i viftedekselet. Hvis det ikke er noe vedlike-
holdskrav, er det forbudt & &pne og trekke ut! Dette produktet
har en vanningspdminnelsesfunksjon. Nar vanntanken er tom
for vann, vil det vaere en alarmmelding, og displayvinduet vil
vise "E5" indikerer en vannmangelfeil, og lyset vil blinke nar
denne feilen oppstar.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjoring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjer den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

o Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjer innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengje-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. lkke bruk bensin eller lasemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Merknad

Alt tilbehor * Blgtlegg i varmt sapevanni | Tark alle

som stativhol- ca. 10til 20 minutter. delene godt

dere osv. * Skyll grundig under til slutt.
rennende vann.

Utvendige * Tgrk rent med en myk klut

og litt ngytralt vaskemid-
del. Pass pa at det ikke
kommer vann eller fuktig-
het inn i produktet.

glassoverflater

¢ Fjern eventuelle matrester.
o Tprk rent med en myk klut
og litt mildt vaskemiddel.

Innvendige
glassoverflater

Glassdgr Pass pa at det ikke kom-
mer vann eller fuktighet
inn i produktet.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av apparatet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, m3 du slutte 3 bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

- @



Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

o Oppbevar apparatet pa et kjolig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt apparatet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du flytter og hold det nederst.

* Det md utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Beveg maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Identifisering av feilkode

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning
Apparatet Ikke plugget inn. Kontroller igjen for
fungerer ikke. Produktet er sldttav. | &sikre at den er
riktig tilkoblet.
Produktet er Eksternt miljg kan Kontroller tempe-
ikke kaldt nok. kreve en hayere raturkontrollinn-
innstilling. stillingen.

Dgren &pnes for ofte.
Dgren er ikke helt

lukket.
Dgrpakningen tetter
ikke ordentlig.
Lyset virker Ikke plugget inn. Kontakt leveran-
ikke. Kretsbryteren utlgst doren.
eller en blast sikring.
Lyset er skadet.
Lyset er "AV".
Vibrasjoner. Kontroller om Plasser produktet
produktet er pa jevnt | pd en horisontal,
underlag. stabil og varmebe-

standig overflate.

Produktet ser ut | Sammentrekning og Plasser produktet

til & lage for mye | utvidelse av de inn- pa en horisontal,
stay. vendige veggene kan | stabil og varmebe-
forarsake popping og | standig overflate.
sprakende lyder. La det vaere minst
Produktet er ikke 20 cm plass rundt
ivater. og over produktet.
Beep Beep-lyd Dgren lukkes ikke Sgrq for at dgren
med feilkode ordentlig. lukkes godt. Kon-
0000. takt leverandgren
hvis pakningen er
defekt.

Beep Beep-lyd Fuktighetsnivéet inne | Kontroller med
med feilkode HH | i skapet er for hayt/ feilkodeidentifi-

/LL. lavt. kasjon.

Feilkoder |dentifisering av Mulig &rsak Mulig
feilkode lgsning
Ven- | Hey-
stre re
vindu | vindu
£l Kortslutningsfeil | Skade pa Kontakt
fra fuktighet og sensor eller leverandg-
temperatur- ledningsfra- ren.
Sensor. kobling mellom
’ sensor og PCB.
E2 Apen krets-feil fra
fuktighet og tem-
peratursensor.
ES Kortslutningsfeil | Skade fra tem-
fra tempera- peratursensor
tursensor pa pa fordamper
fordamper. eller lednings-
- ) frakobling
= Apen krets-feil fra | mellom sensor
temperatursensor og PCB.
pa fordamper.
HH Beskyttelse mot 1.0m fansen
hoy temperatur, fungerer bra.
>27°C. 2. Enhver kjple-
middellekkasje
fra fordamper
eller ror.
3.0m kompres-
soren fungerer
bra.
4. Eventuell
skade pa PCB.
LL Beskyttelse mot PCB-feil.
lavtemperatur,
<-5°C.
HH Beskyttelse mot 1. Sensortilkob-
hoy luftfuktighet. | lingen lgsner.
Nér fuktigheten 2. PCB-feil.
er 15 % hoyere
enn innstillingen
i merenn 48
timer, vises «HH»
pd displayet og
lysene blinker.
«HH» vil bli awist
nar fuktigheten
er<+10%enn
innstillingen.
LL Beskyttelse mot 1.Vanniva innei | 1. Kontroller
lav fuktighet. vanntanken. vannivaet
Nér fuktigheten 2. Enhver vifte innei
er 15% lavere er defekt. vanntanken.
enninnstillingen | 3. PCB-feil. Albumet
i mer enn 48 slas av ndr
timer, vises LL fuktig-
pa displayet og hetsnivaet
lysene blinker. gjenopptas
“LL" vil bli awist normalt
ndr fuktigheten 2. Kontakt
er>-10%enn leverande-
innstillingen. ren.




00 00 Dgralarm etter Doren holder Sorg for at
atdgrenerdpnet | segadpeni dgren luk-
3,5min. mer enn 210 kes godt.
sekunder Kontakt
skade eller feil | leveran-
plassering pa dgren hvis
magneten pakningen
er defekt.
uu Aktivering av UV-lampen Bytt

UV-lampen. aktiveres hvis UV-lampen
venstre vindu eller kom-
viser "UU". Det | mutatoren
vil vaere skade hvis det
pa UV-lampen | ikke er noen
eller kommuta- | ledningsfra-
toren, lednings- | kobling.
frakobling hvis | (Se ==>
vinduet viser Skifte ut
«UU» mens UV-lampen)
UV-lampen ikke
er aktivert.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Bf sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena samo za komercialno in profesio-
nalno uporabo.

 Ne preobremenjujte notranjih polic. Najve¢ja obremenitev se
nanasa na »Tehnicne specifikacije«

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

. PREVIDNOST! NEVARNOST = POZARA!

Uporabljeno hladilno sredstvo je R600a/

R290. Je vnetljivo hladilno sredstvo, ki je

okolju prijazno. Ceprav je vnetljiv, ne posko-

duje ozonskega plasca in ne poveca ucinka

tople grede. Uporaba te hladilne tekocine
pa je povzroCila rahlo poveCanje ravni hrupa naprave. Poleg
hrupa kompresorja boste morda lahko slisali, da hladilna teko-
¢ina teCe okoli sistema. To je neizogibno in nima $kodljivih ucin-
kov na delovanje naprave. Med prevozom in namestitvijo napra-
ve je treba paziti, da niso poskodovani deli hladilnega sistema.
Puscanje hladilne tekocine lahko poskoduje odi.

¢ Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej
napravi. Je zelo vnetljiva.

* PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! Hladilna tekocina, ki
se razprsi po kozi, lahko povzroCi kriticne opekline. O¢i in
kozo zascitite. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga ta-
koj sperite s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite
led in se obrnite na zdravljenje.

¢ OPOZORILO! Pri vgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v
okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-
ka, da ohranite kroZenje zraka.

¢ OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-
rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,
ki jih priporoca proizvajalec

¢ OPOZORILO! Ne poskoduijte hladilnega krogotoka.

¢ OPOZORILO! Elektricnih aparatov ne uporabljajte v predelkih
za shranjevanje hrane v napravi, razen Ce so take vrste, kot jih
priporoca proizvajalec.

* V napravo ali v njeni blizini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-

¢jim od 5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite

na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje
premaknete.
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« Ce je naprava izklopljena ali izklju¢ena iz napajanja, morate
pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

e Visto vti¢nico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih
drugih naprav.

* Ne poskusajte se povzpeti na napravo.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za staranje mesa. Kakrsna koli druga
uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.
 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno

uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zas¢ita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Zaslonska plosca

2. Rezervoar za vodo

3. Zaklep vrat

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Rezervni deli ali dodatki
(Slika 1 na strani 3)

4. UVC-svetloba

Filter aktivnega oglja

Vpojni bombaz

Nosilna palica iz nerjavnega jekla
kavelj iz nerjavnega jekla

. Resetka iz nerjavnega jekla

0. Pladenj za sol

Nadzorna plosca
(Slika 2 na strani 4)
11. Stikalo za vklop/izklop. Stanje vklopa: Za VKLOP pritisnite
tipko za 3 sekunde./ IZKLOPITE napravo.
. Funkcijska tipka: S to tipko izberite Zeleno funkcijo: nastavi-
tev temperature ali nastavitev vlaznosti.
. Svetloba/Fahrenheit/Celsius: Ko vklopite/izklopite notranjo
lug, jo kratko pritisnite.
Dolg pritisk za 3 sekunde: vklopite/izklopite notranjo luc in
nato se zaslon pretvori v stopinje Celzija ali Fahrenheita.
14. Gumb Gor
15. Gumb za spust
16. Nadzor UV-sistema
17. Prikaz temperature/koda napake levo okno: za prikaz tre-
nutne temperature in nastavitve temperature. Za tezavo s
kodo napake glejte razdelek Identifikacija kode napake
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18. Desno okno Prikaz vlaznosti/koda napake: za prikaz trenu-
tne vlaZnosti in nastavitve vlaznosti. Za teZavo s kodo napa-
ke glejte razdelek Identifikacija kode napake

Diagram krogotoka

(Slika 3 na strani 4)

A. Kompresor

B. Preverljiva hitrost oard
C. lzven ventilatorja
D. Vventilatorju 1
E. Vventilatorju 2
F. Vventilatorju 3 [samo 204962 v.02, 204986 in 221433 v.02)
G. Vventilatorju 4 ([samo 204962 v.02, 204986 in 221433 v.02)
H. PCB plosca

I. Senzor1

J. Senzor vlazilnika
K. Urejevalnik

L. UvC

M. grelnik

N. Stikalo luci vrat

0. Elektronski ekspanzijski ventili
P. Prikazna plosca

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Namestitev/sestavljanje in razstavljanje

Namestitev prezracevalnega podnozja

(Slika 4 na strani 5)

 Odstranite sprednji prezracevalni podstavek iz izdelka in iz
vrecke z dodatno opremo vzemite 4 vijake.

 Odprite vrata, poravnajte prezracevalni podstavek s Stirimi
luknjami za vijake na dnu omarice in privijte vijake z izvijacem
Phillips.

Premestite polico

(Slika 5 na strani 5)

* PoloZaj police lahko prilagodite glede na viSino hrane. Za pri-
lagoditev police pritisnite stran zatica za omejitev resetk in
nato izvlecite polico s tirnice. Namestitev police bo nasprotna
z ekstrakcijo police. UpoStevajte, da je najviSja raven proge
samo za vise¢o palico iz nerjavecega jekla.

Varnostna kljucavnica

(Slika 6 na strani 5)

e Za zaklepanje naprave: Vstavite kljuc, kot je prikazano s pus-
gico 1, da obrnete klju¢ za 90°. Ce elite odkleniti napravo, jo
odklenite v smeri, kot je prikazano s puscico 2, obrnite za 90°.

Reverzibilnost vrat
(Slika 7 na strani é)

19. Dekorativni Zebelj
20. Noz

21. Naprava, odporna proti kapljanju
22. M5 Sest kotov

23. Sestkotni izvija¢ M5
24. Jedro vretena vrat
25. Zgornji tecaj vrat
26. Spodniji tecaj vrat
27. navzkrizni izvija¢
28. Zaklepna osnova
29. Dekorativni Zebelj
30. kvadratni magnet
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o Ce elite omarico postaviti na odprto delovno mesto, so se
vrata odprla pod najvecjim kotom.

* Odstranite dekorativni zebelj (19) na nasprotni strani (slika
7a na strani 6);

* Razstavite vijake (22) naprave, ki je odporna proti kapljanju
(21, nato pa odstranite pripomocek, ki je odporen proti ka-
pljanju. (Slika 7a na strani 6]

« Drzite vrata, privijte jedro gredi vrat(é) z obeh koncev zgor-
njega dela vrat. Vzemi vrata in odmakni. (Slika 7b na strani 6]

* Izpustite zgornji in spodnji te¢aj vrat (25) (26), nato pa tecaj vrat
namestite na nasprotno stran. (Slika 7c,7d na strani 6]

e Z izvijaem odstranite zaklepno osnovo in jo pritrdite na na-
sprotno stran. (Slika 7e na strani ¢

e Odstranite dekorativni Zebelj na zgornjem okvirju vrat in ma-
gnetu vrat, namescen na spodnjem okvirju vrat. Magnet vrat
pritrdite na zgornji okvir vrat in dekorativni Zebelj na spodnji
okvir vrat.

* Vrata obrnite za 180°, nato pa vrata namestite na nasprotno
stran omare. (Slika 7e na strani 6)

¢ Na koncu namestite dekorativni Zebelj in napravo, ki je od-
porna proti padcu, na nasprotno stran. (Slika 7f na strani 6)

Navodila za uporabo

¢ Napravo postavite na stabilno in ravno povrsino. Prepricajte
se, da je naprava pravilno poravnana z vodo (ni prilozenal.

e Pred uporabo pustite napravo pocivati v predvidenem polozaju
priblizno 2 uri, da preprecite poskodbe hladilnega krogotoka
zaradi pretresanega hladilnega sredstva.

* Prepricajte se, da je naprava v izkljuceni fazi glavnega stikala.
Napravo prikljucite na ustrezno napajanje in jo vklopite tako,
da za nekaj sekund pritisnete tipko za vklop.

e Pustite, da naprava doseze nastavljeno temperaturo, preden
zrezek enakomerno poloZite na napravo z zadostnimi razmiki
okoli nje, da zagotovite pravilno krozenje zraka.

POMEMBNO: Ce je enota izkljucena, je napajanje izgubljeno

ali izklopljeno, pocakajte 3 do 5 minut, preden ponovno zaze-

nete enoto. Naprava se ne bo zagnala, Ce jo poskusite znova
zagnati pred tem zamikom.
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Nasveti za staranje

* Priporocljivo je, da je meso za suho staranje sveZe. Lahko se
uporablja tudi vakuumsko zrelo meso, vendar najve¢ 14 dni.

¢ Nase priporocilo za najboljSe suho goveje meso: uporabite
meso mlade krave z obicajnim mascobnim pokrovom in dob-
rim marmorjem.

« Ce narocite solni blok, ga poloZite na pladenj iz nerjavnega jek-
la in postavite pladenj na dno omare. Preverite vsakih 2-3 dni,
Ce je na pladnju Se kaksna voda, po potrebi odstranite vodo.

e Celotno hrbtno stran obesite na obesalnike naprave ali posa-
mezne kose postavite na police.

* Intenzivnost okusa bo drugacna, odvisno od marmornih ra-
zredov, temperature, vlaZnosti in ¢asa zorenja.

e Odstranite temna in zunanja suha obmocja z noZzem za sta-
rajoCe se meso. Ob vsakem stiku z mesom nosite zascitne
rokavice, NE dotikajte se mesa brez rokavic!

Kakovost mesa se lahko ohrani s preprostim sesanjem in za-

mrzovanjem, ko se staranje konca.

Navodila za dodajanje vode in zamenjavo vpojnega bombaza

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Slika 8a-8c na strani 7)

Redno preverjajte okno nivoja vode, da zagotovite, da posoda

za vodo ne bo prazna (slika 8a). Ko raven vode pade na nizko

raven, je treba vodo ponovno napolniti, da se zagotovi pravilno

delovanje funkcije staranja.

* NezZno izvlecite rezervoar za vodo.

* Po potrebi zamenjajte vpojni bombaz. (Slika 8b)

* Rezervoar za vodo napolnite s Cisto vodo/ destilirano vodo do
oznake »max«. (Slika 8¢

¢ Nezno potisnite v rezervoar za vodo do konca, da preprecite
brizganje vode.

|zmenjava zraka s filtrom z aktivnim ogljem

(Slika 9 na strani 8)

Priporo¢amo, da filter zamenjate vsakih 6 mesecev. Ce Zeli-
te zamenjati filter samo za 90° v levo ali desno in odstraniti /
vstaviti.

Opomba: Zivljenjska doba filtra je priblizno 6 mesecev. Prese-
zek zivljenjske dobe bo mocno zmanjsal zmoznost filtriranja.

Zamenjava UV-luci

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (Sliki 10a in 10b na strani 9)

1. Odstranite pokrov iz nerjavnega jekla pod posodo za vodo.
(Slika 10a)

2. Za zamenjavo izklopite UV-Luc. (Slika 10b)

Sistem odtaljevanja

¢ Naprava ima samodejno zasnovo sistema za odmrzovanje
cirkulacije. Naprava se lahko samodejno odmrzne, ko je
kompresor ustavljen in nastavljen cas. Voda iz zmrzali se
samodejno odvaja iz prostora za shranjevanje stroja za zo-
renje. Voda, kondenzirana v posodi, se pretvori v toploto ali
izhlapevanje s kompresorjem , preostala voda za vzdrZevanje
vlaZnosti v omari.

e Vse enote so opremljene z dvojnimi plastmi steklenih vrat
Low-E, ki imajo tretjo notranjo akrilno plast za zmanjsanje
kondenzacije na steklenih vratih.

 Naprava ni popolnoma zatesnjena; vstop svezega zraka je do-
voljen prek odtocne cevi.

Opombe: Med ciklom hlajenja se toplota oddaja in razprsi po zu-

nanjih povrsinah naprave. Med temi cikli se ne dotikajte povrsin.

130

Opis sistema za vlazenje

Ta izdelek ima funkcijo samodejnega vlaZenja. Sistem za vlaZe-
nje je znotraj pokrova ventilatorja. Ce ni potrebe po vzdrzevanju,
je prepovedano odpreti in izvleci! Ta izdelek ima funkcijo opo-
mnika za zalivanje. Ko v rezervoarju za vodo primanjkuje vode,
se oglasi zvocni signal, na prikazovalniku pa se prikaZe »E5« in
prikaZe se sporocilo o napaki pri pomanjkanju vode, lucka pa
utripa, ko pride do te napake.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

 Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju, lahko to negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino o€istite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako odistiti Opombe
Vsi dodatki, kot | ¢ Namocite v topli milnici pribliz- | Koncno
so drzala za no 10 do 20 minut. dobro
stojala itd. o Temeljito sperite pod tekoco osusite

vodo. vse dele.
Zunanje ste- * Obrisite z mehko krpo in malo

klene povrsine nevtralnega detergenta. Poskr-
bite, da v notranjost naprave ne

pride voda ali vlaga.

Notranje * Odstranite vse ostanke hrane.
steklene « ObriSite z mehko krpo in
povrsine blagim detergentom. Poskrbi-

te, da v notranjost naprave ne

Steklena vrata pride voda ali vlaga.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, montaZo in popravila morajo izvajati spe-
cializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizvajalec

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.



* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

* Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite

za veC kot 45°.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Identifikacija kode napake

nastavitev.

Vrata so preveckrat
odprta.

Vrata niso popolnoma
zaprta.

Tesnilo vrat ne zates-
ni pravilno.

TeZave Mozni vzrok Mozna resitev
Naprava ne Ni prikljucen. Ponovno preverite,
deluje. Naprava je izklo- ali je pravilno
pliena. prikljucen.
Naprava ni Zunanje okolje Preverite nasta-
dovolj hladna. lahko zahteva visjo vitev za nadzor

temperature.

Svetloba ne

Ni prikljucen.

Obrnite se na

prava povzroca
prevec hrupa.

notranjih sten lahko
povzro€ita pokanje in
razpoke.

Naprava ni izravnana.

deluje. Prekinjalo se je spro- | dobavitelja.
Zilo ali pa je prislo do
pregorele varovalke.

Svetloba je posko-
dovana.

Svetloba je »izklju-
cenax.

Vibracije. Preverite, ali je Napravo postavite
naprava na ravni na vodoravno,
podlagi. stabilno in toplotno

odporno povrsino.

Zdi se, da na- Kontrakcija in Siritev | Napravo postavite

na vodoravno,
stabilno in toplotno
odporno povrsino.
Okoli naprave in
nad njo pustite vsaj
20 cm prostora.

Zvocni signal
Beep s kodo
napake 00 00.

Vrata se ne bodo
pravilno zaprla.

Poskrbite, da

se vrata dobro
zaprejo. Ce je
tesnilo poskodova-
no, se obrnite na
dobavitelja.

Zvocni signal
Beep s kodo

napake HH / LL.

Raven vlaZnosti v
omari je previsoka/
nizka.

Preverite z
identifikacijo kode
napake.

Kode napak Identifikacija Mozni vzrok Mozna
kode napake reSitev

Levo | Desno

okno | okno

E1 Napaka Poskodbe na Obrnite se
kratkega stika senzorju ali na dobavi-
zaradisenzorja | odklopu Zic med | telja.
vlaznostiin senzorjem in
temperature. PCB.

E2 Napaka odpr-
tega tokokroga
zaradi senzorja
vlaznosti in
temperature.

E5 Napaka Poskodbe
kratkega stikaiz | temperaturnega
temperaturnega | senzorja na
senzorja na uparjalniku ali
uparjalniku. odklop Zic med

senzorjem in

E6 Napaka odpr- PCB.
tega tokokroga
temperaturnega
senzorja na
uparjalniku.

HH Visoka tempe- 1. Pa Ce navijaci
raturna zascita, | delajo dobro.
>27°C. 2. Kakrsno koli

uhajanje hladil-
nega sredstva
iz uparjalnika
ali cevi.

3.Ne glede na
to, ali kom-
presor dobro
deluje.

4. Kakrsna koli
$koda na PCB.

LL Zas(ita pred Napaka PCB.
nizko tempera-
turo, <-5°C.

HH Zascitapredvi- | 1. Prikljucek
soko vlaznostjo. | senzorja se
Ko je vlaznost zrahlja.
vec kot 48 ur 2. Napaka PCB.
za 15 % visja
od nastavitve,
se na prikazo-
valniku prikaZe
»HH«, lucke pa
utripajo. »HH«
se zavrne, Ko je
vlaznost < +10 %
kot nastavitev.




LL Zascita pred 1. Ravenvodev | 1.Preverite
nizko vlaznostjo. | rezervoarju za nivo vode v
Ko je vlaznost vodo. rezervoarju
zaveCkot48ur | 2. Vsakventila- | zavodo.
za 15 % nizja tor je pokvarjen. | Album se
od nastavitve, 3.Napaka PCB. | boizklopil,
se na prikazo- ko se raven
valniku prikaze vlaznosti
»LL«, lucke pa nadaljuje
utripajo. »LL« normalno
se zavrne, ko je 2.Obrnite se
vlaznost >-10 % na dobavi-
kot nastavitev. telja.

00 00 Alarm za vrata Vratasoodprta | Poskrbite,
poodprtjuvrat | vec kot 210 dase
3,5min. sekund. vrata dobro

poskodbe ali zaprejo
nepravilno Ce je tesnilo
namestitev poskodo-
magneta. vano, se
obrnite na
dobavitelja.

u Vklop UV-luci. UV-sijalka se Ce ni

vklopi, Ce levo odklopa Zic,
okno prikazuje | zamenjajte
UU. Ce okno UV-lu¢ ali
prikazuje »UU«, | komutator.
UV-sijalka ni (Glejte ==>
aktivirana, bo Zamenjava
poskodovana UV-Ludi)
na UV-luciali
komutatorju.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gangen.

Séakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

frén stromférsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

o Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

« Anslut stromférsorjningen till ett lattatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-



naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

 Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna produkt ar endast avsedd for kommersiellt och pro-
fessionellt bruk.

o Overbelasta inte de inre hyllorna. Maximal belastning avser
“Tekniska specifikationer”

* Om nitsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

. VAR FORSIKTIG! RISK FOR BRAND! Kgld-
mediet som anvands ar R600a/R290. Det &r
ett brandfarligt kéldmedium som ar milj-
vanligt. Aven om det &r brandfarligt skadar
det inte ozonskiktet och dkar inte vaxthus-
effekten. Anvandningen av denna kylvatska

har dock lett till en liten 6kning av produktens ljudniva. Férut-
om ljudet fran kompressorn kan du kanske hora kylvatskan
fléda runt systemet. Detta dr oundvikligt och har ingen negativ
inverkan pa produktens prestanda. Var forsiktig under trans-
port och installation av produkten s& att inga delar av kylsyste-
met skadas. Lackande kylvatska kan skada 6gonen.

e Det skumbldsmedel som anvands &r cyklopentan i denna
produkt. Det ar mycket brandfarligt.

* FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Kylvitska som
sprutas pa huden kan orsaka allvarliga brannskador. Skydda
6gon och hud. Skélj omedelbart med kallt vatten om kéldme-
del branns. Om brannskadorna ar allvarliga, applicera is och
kontakta omedelbart medicinsk behandling.

* VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-
ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflédets sug- och luftut-
lopp for att halla luften i omlopp.

¢ VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att paskynda avfrostningsprocessen, forutom de
som rekommenderas av tillverkaren.

¢ VARNING! Skada inte kylkretsen.

¢ VARNING! Anvéand inte elektriska apparater i produktens
matférvaringsfack, savida de inte &r av den typ som rekom-
menderas av tillverkaren.

o Placera inga farliga produkter som brénsle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva dmnen osv. inuti eller i ndrheten av produkten.

o Nar produkten har installerats fr den inte lutas i en vinkel
storre an 5° och det &r nédvandigt att vanta 2 timmar innan
den ansluts till strémférsérjningen for att sld pad den. Det-
samma galler om produkten flyttas efterat.

¢ Om produkten har stangts av eller kopplats bort fran strom-
frsorjningen maste du vanta 5 minuter tills den slds pa igen.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.

* Forsck inte klattra upp pa produkten.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas fér kommersiella till-
ldmpningar, till exempel i kdk med restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

« rodukten &r endast avsedd for &ldrande kott. All annan an-
vandning kan leda till skador pa produkten eller personska-
dor.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till skyddsjord. Jordning minskar risken for elektris-
ka stotar genom att tillhandahélla en utrymningskabel for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Displaypanel

2. Vattentank

3. Dorrlas

Anmérkning: Innehdllet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.

Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 1 pé sidan 3)

4. UVC-ljus

Aktiverat kolfilter
Absorberande bomull
Hangsténg i rostfritt stal

Krok i rostfritt stal

Hylla i rostfritt stal

0. Saltbricka

o0 ® o g

Kontrollpanel

(Fig. 2 p& sidan 4 )

11. Strombrytare. Tillstand for paslagning: Hallin i 3 sekunder
for att sla PA./ AV produkten.

. Funktionstangent: Anvand den har knappen for att vélja
onskad funktion: installd temperatur eller installd luftfuk-
tighet.

. Ljus/Fahrenheit/Celsius: Tryck kort p& den nar du har slagit
PA/AV den inre lampan.

Tryck lange i 3 sekunder: sld PA/AV innerbelysningen och
sedan konverteras skdrmen till Celsius- eller Fahren-
heit-grader.

14. Upp-knapp

15. Ned-knapp
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16. Styrning av UV-system

17. Temperaturvisning/Felkod vanster fénster: for att visa aktu-
ell temperatur och installd temperatur. For felkodsproblem,
se avsnittet Felkodsidentifiering

18. Visning av luftfuktighet/Felkod hoger fonster: for att visa ak-
tuell luftfuktighet och installning av fuktighet. For felkods-
problem, se avsnittet Felkodsidentifiering

Kretsschema
(Fig. 3 pé sidan 4)
A. Kompressor
B. Veribel hastighet
. Ut flakt
. | flakt 1
| flakt 2
| flakt 3 (endast 204962 v.02, 204986 och 221433 v.02)
. | flakt 4 [endast 204962 v.02, 204986 och 221433 v.02)
. PCB-kort
Sensor 1
Luftfuktarsensor
. Likriktare
uve
. Vérmare
. Brytare for dérrbelysning
. Elektroniska expansionsventiler
Displaykort
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Forberedelse fore anvandning

e Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s& fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underh8ll).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pd en horisontell, stabil och virmebestén-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker fgrvara produkten i fram-
tiden.

* Behdll anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta dr normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
arval ventilerad.

Installation/montering och demontering

Installation av ventilationsplint

(Fig. 4 pé sidan5)

e Ta ut den framre ventilationssockeln ur produkten och ta ut 4
skruvar ur tillbehorspasen.

« Oppna dérren, rikta in ventilationsplinten med de fyra skruv-
halen langst ner i skapet och dra 3t skruvarna med en Phil-
lips-skruvmejsel.

Flytta hyllan

(Fig. 5 pé sidan5)

* Du kan justera hyllans position beroende pa matens héjd. For
att justera hyllan, tryck pa sidan av hyllgransstiftet och dra
sedan ut hyllan ur sparet. Hyllinstallationen kommer att vara
motsatt med hyllutsugning. Observera att sparets hégsta niva
endast ar for hangstangen av rostfritt stal.

® -

Sékerhetslas

(Fig. 6 p& sidan 5)

* For att (dsa produkten: Satt i nyckeln enligt pil 1 for att vrida
nyckeln 90°. For att ldsa upp produkten, s upp i den riktning
som visas av pil 2, backa 90°.

Dorrens reversibilitet

(Fig. 7 pé sidan 6 )

19. Dekorativ nagel

20. Kniv

21. Fallséker enhet

22. M5 sex vinkel

23. M5 sexvinkelskruvmejsel
24. Dérrspindelkarna

25. Ovre dorrgéngjarn

26. Nedre dérrgangjarn

27. Korsskruvmejseln

28. L&s bas

29. Dekorativ nagel

30. Den fyrkantiga magneten
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o For att satta skapet pa oppen driftplats dppnades dérren till
maximal vinkel.

* Ta bort dekorspiken (19) pa motsatta sidan [fig.7a pa sidan 6J;

* Demontera skruvarna (22) pd den fallsékra enheten (21) och
ta sedan bort den fallsékra enheten. (Fig. 7a pd sidan 6)

* Halli dérren och skruva ut dorraxelkdrnan(6) fran de tvé &n-
darna pd dorrens ovansida. Ta ut dorren och stall at sidan.
[Fig. 7b p& sidan 6)

« Tom det Gvre och nedre gangjarnet [25) (26) och montera sedan
gangjarnet pd motsatta sidan. (Fig.7c,7d pd sidan 6]

* Tabort lasbasen med en skruvmejsel och fast den pa motsat-
ta sidan. (Fig.7e pa sidan 6]

* Ta bort den dekorativa spiken pd den dvre dérrramen och dérr-
magneten placerad vid den nedre dorrramen. Fast dérrmag-
neten pd den dvre dorrramen och den dekorativa spiken vid
den nedre dérrramen.

 Vand luckan 180° och monterasedan luckan pad motsatt sida
av skapet. [Fig.7e pa sidan 6)

o Installera slutligen den dekorativa spiken och den droppsakra
enheten pa motsatt sida. (Fig.7f pa sidan 6]

Bruksanvisning

« Placera produkten pé en stabil och jamn yta. Se till att produk-
ten &r korrekt utjamnad med vattenspritniva (medféljer ¢j).

o Lat produkten vila i avsett ldge i ca 2 timmar fore anvandning
for att forhindra skador pa kylkretsen genom skakat kéld-
medium.

* Se till att produkten &r pa AV-steget p& huvudstrombrytaren.
Anslut produkten till lamplig stromkalla och sl& pa produkten
genom att trycka pa strémbrytaren i ndgra sekunder.

o Lat produkten nd den installda temperaturen innan du lagger
biffen jamnt pa produkten med tillrackligt med omgivande
avstand for att sakerstalla korrekt luftcirkulation.

VIKTIGT: Om enheten &r urkopplad, strommen bryts eller

stangs av, vanta 3 till 5 minuter innan du startar om enheten.

Produkten startar inte om du forsoker starta om fore denna

tidsfordrojning.



Aldrande tips

* Det foreslds att kottet for torrt &ldrande maste vara farskt.
Aven vakuummognat kétt kan anvandas, men i hagst 14 dagar.

* Var rekommendation for det basta torraldrat ngtkott: anvand
kott frén en ung ko med ett vanligt fettoverdrag plus bra mar-
morering.

* Om saltblock bestalls, placera det pa brickan av rostfritt stal
och placera brickan langst ner pa skapet. Kontrollera varan-
nan till var tredje dag om det finns kvar vatten pa brickan. Ta
bort vattnet om det behdvs.

¢ Hang hela baksidan pa hangarna pa din apparat eller lagg de
individuella skaren pd hyllorna.

¢ Smakens intensitet varierar beroende pd marmorerings-
klass, temperatur, luftfuktighet och mognadstid.

o Ta bort de mdrka och externt torkade omradena med en kniv
for det aldrade kottet. Anvand skyddshandskar vid varje kon-
takt med kottet, ror INTE kottet utan handskar!

* Kottkvaliteten kan bevaras genom att helt enkelt dammsuga
och frysa nar aldrandet ar klart.

Instruktioner for att tillsatta vatten och byta ut absorberande

bomull

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 [fig. 8a-8c¢ pa sidan 7)

Kontrollera regelbundet vattennivafonstret for att sikerstalla

att vattentanken inte téms (fig. 8a). Nar vattennivan gar till l3g

niva bor vatten fyllas pa for att sakerstilla att &ldringsfunktio-

nen fungerar korrekt.

* Dra forsiktigt ut vattentanken.

« Byt ut den absorberande bomullen vid behov. (Fig. 8b)

* Fyll vattentanken med rent vatten/destillerat vatten upp till
markeringen “max”. (Fig. 8¢

o Skjut forsiktigt in vattentanken hela vagen for att forhindra
vattenstank.

Luftutbyte med aktivt kolfilter

(Fig. 9 pd sidan 8)

Vi rekommenderar att du byter ut filtret var sjatte manad. Fér
att byta ut filtret bara 90° &t vanster eller hdger och ta bort/
fora in det.

Obs! Filtrets livslangd ar ca 6 manader. Om livslangden Gver-
skrids minskar filtreringsformagan avsevart.

Byte av UV-lampa

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 [fig. 10a och 10b pa sidan 9)

1. Ta bort locket pd rostfritt stal under vattenbehallaren. (Fig.
10a)

2.Vrid av UV-lampan fér byte. (Fig. 10b)

Upptiningssystem

¢ Produkten har ett automatiskt cirkulationsavfrostnings-
system. Produkten kan automatiskt tina nar kompressorn
stoppas och tidtagningen. Frostvattnet téms automatiskt ut
ur mognadsmaskinens férvaringsutrymme. Vattnet som kon-
denseras i behallaren omvandlas till varme eller avdunstning
av kompressorn , Aterstiende vatten for att bibehalla Luftfuk-
tigheten i skapet.

o Alla enheter &r utrustade med dubbla lager Low-E glasdérr
som har ett tredje inre akryllager fér att minimera kondens
pa glasdérren.

* Produkten &r inte helt forsluten, frisk Luft tilldts genom av-
loppsroret.

Anmérkningar: Under kylprogrammet avges varme och sprids
genom produktens utvandiga ytor. Undvik att vidréra ytorna un-
der dessa cykler.

Beskrivning av befuktningssystem

Denna produkt har automatisk befuktningsfunktion. Befukt-
ningssystemet sitter inuti flaktkapan. Om det inte finns ndgot
underhallskrav &r det forbjudet att 6ppna och dra ut! Denna
produkt har en pdminnelsefunktion for vattning. Nar vattentan-
ken har ont om vatten visas en ljudsignal och displayen visar
"E5” indikerar ett vattenbristfel och lampan blinkar nar detta
fel intraffar.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frdn strém-
férsérjningen och (&t den svalna fére férvaring, rengéring och
underhall.

* Anvéand inte vattenstrale eller &ngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

e Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengor behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skélj med rent vatten.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller [3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Delar Hur man rengér Anmarkning
Alla tillbe- * Blotlagg i varmt tvalvatten i Antligen tor-
har, t.ex. ca 10till 20 minuter. ka alla delar
rackhallare |  Skolj noggrant under rinnan- | ordentligt.
0sV. de vatten.

Yttre glas- * Torka rent med en mjuk

ytor trasa och lite neutralt rengo-
ringsmedel. Se till att inget
vatten eller fukt trangerin i

produkten.

Invandiga * Ta bort eventuella matrester.

glasytor * Torka rent med en mjuk

- trasa och lite milt rengo-

Glasdorr ringsmedel. Se till att inget
vatten eller fukt trangerin i
produkten.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-

takta leverantdren.
o @




e Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut- |dentifiering av felkod

foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re- — - —
kommenderas av tillverkaren. Felkoder Identifiering av Mjlig orsak Mjlig
- " felkod l6sning
Van- | Ho-
Transport och forvaring ster | ger
* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran stromforsérj- fons- | fons-
ningen och svalnat helt fére férvaring. ter | ter
* Férvara produkten pd en sval, ren och torr plats. £l Kortslutningsfel | Skador pa givare | Kontakta
* Placera aldrig tunga foremal pé produkten eftersom det kan fran fukt- och eller kablar leverantt-
skada den. temperaturgivare. | frankoppling ren.
e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten A mellan givare
AR : L . . 2 Felvid Gppen och PCB.
fran strémforsorjningen nar den ror sig och hall den langst krets fran fukt-
ner. och temperatur-
* Sérskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans- SENSOr.
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2 £ Kortslutningsfel | Skador frén
personer eller med en vagn. Flytta maskinen ldngsamt, for- frén tempe- temperaturgiva-
siktigt och luta aldrig mer &n 45°. raturgivare pa re pa fordngare
forangare. eller kablar
ey frénkopplin
Felsokning E6 Fel vid dppen mettanpgengor
Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for krets fran och PCB.
l6sningen. Om du fortfarande inte kan [dsa problemet, kontakta temperaturgivare
leverantéren/tjansteleverantéren. pa forangare.
o [, HH Hogt temperatur- | 1. Oavsett om
Problem Mdjlig orsak Méjlig l6sning slydd, 27 °C. fansen fungerar
Produkten Ejinkopplad. Kontrollera igen bra.
fungerar inte. Produkten &r av- for att sakerstalla 2. Bventuellt:
stangd. att den ar korrekt koldmedelslac-
ansluten. kage fran
forangare eller
Produkten ar Extern miljo kan krava | Kontrollera tempe- ror.
inte tillrdckligt | en hogre installning. raturinstallningen. 3. Oavsett om
kall. Dérren 6ppnas for kompressorn
ofta. fungerar bra.
Dérren &rinte helt 4. Eventuella
stangd. skador pa PCB.
Dérrpackningen tatar —
inte ordentligt. LL Skydd vid l3g PCB-fel.
temperatur,
Ljuset fungerar | Ejinkopplad. Kontakta leveran- «5°C.
inte. Effektbrytaren utléstes | toren. -
eller en trasig sikring. HH Skydd mot hdg 1. Sensoranslut-
Lampan &r skadad. luftfuktighet. Nar | ningen lossnar.
Lampan ar "AV". luftfuktigheten 2.PCB-fel
ar 15 % hagre
Vibrationer. Kontrollera om Placera produkten an installningen
produkten &r pd jamn | pa en horisontell, i mer &n 48 tim-
mark. stabil och varme- mar visas "HH"
bestdndig yta. pd displayen och
- lamporna blinkar.
Produkten Sammandragning Placera produkten "HH" avfardas
verkar avge for | och expansion av pa en horison- nér luftfuktighe-
mycket ljud. innervaggarna kan tell, stabil och ten ar < +10 % 3n
orsaka poppande och | virmebestandig installningen.
sprakande ljud. yta. Ldmna minst
Produkten &r inte 20 cm utrymme LL Skydd mot lag 1. Vattenniva 1. Kont-
i niva. runt och ovanfér luftfuktighet. Nar | inuti vatten- rollera
produkten. luftfuktigheten tanken. vattennivan
— - — - - ar 15 % lagre 2. Allaflaktar &r | inutivat-
E Ljudsignal med | Dérren stangs inte Se till att drren aninstillningen | defekta. tentanken.
fetkod 00 00. ordentligt. stangs ordentligt. i mer 4n 48 3. PCB-fel. Albumet
Kontakta leveran- timmar visas "LL" stings av
toren om pack- pa displayen och nar fuktig-
ningen ar defekt. lamporna blinkar. hetsnivan
Ljudsignal med Fubtighetsnivén inuti Kontrollera med {uLfIt_fua;tf‘agr;J;segar i;ﬁgﬁtas
felkod HH/LL. sképet &r for hog/lag. | felkodsidentifie- 4 >-10 % 4n 2 Kontakta
ning. installningen. leverant-
ren.

® -



00 00 Dérrlarm efter att | Dorren haller Se till att
ddrren Sppnats dppenimeran | dorren
3,5min 210 sekunder stangs

skada eller ordentligt.
felplacering pa Kontakta
magneten leveran-
toren om
packningen
ar defekt.
uul Aktivering av UV-lampan L3t UV-lam-
UV-lampa. aktiveras om det | pan eller
vanstra fonstret | kommuta-
visar "UU". torn bytas ut
Det kommer om det inte
att vara skada finns ndgon
pa UV-lampa frankoppling
eller kommu- av ledning-
tator, sladdar arna.
frankoppling om | (Se ==>
fonstret visar Byte av
"UU" medan UV-lampa)
UV-lampan inte
ar aktiverad.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underh8llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter pdverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
Ef det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaxkaeMu KnueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBKnara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-foNy, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* 13non3Baiite ypeaa camo no npefHasHayexue, 3a KoeTo e

npeAHa3HayeH, KakTo e OnMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

0T HenpaBwHa paboTa 1 HenpasuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite
a peMoHTHpaTe ypeda camu. He notansiite enexTpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri TeyHocTH. Hiko-

ra He ApbXTe ypeda nof Tevalla Boga.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPELEH YPEL! Mposeps-

BaliTe peflOBHO efIeKTpuYeckuTe BPb3KM W kabena 3a nospe-

an. Korato e noBpefeH, U3knioyeTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuukn peMoHTH TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMO OT

[0CTaBYUK WAW KBanuduunpaHo nule, 3a Aa ce usberHe

0MacHOCT MW HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoaMMo, 3a

na n3berHeTe HEBOMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBBLPXHOCT VAW ONACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npeau

[a ro U3K/oUNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOALPbLX-

KaTa UMM CbXpaHeHMeTo.

CebpeTe ypefia KbM e/1eKTPUYECKM KOHTAKT Camo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETa Ha ypesa.

He mokocBaiite Wiencena/enektpuyeckute Bpb3ki C MOKpU

VAW BNAXHN pblie.

[pbxTe ypeaa v enektpuyeckuTe LWencenn/spb3skn ganey ot

BOAA M APYri TeYHOCTU. AKO ypefbT NonajHe BbB BOAa, He3a-

baBHO 13BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gaii-

Te ypefa, L0KaTo He bb/e NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK Le foBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallaBalyy puckose.

CebpeTe 3axpaHBaHeTO KbM JIECHO [LOCTBIEH eeKTPUYECKU

KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda HesabasHo

B C/lyyalt Ha CMeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabeNbT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPU UAW rope-

LUV NPEAMETH W 0 iPBXTE faney 0T OTKPUT OrbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a 4a ro U3KIoUMUTe OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnaiite Wencena BMecTo TOBa.

Hukora He HoceTe ypeaa 3a kabena my.

Hyikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsiTe KOpnyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npefMeTu B KOpnyca Ha ypeaa.

Hwkora He octaBqiiTe ypesa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HAATa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v ap.

To3n ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT LA C HaMaseHN

GU3NYECKM, CETUBHM WAN YMCTBEHN B3MOXHOCTW UM LA,

KOWTO HSAMAT OMWUT W MO3HAHNS.

¢ To3un ypen Npu HYKaksu obcTosaTencTsa He Tpabsa fa ce 13-

non3sa oT Aelia.
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¢ CbxpaHsBaiiTe ypefa 1 HEroBuTe eneKTpU4ECKW BPb3KU Ha
MSCTO, HEJOCTBIHO 33 fela.

¢ Hukora He 13non3BaiiTe akcecoapn Wau [OMbAHUTENHN yC-
TPOIACTBA, Pa3ANYHM OT LOCTAaBEHWTE C ypesa U NpenopbyaHi
oT npou3soAuTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MoXe Aa NpeAcTa-
BNABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens u aa nospean
ypefa. /13anon3gaiiTe caMo OpUTMHAMHK YaCTW 1 aKCecoapy.

 He paboteTe ¢ T0311 ypey Ype3 BbHLIEH TaliMep uan cuctema
33 AUCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

* He nocrassiite ypefa Bbpxy HarpesaTteneH npeamer (6eH3nH,
€N1eKTPUYECTBO, NeyKa C BbIeH 1 ap.).

* He nokpusaiite ypeaa npu pabora.

* He nocraBaiiTe NnpeaMeTy BbPXY ypeaa.

 He n3non3saiite ypena B 61130CT 40 OTKPUT NAAMBK, €KCM0-
3WBHW WK 3ananuMu MaTepuanu. Buwary pabotete ¢ ypesa
Ha XOpU30HTaNHa, ctabunka, yncTa, ToNaoycToRUMBa U Cyxa
NOBBPXHOCT.

* YpefbT He e NoaXoAsily 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTo MoXe fAa ce
113M0N13Ba BOAHA CTPys.

 OcTaBeTe NpOCTPAHCTBO OT Haii-Manko 20 cM 0Kono ypeaa 3a
BEHTUNALYs N0 BpeMe Ha ynotpeba.

¢ MPEOYNPEXAEHMUE! Mazete BCUUKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pu Ha ypesa oT NpensTCTBus.

CneuuanHu MHCTpyKUum 3a 6e3onacHocT
¢ To3un ypes e npefHasHayeH camo 3a Tbproscka 1 npodecuo-
HanHa ynotpeba.
* He npeToBapBaiite BbTpellHUTe padToBe. MakcuManHuaT To-
Bap ce oTHacs Ao . TexHudecku cneuyndukaummn’”
¢ AKo 3axpaHBalLusT Kaben e nospeneH, Toit Tpsibea Aa Obae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMTENSs, HErOBUS CEPBU3EH areHT uau
auua ¢ nogobHa kBandukaums, 3a 4a ce usberHe onacHocT.
. NMPEQNA3INBOCT! PUCK OT MOXXAP!
V13non3saHuat xnaguned arent e R600a /
R290. ToBa e 3amanum xnafuieH areHT,
KOWMTO € Laasily oKosHaTa cpeda. Bvnpekn
4e e 3ananuM, Toil He yBPEXAa 030HOBMSA
CIOW 11 He yBenuyYaBa NapHUKOBUS edekT.
Ynotpebata Ha Tasu oxfaxpalua TeyHocT obaye e fosena Ao
JleKo NoBMLIABaHe Ha HWBOTO Ha LUyMa Ha ypesa. B fonbaHeHue
KbM LUyMa Ha KOMMpEecopa, MoxXe fa uyeTe Kak oxnaxgalyata
TEYHOCT Teye 0KOJI0 cucTeMaTa. ToBa e Heu3bexHo n HaMa He-
bnaronpusiteH edekT Bbpxy paboTata Ha ypeda. [o Bpeme Ha
TPaHCMOPTUPAHETO W HacTpoiikaTa Ha ypeda Tpsabsa Aa ce BHU-
MaBa fja He Ce MOBPeAAT YacTi OT OXNafWTeNHaTa cucTema.
/3TnyaHeTo Ha oxnaxzallia TEYHOCT MOXe Aia NOBpeau 04uTe.
/3non3sannaT npenapat 3a U3fyxBaHe Ha NaHa e LMKNoneH-
TaH B 103 ypes. CunHo 3ananum e.
MPEANA3IMBOCT! PUCK OT UBTAPAHUA! XnapnnHata Teu-
HOCT, HanpbCkaHa BbPXy KoXaTa, MOXe [ NPUUMHN KPUTUYHM
n3rapsaxus. [aseTe oynTe 1 koxaTa 3aluTeHun. AKo Bb3HUKHE
M3rapsiHe Ha XNafMNHWs areHT, nannakHete He3abaBHO CbC
CcTyAeHa Bofa. B cnydai, ye nsrapsiHnsTa ca Texku, HaHeceTe
n1ef, i He3abaBHO ce CBBPXKETE C MeANLMHCKO fledeHne.
MPEAYNPEXAEHUE! Ocurypete foctaTbuHa BeHTUNaLMS B
330bvKanawata cTpykTypa npu Brpaxaaxe. Hukora He 610-
KMpaiiTe BCMyKBaHETO U 3X0Aa 33 Bb3AyX, 3a Aa NoAAbpxaTte
UMpKynaumsaTa Ha Bb3gyxa.
MPEAYNPEXAEHUE! He 13non3BaiiTe MexaHU4HW yCTpoil-
CTBa WM Apyrv CPeACTBa 3a YCKOpsiBaHe Ha npoLeca Ha pas-
Mpa3siBaHe, pasfnyHu OT NPenopbYaHuTe 0T NPOU3BOANTENS.
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 NMPEOYNPEXIEHWNE! He nospexaaiite xnagunHara sepura.

* NMPEAYNPEXAEHWUE! He n3nonsgaiite enektpuyeckn ypean
B OTAE/IEHNSATa 3@ CbXPaHEeHNe Ha XpaHa Ha ypesa, 0CBEH ako
He ca 0T TWna, NpenopbyaH oT NPON3BOANTENS.

* He nocTaBsiiTe HMKaKBM ONacHW NPOAYKTY, KaTo ropueo, an-
koxon, 60si, aepPO30SHN KyTWM CbC 3ananuM NpornenaHt, 3ana-
JIUMW VAU eKCTN03WBHI BELLECTBA W Ap. BbB Uau 6anso fo
ypena.

e Cnep kato bbAe MHCTanMpaH, ypeasT He TpsibBa Aa ce HaknaHs
nof, brb, No-rofsM o1 5° 1 e HeobxoAMMO fja M34akaTte 2 yaca,
npeav fia ro CBbpXeTe KbM 3aXpaHBaHETo, 33 fia o BKIIOUNTE.
CbLL0TO BaXu 1 ako ypedbT ce NpeMecT cef Tosa.

* AKO ypeAbT e U3KM0YEH MW U3KNIYEH OT eekTpo3axpaHBsa-
HeTo, e HeobX0AMMO [ 134akaTe 5 MUHYTH, JOKATO Ce BKII0YM
OTHOBO.

e He TpsibBa fa ce BKJIOYBAT ApYrv ypeau B CbliWs KOHTAKT,
KaKTo Npy T03 yped.

¢ He ce onuTBaliTe fa ce kaTepuTe BbPXY ypesa.

I'IpenHasl-laquMe

* To3u ypes e npedHasHayeH 3a TbProsBCkU MPUAOXEHNS, Ha-
npuMep B KyXHW Ha PecTopaHTy, CTonoBe, BOHNALM 1 Tbpros-
CKW NMpeanpusTMs Kato nekapHu, Mecapy v Ap., HO He U1 3a
HenpekbCcHATO MacoBO MPON3BO/CTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e npefHasHayeH camo 3a octapsaBaHe Ha Meco. Besika
Apyra ynotpeba Moxe Aa foBefe [0 nospefa Ha ypeaa unm
110 HapaHsiBaHe.

» Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKakBY APYri Leau ce cyuTa 3a 30-
ynoTpeba c yctporicTaoTo. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWiHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo.

3aseMsBalLa MHCTanauma

To3u ypep e knacubuumpaH kato 3awuTeH knac | v Tpabea aa
Ob/le CBbP3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emsBaHe. 3a3eMABaHETo HaMa-
N5iBa prcKa oT TOKOB yAap, KaTo 0CUTypsiBa N3XOAeH NPOBOAHMK
3a eNeKTpUYeckms Tok.

Tosun ypen e chabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emaBall
Liencen UM enekTpUYeckn BPb3KKU CbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa GbAAT NPaBUNHO MOHTUPAHY U 3a3eMeEHMU.

OCHOBHM 4YacTH Ha NpoAyKTa

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

1. OucnneiieH naten

2. Pesepsoap 3a Bofa

3. BakniouBaHe Ha BpaTaTa

3abenexka: CbabpXaHWeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THAacH 3a
BCWYKM 13DPOEHN eNeMeHTI, OCBEH ako He e MoCoYeHo ApYro.
BbHWHMAT BUA MOXe Aa ce pa3nnyasa oT nokasaxwuTe umioc-
Tpauum.

PEBGPBHM 4acTu Unn akcecoapu
(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

UVC ceetnnna

®uATbp ¢ akTMBEH BbreH
Abcopbupaly, namyk

OkayBaLl, NpbT OT HepbXaaema cToMaHa
Kyka oT Hepbxzaaema cToMaHa

. Padt ot HepbXxaaema cTomaHa

0. TaBa cbe con
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KoHTponeH naHen

(®ur. 2 Ha cTpanmua 4 )

11. MpeskntouBaTen Ha 3axpaHsaHeTo. CbCTOSIHME Ha BKIlOYBa-
He: HatucHete byToHa 3a 3apbpxaHe 3a 3 cekyHau, 3a Aa
skniouute./ U3KJL. Ha ypesa.

12. OyHkumoHaneH knwoy: M3nonssaiite To3u knasuw, 3a Aa
n3bepete xenaHara GyHKLMA: HACTPOIIKa Ha TemnepaTypara
VNV HAacTpoWKa Ha BNaXHOCTTa.

13. Csetnuna/@apenxaint/Lensnit: Hatnchete 3a kpatko, cneg
KaTo BKNKUNTE/U3KII0UNTE BBTPELUHATA CBETINHA.
HatucHete npombnxwuTenHo 3a 3 cekyHau: BKoYeTe/ns-
KnoYeTe BbTPelIHaTa CBETAMHA W CAef TOBa eKpaHbT Ha
aucnnes we ce npeobpasysa 8 rpagycy no Llenauit nan ®a-
peHxanT.

14. Byton ,Harope”

15. BytoH .Hagony”

16. YnpasneHue Ha YB cuctemata

17. Noka3seaHe Ha Temnepatypata / Kog 3a rpeiuka nse npo3o-
pewy: 3a fia ce nokaxe TekyliaTa Temnepartypa v 3ajajeHara
Temnepatypa. 3a npobnem ¢ Kofja Ha rpeLukata, MoAs, BUXTe
pasfena 3a uaeHTudnKaLmMs Ha KoAa Ha rpelukata

18. MokassaHe Ha BnaxHoctTa / Koa 3a rpelwka AeceH nposo-
pely: 3a Noka3BaHe Ha TekyllaTa BNAXHOCT W HACTpolka Ha
BfaxHocTTa. 3a npobnem ¢ kofia Ha rpeLukata, Mosisi, BUXTe
pasfena 3a uaeHTudnKaLmMs Ha KoAa Ha rpelukata

CxeMa Ha Bepurata
(®ur. 3 Ha cTpanuua 4)
Komnpecop
MpoBepsieMa CKOPOCTHA [bBKa
BeHTnnatop HaBbH
Bbe BeHTMnaTop 1
BbB BeHTUnaTop 2
Bus BeHTunatop 3 (camo 204962 v.02, 204986 1 221433 v.02)
Bus BeHTunatop 4 (camo 204962 v.02, 204986 1 221433 v.02)
Mnatka
CeHzop 1
CeH3op 3a oBnaxHuTen
Monpasuten
uve
. Harpesaren
MpeBKAioyBaTeN 3a CBET/MHNTE Ha BpaTaTa
ENeKTpOHHI paswWmpUTeNH Knanaxu
[ucnneliHa nnatka

DOZICrACTIOTNMOO®DR

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUTHM OMakoBKM U ONaKoBKU.

* MpoBepeTe fanu ycTpoicTeoTo € B 406po ChCTOsIHME 1 C BCUY-
ki akcecoapy. B cnyyail Ha HembaHa uAv nospefeHa 4ocTas-
ka, Monisi, cBbpxeTe ce HezabasHo ¢ focTaBuuka. B To3u cay-
Yait He u3non3ealite yCTPOMCTBOTO.

o MouncteTe npuHagnexHocTuTe 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuTE ==> MouncTBaHe U NOAAPLXKA).

* YBepeTe ce, Ye YPeAbT e HaMbIAHO CyX.

* MocTaBeTe ypeaa BbpXy XOPU30HTaNHa, ctabuaHa 1 Tonnoy-
CTOI4MBa NOBBPXHOCT, KOsiTO e besonacHa cpeliy Npbcku BoAa.

» CbxpaHsBaiiTe onakoBKkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypesa cu B bbaelue.

* 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaeLn cnpasku.

3ABENEXKA! Mopagu ocTtaTbly OT NpoW3BOACTBOTO, ypedsT

MOXe [la M3NbyBa NeK MUPKC MO BPeME Ha MbpBUTE HAKOIKO

ynotpebu. ToBa e HOPMaNHO 1 He NOka3Ba HUKakbB AedeKT 1am
onacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e fobpe BeHTUAMPaH.

MoHTaX / crnobsiBaHe n pa3rnobsBaHe

WHcTanupaHe Ha BEHTUNALMOHHA LIOKB

(®ur. 4 Ha cTpaHMua 5)

* /13BageTe NpefHaTa BEHTUNALMOHHA LOKBA OT NPOAYKTa U 13-
Ba/eTe 4 BUHTa OT TopbuykaTa 3a akcecoapu.

 OTBOpeTe BpaTara, NoApaBHETe BEHTUNALMOHHATA LOKb C
yeTMpuTe 0TBOPA 33 BUHTOBE B JONIHATA YacT Ha Lkada 1 3a-
TerHeTe BKHTOBeTe ¢ oTBepTKa Phillips.

MpemecTBaHe Ha padTa

(®ur. 5 Ha cTpaHMua 5)

* MoxeTe Aa perynupare nosnuuata Ha paq)Ta B 3aBUCUMOCT
OT BUCOYMHATA Ha XpaHaTa. 3a fa perynupate padra, Mons,
HaTUCHeTe CTpaHaTa Ha OrpaHNyuTeNnHNs WUGT Ha padTa u
cneq ToBa u3BageTe padta oT nuctata. MoHTaxwT Ha padta
Lle Obe NPOTMBOMNOOXEH Ha ekcTpakLUmMsTa Ha padTa. Mons,
obbpHeTe BHWMaHUWe, Ye Hali-BMCOKOTO HWBO Ha MucTaTa e
CaMo 3a BUCALLMA NPT OT HEpbXAaeMa CTOMaHa.

3akntoyBaHe 3a 6esonacHocT

(®ur. 6 Ha cTpaHMua 5)

* 3a 3aknio4BaHe Ha ypeda: MocTaseTe knoya, KakTo e nokasa-
Ho cbe cTpeska 1., 3a fa 3aBbpTuTe Kitova Ha 90°. 3a ga oT-
KfloYnTe ypesa, OTKI0YeTe B N0COKaTa, MokasaHa CbC CTpesika
2, 0bbpHeTe ce Ha 90°.

06paTuMocT Ha BpaTaTa

(®wur. 7 Ha cTpaHuua 6 )

19. [lekopatneeH nvpoH

20. Hox

21. YcToumMBO Ha nafiaHe ycTpoiicTeo
22. M5 wect brona

23. M5 wecTbrbnHa oTBepTka

24. 9apo Ha WnnHAena Ha Bpatata
25. MaHTV Ha ropHaTa Bpata

26. [lonHa naHTa Ha BpaTaTa

27. KpbctocaHata oTepTka

28. 3aknioyBaHe Ha ocHoBaTa

29. [lekopaTyBeH NUPOH

30. KsagpateH MarHuT

* 3a fa noctasure Wwkada Ha 0TBOpeHo paboTHo MscTo, BpaTaTa
ce 0TBaps 10 MakCUManHus broi.

* OtcTpaHeTe aekopatveHus nupoH (19) ot npotneononoxHara
ctpaHa (Pur.7a Ha cTpaHnua 6);

o Pasrnobete BuHTOBETE (22) Ha KanKoycToM4YMBOTO YCTPON-
ctB0 (21), cneg ToBa cBanete KankoycToMYMBOTO YCTPONCTBO.
(®ur.7a Ha cTpaHuua 6)

* [IpbxTe BpaTarta, 3aBniiTe CbpLieBIHaTa Ha Bana Ha spataralé)
0T iBaTa Kpasi Ha ropHaTa 4acT Ha Bpatara. Vl3sagete Bpatara
1 5t ocTaseTe HacTpaHa. (Our.76 Ha cTpanmua 6)

* /I3xBbpneTe ropHata v onHata naHta Ha Bpatata (25) (26),
cnef koeTo crnobeTe naHTaTa Ha BpaTaTa Ha oTCpelLHaTa cTpa-
Ha. (Our.78,7r Ha cTpaHuua 6)

e CpareTe 0CHOBATa Ha K/lloyankaTa ¢ 0TBepTKa 1 1 duKcupaiite
Ha oTcpewHata crpata. (Pur. 7e Ha cTpatmua 6)

e OTCTpaHeTe AeKopaTUBHNS NUPOH Ha paMKaTa Ha ropHaTa Bpata
1 MarHuTa Ha Bpartata, pasnooxeH B A0NHaTa paMKa Ha BpaTa-
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Ta. DukcnpaiiTe MarH1Ta Ha BpaTaTa BbPXy paMKkaTa Ha ropHaTa
BpaTa 11 leKopaT1BHIS NUPOH B pamkaTa Ha foNHaTa BpaTa.

* ObbpHeTe BpaTaTa Ha 180°, cnef KoeTo MOHTMPaliTe BpaTaTa
Ha oTcpelUHaTa cTpaHa Ha wkada. (Our. 7e Ha cTpanmua 6)

* Hakpas MOHTWpaliTe 1eKopaTUBHIS NUPOH W KanKoycToiuu-
BOTO YCTPOICTBO OT Apyrata cTpaHa. (Pur.7e Ha cTpanmua 6)

MHcTpyKumu 3a pabota

e MocTaseTe ypeaa Bbpxy CTabuiHa 1 paBHa NOBbPXHOCT. YBe-
peTe ce, Ye ypebT e NPaBuIHO HUBENMPaH, KaTo U3non3sate
HMBO Ha BOAHWA CnVpT [He e focTaseH).

 OcTaBeTe ypefa B NpeJBUAEHOTO My MOOXEHWE 3@ 0KOJO 2
yaca npean pabota, 3a Aa NpefoTBpaTATE NoBpea Ha oxna-
IVTeNHaTa Bepura 4pes pasknaTeHus XNafuseH areHT.

* YBepeTe ce, Ye ypeasT e Ha etan U3KJL. Ha rnasHus npes-
knioyaten. CBbpXeTe ypeaa KbM MOAXOAALLO 3axpaHBaHe
BKJIOYETE ypesa, Kato HaTucHeTe DyToHa 3a 3axpaHBaHe 3a
HSIKONKO CeKyHAM.

 OcTaBeTe ypefa fa [OCTUrHe 3ajajeHaTta Temneparypa, npe-
IV Ja nocTaBuTe MbpxosaTta B ypeda paBHOMEPHO C [oCTa-
TbYHO 0OKPBXABALLM PA3CTOSHNS, 3@ 1@ OCUTYpUTE NpaBuHa
UMpKynauus Ha Bb3ayxa.

BAXKHO: Ako ypeabT e U3KNIOYEH OT KOHTaKTa, 3axpaHBaHeTo

e 3arybeHo unu usknyveHo, us4akante 3 4o 5 MUHYTH, Npean

Aa pecTapTupate ypepa. YpeabT HAMa Aa ce CTapTUpa, ako ce

onuTaTe ja pectapTupare npeau Toa 3abassiHe.

CbBeTH 3a cTapeeHe
e [TperopbyBa ce MecoTo 3a Cyx0 OCTapsiBaHe fa e MpscHO.
Moxe fia ce 3non3sa 4opu BakyyMHO 3psifio MECO, HO 3@ Mak-
cUMyM 14 gHu.
Halwata npenopbka 3a Hali-gobpo cyxo Tenewko ortaexanc:
113M0/13BaiTe MeCo 0T MNafa KpaBa ¢ 0BMKHOBEHO MaCTHO Mo-
KpuTVe Noc 406PO MPaMOpHO NOKpPHTHE.
¢ AKo ce nopbya coneH b0k, nocTaBeTe ro Ha TaBaTa OT He-
pbX/faeMa CToMaHa 1 nocTaseTe TaBaTa Ha AbHOTO Ha LWKada.
Mongq, nposepsiBaitTe Ha Bceku 2-3 [HW, ako WMa ocCTaHana
BOfla Ha TaBaTa, U3BafeTe BOAATa, ako e HeobxoanMo.
3akayeTe 0b6paTHO LANOTO Ha 3akavankute Ha Bawws ypen
VAU NOCTaBeTe OTAETHNTE NOPS3BaHNs Ha padToseTe.
/IHTeH3MBHOCTTa Ha BKyca We bbje pasnuyHa B 3aBMUCKMOCT
0T KNacoBeTe Ha Mpamop, TeMnepaTypaTa, BAaXHOCTTa v Bpe-
METO Ha 3pssIocCT.
OTcTpaHeTe TbMHIUTE W BbHLIHO M3CYyLIeHN 06nacTu ¢ HOX 3a
ocTapsnoto Meco. Mong, HoceTe npeanasHu pbkasuuy npu
BCeku KoHTakT ¢ Mecoto, HE fokocsaiite Mecoto be3 pbka-
Buun!
 KauecTBoTo Ha MecoTo MOXe fja Ce 3ana3u 4pes npocTo Baky-
yMipaHe 11 3aMpassiBaHe, Korato CTapeeHeTo NpuKiyu.

WHcTpykummn 3a pobaBsHe Ha BoAa M 3aMsiHa Ha abcopbupaly
namyk

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (®ur. 8a - 8c Ha cTpaHuua 7)
Monsi, npoBepsiBaiiTe pefloBHO NPo30peLa 3a H1BOTO Ha BOAaTa,
33 [a Ce yBepWTe, Ye pe3epBoapbT 33 BOAa HMa [a Ce U3npas-
Hu (¢ur. 8a). Korato HMBOTO Ha BojaTa LOCTUTHE HICKO HMBO,
BofiaTa TpsibBa Aa ce Hamb/HM OTHOBO, 3a [a Ce rapaHTupa, ye
dyHKLMATa 3a cTapeeHe paboTn NpasuiHo.

¢ BHuMaTenHo Nb3HeTe pe3epBoapa 3a Boja.

* CmeHete abcopbupatuma namyk, ako e Heobxogumo. (Our. 8b)
* HanbHeTe pesepsoapa 3a 80Aa C YncTa Boga / fecTunnpaHa

®

BOJa 10 MapkMpoBkaTa .Makc.” (Our. 8c)
« [nb3HeTe BHUMATENHO pe3epBoapa 3a BoAa No LenA MbT, 3a
[a NpefoTBpaTUTe NPbCKY.

Bb3ayweH 06MeH ¢ GUNTLP € aKTUBEH BbrEH

(®wur. 9 Ha cTpaHmuua 8 )

[penopbyBaMe fa cMeHsTe dunTbpa Ha BCeku 6 Meceua. 3a Aa
cMeHuTe GunTbpa camo Ha 90° HanaBo WM HaAACHO 1 Aa ro
13BaanTe/BMbKHETE.

3abenexka: CpokbT Ha rOAHOCT Ha GUNTLPA € 0KoNo 6 Mecelia.
[MpeBuLIaBaHETO Ha eKCMN0ATaLMOHHNS KMBOT 3HAYUTENHO Lile
Hamanu cnocobHoCTTa 3a GunTpupaHe.

CMmsiHa Ha YB namnata

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (®ur. 10a 1 10b Ha cTpanmua 9)

1. CBanete kanaka oT HepbX/aemMa CToMaHa nof KoHTeiHepa 3a
soga. (Dur. 10a)

2. 3agbprete YB namnara 3a cmsHa. (Our. 10b)

CucTeMa 3a pa3mpassiBaHe

* YpedbT UMa aBTOMaTMYeH AM3aiiH Ha cucTeMaTa 3a pasMpa-
351BaHe Ha LMpKynaLuusTa. YpesbT Moxe aBTOMaTUUHO Aa ce
pa3Mpasy, KoraTo KOMNPecopwT Cripe W BpeMeTo 3a paboTa.
Bopata oT ckpexa ce M3XBbpAs aBTOMaTWYHO OT 30HaTa 3a
CbXpaHeHWe Ha MaluyHaTa 3a y3psBaHe. BogaTta, koHaeH3u-
paHa B KOHTeiiHepa, ce NpeBpblLa B TONAWHA MW U3napsiBaHe
0T KOMMPecopa, a ocTaHanaTa BoAa 3a NoAAbpXaHe Ha BNax-
HOCTTa B WKada.

* Benykm yetpoitctea ca obopyaBaHu ¢ ABYCOMHa CTbkieHa
BpaTa Low-E, koaTo nMa TpeTu BbTpelleH akpuieH coii, 3a Aa
Ce cBefle 10 MUHUMYM KOH[IeH3aLUMsATa Ha CTbkeHaTa BpaTa.

* YpelbT He e HaMb/IHO 3aneyaTaH; Aonycka ce HaBau3aHe Ha
UNCT Bb3fyX Npe3 ApeHaxHaTa Tpbba.

Benexku: Mo BpeMe Ha LMKbAa Ha OxNaXpaHe TonauHaTa ce

OTAENSA W Ce pa3npbCkBa Npe3 BbHLHNTE NOBBLPXHOCTU Ha ype-

na. V3bsreaiite fa LokocBaTe NOBLPXHOCTMTE MO BPEME Ha Te3y

UK.

OnucaHue Ha cuCTeMaTa 3a OBNaXHsBaHe

To3n NPoAyKT WMa aBTOMaTW4Ha OYHKLWS 3@ OBNaxHsaBaHe.
CucTemata 3a 0BNaxXHsBaHe e BLTPE B Kanaka Ha BeHTUNaTopa.
AKko HsiMa W3ViCKBaHe 3a NOAAPbXKa, e 3abpaHeHo Aa ce 0TBaps
1 usterna! Toan npoaykT nMa GyHKLMS 33 HAaNoOMHsIHe 33 Noau-
BaHe. KoraTo pe3epBoapbT 3a Boja e C HefOCTUT Ha BOAa, Lie
1IMa NofKaHa 3a 3BbHeLl, @ NPO30PELLT Ha AUCTNEN LLje NoKaxe
.E5" noka3Bsa Hen3npaBHOCT B HeOCTUra Ha BOAa W 1aMnnyKa-
Ta e MUra, Korato Bb3HWMKHE Ta3u Hen3npaBHOCT.

MoumncTBaHe ¥ noaApbLXKKA

* BHUMAHME! Butaru nsknioyBaiite ypefia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 1 0XNaxaliTe npeau CbxpaHeHie, MOYNCTBAHE W NOA-
APbXKa.

¢ He u3nonagalite BogHa CTpys Wiy NapocTpyiika 3a no4Yucraa-
He 11 He HaTuCKaiTe ypeda nof BofaTta, Thit KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKPAT 1 MoXe Aa Ce MoJy4y ToKOB YAap.

* AKo ypeabT He ce noAabpka B 40bpo CbCTOsiHME Ha YNCTOTa,
TOBa MOXe fia nosausie HebaaronpusaTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
¥ i@ foBefe 10 onacHa CuTyauus.



Mouncteane

e MouncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna WAu
rbba, 1eKo HaBNaxHeHa C MeK CanyHeH pasTeop.

o Mo XMTMeHHU NpUYMHKM ypeabT TpsibBa fa ce NouncTU npeau
1 cnep ynotpeba.

* /13bsirBaiite KOHTAKT Ha BOAA C N1EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

o [loyncTeTe BLTPELLHOCTTA Ha KOHTeHepa ¢ Heabpa3uBeH npe-
napat v U3nnakHeTe C YnCTa BOAa.

* Hukora He notansiiTe ypeda BbB BOAa UM APYrit TEYHOCTH.

* Hukora He 13non3BsaiiTe arpecBHM NOYMCTBALLW Npenapaty,
abpa3snBHM MM 1AM NOYMCTBALYM NpenapaT, ChabpXalliy
xnop. He u3snonagaiite cToMaHeHa Bb/Ha, MeTanHu npubopu
WA OCTPW UAM OCTPU NPeAMETH 3a NouncTeaHe. He usnons-
BaiiTe beH3uH unu pastsoputenu!

* HikakBy 4acTi He ca He30MacHM 3a CbOMUANHA MaLUMHA.

Yacu Kak ce noyncrsa 3abenexka
Beuuku akce- | ¢ HakucHete B Tonna cany- M3cywete
coapu, kato HeHa Bogja 3a okono 1040 | pobpe
IbpXaun 3a 20 MuHyTH. BCUYKM YacTy
pakose u fip. * /13annakHete 0bunHo nog Hail-Hakpas.
Tevalua Boga.
BbHWHK ¢ /136bpLete ¢ Meka
CTbKNeHN Kbpna v Manko HeyTpaneH
MOBBLPXHOCTH npenapar. Ysepete ce, ue
B ypefa He BAM3a BoAa
N Bnara.
Burpeuwtu * [pemaxHeTe BCUyKM
CTbKNEHN 0CTaTbLM 0T XpaHa.
NOBBPXHOCTY * /136bpLueTe ¢ Meka Kbpra
11 Masko MeK npenapar.
Crbknena YBepeTe ce, Ye B ypefa He
Bpara B/IW3a BOAA WAV BAara.
MopAapbxKa

* MpoBepsiBaiite pefoBHO paboTaTa Ha ype/a, 3a a NpeaoTBpa-
TITE CEPUO3HIN NHUNAEHTU.

¢ AKo BUAHTE, Ye ypedbT He paboTi NpaBUAHO 1AM Ye UMa Npo-
bneMm, cnpeTe fia ro 13Mon3BaTe, U3KNIOYETE TO 1 Ce CBbPXETE
C loCTaBy/Ka.

* Beuyku feiiHocTi no nopapbxka, MOHTax U peMoHT Tpsibea
la Ce U3BbPLIBAT OT CNeLManii3nupaHit 1 ymbaHOMOLLEHH Tex-
HULM MAY 1a Ce NPenopbyBaT OT NPON3BOAUTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHue

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArM ce yBepssaliiTe, Ye ypeasT e n3-
KIIOYEH OT e1eKTPO3aXpPaHBaHETO W € HaMbHO OXALeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha XNafiHo, YnCTO 1 CyXo MSCTO.

¢ Hukora He nmocTaBaiiTe TeXku NpeameTv BbpXy ypeda, Thil
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeay.

 He mectete ypepaa, gokato paboTu. MsknioyeTe ypeaa ot enex-
Tpo3axpaHBaHeTo, Korato ce iBUXNTE, U o 3afpbXTe B J0-
JIHaTa YacT.

* TpsibBa fia ce 06bpHe crielnanto BHUMaHNe Npyu npemecTsaHe
WAN TPaHCMOPTMPaHe Ha MaluWHaTa MOpajn HeMHOTO TeXKOo
Terno. C Haii-Manko 2 Ayl 1av ¢ noMousTa Ha konnyka. Mpe-
MecTeTe MalumHata 6asHo, BHUMATENHO U HUKOTa He Ce Hak/I0-
HsiBaliTe Ha noseye oT 45°.

OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

Ako ypedbT He paboTu npaBunHo, Mons, npoBepeTe Tabauuata
no-f0Ny 3a pasteopa. AKO BCe OLLe He MOXETe Aa paspelnte
npobnema, Mons, CBbPXETe ce C [0CTaByuMka/[oCTaBuMka Ha

yenyru.
Mpobnemu Bb3moxHa npuumta Bb3moxHo
peLueHe
YpeawT He He e BkntoyeH. lposepeTte
pabotu. YpeabT e U3kIoueH. 0THOBO, 3a 3
ce yBepuTe, Ye e
CBbp3aH npa-
BUTIHO.
YpenwT He e BbHLWHaTa cpea Mposepete
LI0CTaTbYHO MOXe [a 131cKBa HacTpoiikaTa 3a
CTyfAeH. 10-BICOKA HACTPOVKA. | KOHTPOA Ha TeMne-

Bpatara ce otBaps
TBBPZE YecTo.
Bpatara He e HanbHO
3aTBOpeHa.
YNAbTHEHMETO Ha Bpa-
TaTa He Ce 3aneyarsa
NPaBUIHO.

paTypata.

CeeTnuHata He
pabotu.

He e BkntoyeH.
[pekbeBaybT e n3-
KNIoYeH 1au n3ropsn
npeanasuen.
CBeTnnHaTa e nospe-
AeHa.

CsetuHata e
MBKIL

CabpxeTe ce ¢
H0CTaBYMKa.

Bunbpauuu.

Mons, nposepeTe
Janu ypeasT e Ha
paBHa MOBbPXHOCT.

Moctasete ypesa
BbPXY XOPU30H-
TanHa, cTabunHa
1 TOnNoyCTONYMBa
MOBBLPXHOCT.

Warnexna, ye
ypeabT n3fasa
TBbP/AE MHOTO
LyM.

CBuBaHeTo 1 pasiun-
pABAHETO Ha BbTPeLl-
HUTE CTEHU MOXe Aa
MPUYMHY NyKaLW 1
nyKaLL/ LWyMOBe.
YpenwT He e HiBe-
AMpaH.

Mocrasete ypeaa
BbPXY XOPU30H-
TanHa, cTabunxa
11 TONOYCTOMYMBA
MOBbPXHOCT.
OcraseTe noxe 20
CM MPOCTPAHCTBO
0KOMO 11 Hag
ypesa.

3ByK 0T 3ByKOB
CUrHan ¢ Kog 3a
rpetuka 00 00.

Bparata Hsama ga ce
3aTBOPY NPABUIHO.

YBepere ce, ye
BpaTaTa e gobpe
3aTBOpeHa. Ako
YMTBTHEHNETO

€ Heu3npasHo,
MOnsi, CBbpXeTe Ce
€ J0CTaBYMKa.

3ByK 0T 3ByKOB
CUrHan ¢ Ko 3a
rpewka HH / LL.

HuBoTO Ha BRaxHocT
BbTpE B WKada e
TBBPAE BUCOKO/HUCKO.

Mons, nposepete
C UaeHTUdMKa-
UV Ha Kopa 3a
rpeLka.

“ @




UpeHTudmKaums Ha Kop, 3a rpewuka

Kogose 3a Vnertnduka- BbamoxHa Bb3moxHo
rpeLKi WS Ha KOf 33 npuyMHa peluetve
rpeluka
JGE] [lecen
npo- | mpo-
3opey | 3opey
E1 [peluka npu [oBpena Ha Cabpxerte ce
KbCO CbefnHe- | CeHsopa um ¢ focTas-
Hie OT CeH30pa | paskaysaHeTo unKa.
33 BNAXHOCTM | Ha NPOBOAHH-
Temneparypa. LyTe Mexay
CeH3opa
E2 Heu3npasHocT B | nnarkara.
0TBOpeHaTa Be-
pura oT CeH3opa
33 BNGXHOCT 1
TEMMepaTypa.
E5 Hewsnpas- [oBpena ot
HOCT B KbCO TemnepaTypHust
CbefMHERMe 0T | CeH3op Ha
TemnepatypHus | u3napuTens uam
CeH30p Ha 0TKaYaHeTo Ha
n3napuTens. NPOBOAHMLMTE
MeXay ceH3opa
E6 HewsnpasHocT | nnatkara.
8 0TBOpEHaTa
Bepura ot
TemneparypHus
CeH30p Ha
n3napuTens.
4y 3alywTa 0T BY- 1. Nanv dero-
cokaTemnepa- | Bete pabotaT
Typa, >27°C. fobpe.
2. Besiko
13TMYaHe Ha
XNajuneH arext
0T M3napuTens
nm TpbbuTe.
3. [lanv komnpe-
copT paboTy
fobpe.
4. Besika nospe-
[1a Ha nnaTkata.
LL 3awyra ot Hewn3npasoct
HiCKa TeMmepa- | Ha naaTkara.
Typa, <-5°C.
4y 3auura ot 1. Bpbakata
BIICOKA BAIAX- Ha ceH3opa ce
HocT. Cref kato | pasxnabu.
BnaxHocrraec | 2. Hems-
15% no-sucoka | npasHoCT Ha
0T HacTpoiikata | nnarkata.
3a nogeve 0T
48 vaca, Ha
vcnnes ce
nokassa ,HH"
11 CBETIMHNTE
wmurar. HH" we
fbpe oTXBbP-
Ne, Korato
BIIAXHOCTTA
e<+10% ot
HacTporikata.

® -

LL 3awmra ot 1. Huso Ha 1. Mposepe-
Hicka Bnax- BogaTa B Te HBOTO
HocT. Ceg kato | pesepsoapa3a | HaBogaras
BRaxHocTTae ¢ | BOAa. pe3epBoapa
15% no-Hucka 2. Beexu 33 80a.
0T HacTpolikaTa | BeTMnaTop e AnbymbT e
33 noseve 0T JedexTeH. Bbae n3kio-
48 vaca, Ha 3. Hews- UYeH, KoraTo
JAucnnes ce NPaBHOCT Ha HVBOTO Ha
nokassa LL"u | nnarkara. BNIAXHOCT e
CBETAMHWTE Lue Bb306H0BM
murar. ,LL" we HOpManHo
Bbie oTxBbp- 2. Cebpxerte
exa, Korato Ce ¢ A0cTaB-
BNaXHOCTTa unKa.
e>-10% ot
HacTpolikaTa.

00 00 Anapma Ha Bpararaocrasa | Ysepete ce,
BpataTa cneg 0TBOPEHa 33 Ye BpaTaTa
0TBapsHe Ha noseye o1 210 e flobpe
Bpatara 3,5 CeKyHIM 3aTBOpeHa.
MVH, nospesa uim Axo ynmsT-

HenpasuiHo HeHveTo e

MO3NLMOHMPAHE | HEeu3npaBHo,

Ha MarHuTa, Mons,
cBbpXETe ce
¢ JocTas-
nKa.

uu AxTvBupaHe Ha | YB namnara ce Mong, nog-
YB namnara. aKTMBMpa, ako MeHsiiTe YB

NeBUT NPO30- | nlaMnata wam
peL nokassa KoMyTaTopa,
LU e nma aKo HMa
nospefaHaYB | paskaysawe
namnata uiu Ha NpoBOf-
KoMyTaTopa, HuuTe
npexbcaHe Ha | (Buxre ==>
BPb3KaTa Ha CusiHa Ha
npoBoaHuuMTe, | YB namnara)
aKo Npo3opeLsT

nokassa ,.UU",

nokato YB

namnata He e

aKTUBHMpaHa.

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWTo
Ce BWX[a B paMKnTe Ha efiHa rofiuHa cnep nokynkara, e 6'b,Ele
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT AV 3aMsiHa, NPy YCoBMe
ye ypenvr e oun M3N0oN3BaH N NOAAbPXaH B CbOTBETCTBUNE C UH-
CTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan uau ynotpebssaH no
HWKaKbB HauunH. BalwwnTe 3akoHoBK npaBa He Ca 3acerHatu. Axo
Ce 13KCKBa rapaHLIMs Ha ypeda, nocoyeTe KbAe v Kora e 3aky-
neH n }J.06aBeTe [0Ka3aTencTso 3a nokynka [Hanp. paEHI/ICKa].
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NpoAyKTV H1e C 3ana3Bame NpaBoToO LA NMPOMEHSA-
Me be3 npeaussecTve creyndrkaLmmTe Ha NpoaykTa, onakos-
KaTa n AoKyMeHTauuaTa.

WU3xBbpnsiHe 1 oKonHa cpepa
M=,/ | Npv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He Tp‘FI6Ba Aa Ce n3xBbpsia 3aeHO C Apyru outoBun
oTnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa oTroBopHoCT e Aa
mmmm | //3XBBPIMTE 060DYABAHETO 32 OTNAABLM, KaTO O
npefagere Ha onpeaesied nNyHKT 3a Cbﬁl/\paHE. He-
CNa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuno Moxe Aa bbie CaHKUMOHMPaHo B
CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE Pa3Nopeaby 3a U3XBbPAAHE Ha



oTnagbuu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha Bauweto
obopysBaHe 3a 0Tnagbuy No BpeMe Ha WU3XBLPASHETO LU Mo-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHNTE PECYPCU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha PELMKNVMPAHETO UM MO HAYMH, KOITO 3aLuuTaBa YoBelu-
KOTO 3ApaBe U oKoNHaTa cpefsa.

3a noseye nHbopMaLs 3a ToBa KbAe MOXETE Ja 0CTaBuTe OT-
nafbLMTe CU 33 peLUKInpaHe, MoAsi, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupate Ha oTnagbuy. MponssoguTenuTe 1 BHO-
CUTENUTE HEe HOCAT OTFOBOPHOCT 33 PeLuKiupaHe, TpeTupaHe
1 3XBBPASHE Ha OKONHATA CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTeMa.

PYCCKUW

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTeNbHO MpoYuTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO MOMb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBUnaM Tex-
HUKYM Be3onacHoOCTH, NpeXae YeM ycTaHaBNMBaTb U MCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTU
* lcnonbayiite npubop TonbKo N0 Ha3HaYeHMIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5t HEro, Kak OMy1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
* [A3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3@ Niobble NoBpeXx-
[eHWs, Bbi3BaHHble HEMPaBWIbHON 3KCMyaTaluelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMONb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He neitaittech camMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOTLLA HE UCMONb3YMTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 3neKTpruyeckme COeANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Ecnn npnbop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHIKa NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMXKHbI
BbINOAHATHCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
cnewunannucToM 8o n3bexarie onacHoCT! A TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpn pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKs besonacHo, ecnn 310 HeobxoduMo, YTobbl
n3bexartb HenpefHaMepPeHHOro BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTebHoM MOBEPXHOCTbIO MM BO3HIMKHOBE-
HWSi ONACHOCTI CNOTIKAHNS.
NPEAYNPEXOEHWUE! Moka B1nKka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
6op NOAKNIOYEH K NCTOYHYIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHMUE! BCETA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/NIOYEHNEM OT WCTOYHMKA NMWUTAHUS, OYUCTKOM, TeXHWye-
CKWM 06CNYXMBAHNEM UN XPaHEHNEM.
Mopknioyaiite nprbop K 3neKTpUUECKO po3eTKe TONBKO C Ha-
NPSXEHNEM W 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitec K iTeNCesbHbIM/31eKTPUYECKAM COeaMHE-
HUSIM BN@XKHbBIMU LN BNaXHBIMU PyKamu.
[LlepxuTe npubop v anekTpuyeckue Wrencenn/pasbeMbl Ba-
71 0T Bogbl v Apyrux xugkocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BEpeH CepTUPULNPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManncToM.
HecobniofeHiie aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
LN KU3HW prCKaM.
o MogKkiounTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHON 3eKTpy-
yeckoit poseTke, 4TobbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL

npubop B cnyyae Ype3BbIYANHOMA CUTYaLMK.

YbeauTech, YTO LHYP He COMPKKACAETCs C OCTPLIMI UK Fropsi-

UMK NpefMeTamMu, 1 fepXnTe ero BAaM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukorna He TAHMTE 3a WHYp NUTaHUS, Y4T0BbI OTCOEANHNTL €ro

0T PO3eTkW, a BCer/a TAHNTE 3a BUSIKY.

Hukorna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeThl B kopmyc npubopa.

Hukorna He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

1CNOb30BaHMS.

[anHbii npubop [0MKeH 3KCMNyaTMpOBaTLCH 0byYEHHBIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTon0BbIX, bapa u T. 4.

[lanHblll Nprbop He [0MXEH 3KCMAyaTUpoBaTbCs NnUaMu ¢

OrpaHyeHHbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMY UM YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMbITOM W 3HAHNAMM.

[laHHbill nprbop HU Npu kaknx 0BCToATeNbCTBAX HE [OMXKEH

1CNO/b30BaTLCS ETHMM.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeMHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN15 fieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NpuUHaANexHOCT unn kakue-nnbo

AONOAHNTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAAeMbIX BMecTe

c npubopoM WnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans besonacHocTi nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUrMHANBHEIE A€Tanu 1 NPUHAANEXHOCTA.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHero TailMepa

VI CACTEMbI INCTAHLIMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3NEKTPOMANTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayitte npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSY, B3pbIBYATHIX

VAW nerkosocnnaMeHsioluxcs matepranos. Beerga akenny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOM, YUCTON,

TeNOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO 1c-

no/b30BaThb BOARHOM XWKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiite Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANF BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-

NacHOCTHU

o [lanHbiii npubop npeaHasHayeH TonbKo 415 KOMMEPYECKoro 1
NPodECCUMOHaNbHOTO NCMONBb30BAHUS.

* He neperpyxalite BHyTpeHHue noaku. MakcnmansHas Harpys-
Ka OTHOCKTCS K «TexXHUYeCKUM XapakTepucTkam»

e B cryuae noBpexaeHns WHypa NUTaHWs ero [ONXeH 3ame-
HWUTb NPON3BOANTENb, CEPBUCHBIN areHT WK Nnua ¢ aHano-
UYHOI KBannukaumein Bo n3bexarue onacHoctu.

. C OCTOPOXHOCTbH! PUCK MOXCAPA!

Ncnonbayetcs xnapareqt R600a / R290.
370 roplOYNiA XxNafareHT, KOTOPbIN ABNSET-
¢l aKonorndecky beszonacHeiM. XoTa OH
OTHEOMNaceH, OH He MOBPEXAAET 030HOBbII
CNOW U He YCWAMBaeT NapHUKOBbIA 3¢-
dekT. OfHaKo MCnoNb30BaHYe 3TN OXNaXAaloWelt XUAKOCTH
Np1BENO K HebOSbLIOMY NOBLILIEHIIO YPOBHS WyMa npubopa.
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B ponosnHeHne K Lymy KOMMpPeccopa Bbl MOXETe YCrbillaTh
MNOTOK OXNaX/aloLelt XMUAKoCTM BOKPYr crcTeMbl. 3T0 Heus-
BeXHO M He 0Ka3blBaeT OTPULATENbHOTO BAUSHUA Ha paboTy
npubopa. Mpu TpaHcnopTUpOBKe U HacTpolike nprbopa Heob-
XO[MIMO COBII0AATL 0CTOPOXHOCTb, YTOOLI He MOBPeanTL AeTa-
7N CUCTEMbI OXNaxAeHus. YTeuka oxnaxnalowen XuAKocTu
MOXET NMOBPEeANTb rNaza.

B naHHoM npribope ncnonbayeTcst LMKAOMNEHTaH, KOTOPbIN Bbl-
nysaeT neny. OH f1erko BocnnamMeHaeTca.

C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK 0XKOIOB! Oxnaxpnatouiast xua-
KOCTb, pacmbiifieMas Ha KoXy, MOXET Bbl3BaTb KpUTUYeCkue
oxorv. 3alwmiaite rasa u koxy. [lpu oxorax xnagareHTa
HeMeZlNeHHO NPOMOiiTe ero XonoAHoW Bofoi. B ciyyae taxe-
JIbIX OXOroB NPUKNafbIBaliTe nef n HeMeaneHHo obpaTnTech
3@ MeULMHCKOWM NMOMOLLbIO.

MPEAYNPEXAEHUE! ObecneusTte foCTaToUHYI0 BEHTUASLMIO
OKpY>XaloLLei KOHCTPYKUMM NpW BCTpausaHun. Hukorpa He
Br0KMpyiATe BCackiBaHUe U BbIMYCKHOE 0TBEPCTUE ANIs BO3AY-
Xa, 4Tobbl 0becneyuTs LMpKyNALMIO BO3AyXa.
MPEAYNPEXAEHUE! He wucnonsayiite  MexaHuueckue
YCTPOWCTBA WA Apyrue CpeacTsa AAs YCKOPeHWs npolecca
pa3MopaxuBaHUs, KpoMe PEKOMEH0BAHHbIX MPOM3BOAMUTE-
TeM.

NPEAYNPEXAEHWUE! He nospexpaiite KoHTYp xNafareHTa.
MPEAYNPEXAEHUE! He ncnonb3ayiiTe anekTpuyeckue npu-
Bopbl BHYTPU OTAENEHNIA ANt XDAHEHWS NPOAYKTOB, eCN OHU
He PeKOMEH0BaHbl MPOU3BOANTENEM.

He nomeLuaiiTe 8 npubop nnu psagoM ¢ HiuM kakne-nnbo onac-
Hble BeLeCTBa, Takue Kak TonanBo, CIUPT, Kpacka, aspo3onb-
Hble DanNOHYNKM C roploYMM TOMUBOM, IErKOBOCMIaMEHSI0-
WMMWUCS WAV B3PLIBOONACHbBIMY BELLECTBAMN W T. A,

e [locne ycTaHoBKM Npubop He chefyeT HaKNoHATb NOZ YrioM
bonee 5°, v ond ero BK/IYEHWUS HeobX0AMMO MOAOXAATb 2
yaca, Npexze YeMm NofkiYaTh ero K UCTOUHNKY NuTaHus. To
Xe camoe OTHOCUTCS W K Cy4asM, Koraa npubop nepemetta-
eTcs nocne 3Toro.

Ecnu npubop bbin BEIKAIOYEH AW OTCOEAMHEH OT UCTOYHMKA
NUTaHNs, He0BXOAMMO NOJOXAATL D MUHYT, NOKa OH CHOBA He
BKIIOYUTCA.

He cnepyet nogkniouats Apyrue npnubopel K Toit ke poseTke,
4TO 1 3TOT NpUbop.

* He nbitaiiteck B36upatbes Ha npubop.

LleneBoe ucnonb3oBaHune

o [lanHbil npubop npefHasHayeH AAS KOMMepYeckoro npu-
MEHEHWs, HanpuMmep, Ha KyXHsX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BonbHMLAX 11 Ha KOMMEpPYECKUX NPenpUsTHsX, TakUX Kak ne-
KapHW, bykneTsl v T. 4., HO He ANS HEMpPepLIBHOr0 MaccoBoOro
NpoN3BOACTBa NPOAYKTOB NUTAaHNS.

¢ [Ipnbop npefHasHayeH ToAbKO ANS BblAEPXKM Msca. Jlioboe
IpYroe 1CMnonb30BaHUe MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHMI0
npubopa unu Tpasme.

¢ Jkcnnyatauus npubopa B AI0bbIX ApYruX Lensx cuyutaeTcs
HenpaBuNbHbLIM Kcnonb3oBakuem npubopa. [Monb3osatens
HECeT efiNHOINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HEHaA/exallee 1c-
noNb30BaHKe yCTPOiiCTBa.

® -

YcTaHoBKa 3a3eMieHus

[laHHbIA npnbop oTHoCKTCS K knaccy 3awuTbl | 1 fjonxeH bbitb
NoAKMOYeH K 3alLNTHOMY 3a3eMJIeHUIO. 3azemseHune CHuxaet
PUCK NopaxeHnd 3nekTpnyecknM TOKOM 3a CHET MCMNonb30Ba-
HVS NPOBOAA O0TBOAA 3JTIEKTPUYECKOro TOKa.

[laHHbI Nprbop OCHALLEH LHYPOM NUTaHUS C BUKON 3a3emne-
HUS UK 3NeKTpu4ecknMm coegmHeHnaMmm ¢ npoBoLoM 3a3emM-
neHnd. COE,D,MHEHVIR AONXKHbI BbITh NPaBuMIbHO YCTaHOBNEHbI U
3a3eMJieHbl.

OCHOBHbIe YacTh NpoAyKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. MaHenb gncnnes

2. Pesepsyap Ans Bofbl

3. [iBepHoil 3amok

Mpumeyanue: Coaepxanue JaHHOTO PyKOBOACTBA PacnpocTpa-
HSIETCS Ha BCEe MepeyuciieHHble 31eMeHThl, eC He yKasaHo
1Hoe. BHEeWHMI B MOXET 0TANYATLCA OT MOKa3aHHbIX 1Io-
CTpauuit.

3anacHble YacTu unu NPUHARNEXHOCTHU
(Puc. 1 Hactp. 3)

4. YOC-nznyueHue

DuabTp € aKTUBUPOBAHHbIM yriem
BnuTbiBatowmit xnomnok

CrepxeHb 13 HepxaBseloLuei cranu

Kplok 13 HepxaBetoLLelt ctanu

. Tonka u3 HepxaseloLLeit cTanm

0. Conesoli notok

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2Hactp. 4)

11. BoikniouaTens nutamys. CocTosiHMe BKIIOYEHWS MUTaHWS:
Haxmute 1 yaepxuBaiite B TedeHne 3 cekyH ANs BKIOYe-
Hust./ OTKMOYUTE npubop.

. QyHkuMOHanbHas knaBuwa: Vicnonb3yidte 3Ty Knasuwy Ans
Bbibopa Tpebyemoit dyHKUMKM: 3afaHHas TemnepaTypa wau
3alaHHasn BNAXHOCTb.

. Ceet/@apenreiit/Uenscuit: KopoTko Haxmute Ha Hero mo-
C1e BKIII0YEHUA/BbIKNIOYEHNS BHYTPEHHENO OCBELLEHWS.
[nutensHoe Haxatue B TedeHune 3 cekyHA: BKIOYEHME/BbI-
KNI0YeHWe BHYTPEHHEr0 OCBELLEHNS, @ 3aTeM 3KpaH aucnes
byneT nepesefeH B rpagyca Lenscus unu @apenreitta.

14. Knonka «Beepx»

15. KHonka «BHuz»

16. YnpasneHnue YO-cuctemoit

17. JleBoe okHo oToBpaxeHus Temnepatypsl / koaa ownbku: ans

oTobpaxeHUs Tekyllei TemnepaTypsl U 3adaHHOW Temne-
patypel. [ins nonyyenns nHdopmaumnmn o npobaeme ¢ KogoM
ownbku cM. pasgen MaeHtudukaums koga ownbku

18. OkHo «QOTobpaxeHne BaaxHocTv» / «Kog owmbkn»: ans

0TObpaxeHs TekyLiel BNaXHOCTH U HACTPOKM BAGXHOCTH.
[ns nonyyeHus nHpopmaumy o npobneme ¢ kofoM onbku
cM. pasgen MpeHTtndukaums koga owmnbkm

N
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MpuHuMnManbHas cxeMa
(Puc. 3 Ha cTp. 4)
Komnpeccop
lpoBepsieMas ckopocTb
BbITSXHOM BEHTUAATOP
B BeHTUnATOpE 1
B BeHTUnATOpPE 2
B sentunatope 3 (tonbko 204962 v.02, 204986 v 221433 v.02)
B senTunatope 4 (tonbko 204962 v.02, 204986 v 221433 v.02)
Mnata neyaTHoit NnaThl
Natymk 1
[latunk yBnaxuuens
Beinpamutens
yoc
. Harpesartens
MepekntoyaTenb ABEPHON Nammbl
IneKTpOHHbIE PacLUMpPHTENbHbIE KNanaHbl
[Mnata gucnnes

DOZEZCRXCTIOTMMOO®E

MoaroToBKa nepepn Mcnonb3oBaHMeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNakoBKy 1 0bepTky.

* YbenuTech, YTO YCTPOICTBO HAXOANTCS B XOPOLLEM COCTOSIHIN
11 CO BCEMU NpUHaanexHoctamu. B cnyyae HenoaHoi unu no-
BPEX/AEHHON [0CTaBKN HEMELJIEHHO CBSXMTECh C MOCTaBLM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3ayiite ycTpoiicTBo.

* [epes MCNONL30BAHMEM OYNCTITE NPUHALNEXHOCTY 1 Npu-
Bop (cM. ==> «OumcTka 1 TexHUYeCKoe 0BCNYXNBaHME).

 Ybenutecs, 4To Npubop NOAHOCTbIO CYXOIA.

o MomecTnte Npubop Ha ropuU3oHTanbHylo, YCTORUNBYIO U Tep-
MOCTOIKYI0 NOBEPXHOCTb, KoTopas be3onacHa Ans 3aLnTsl oT
OpbI3r BOAI.

 CoxpaHuTe ynakoBKy, eCiv nnaHupyete XpaHutb npubop 8
bynyuiem.

 CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs NS [AasibHelilero
ICNONB30BaHMA.

NMPUMEYAHUE! Bnaropaps npov3BOACTBEHHbIM OCTaTKaM

npubop MoXeT 13nyyaTb Nerkuii 3anax Bo Bpems nepsbiX He-

CKONBKMX MPUMEHEHWIA. ITO HOPMaNbHO W He yka3biBaeT Ha

KkaKoii-nnbo pedekt uan onacHocTe. Ybeautech, yto npubop

XOPOLUO BEHTAAMPYETCS.

YctaHoBKa/c6opka M pasbopka

YcTaHOBKa BEHTUNSLMOHHOTO LIOKONS

(Puc. 4Hactp.5)

* /13BneknTe nepeaHNiA BEHTUAALMOHHBIA LLOKOMb U3 U3AeAUs 1
BbIKpyTUTE 4 BWHTa U3 NakeTa ana I'IpVIHa,ElJ'Ie)KHOCTeV\.

 OTKpoiiTe ABEPLY, COBMECTUTE BEHTUNALIMOHHbIA LLOKONb C Ye-
TbIPbMA OTBEPCTUAMWN OJ13 BUHTOB B HUXHEeR YacTu umad)a n
3aTAHNTE BUHTbI KpecTo0bpa3Hoi 0TBEPTKO.

MepeMeLienmne nonku

(Puc.5Hactp.5)

o MonoxeHue MoK MOXHO PerynnpoBaTb B 3aBUCUMOCTY OT
BbICOTbI MPOAYKTOB. YrobbI OoTperynmpoBatb MoJiKy, HaXxXMuTe
Ha DOKOBYID CTOPOHY LITU(TA OrpaHUYeHWs MonkW, a 3aTem
U3BneKnTe MnoJsiky U3 ryceHubl. YcTaHoBKka Ha noske 6yﬂeT
NPOTUBOMONOXHOM M3BNeYeHio Ha nonke. 0bpaTute BHUMa-
HKe, 410 HaWBbICLLNIA YPOBeHb ryCeHULbl OTHOCUTCA TOJTbKO K
Nof\BECHOMY LUTOKY U3 HepXaBeloLLei cTanu.

MpepoxpaHuTeNbHbIN 3aMOK

(Puc. 6Hactp.5)

* Yrobbl 3abn0kMpoBaTh Npubop: BeTasbTe kitoy, kak nokasaHo
cTpenkoit 1, utobbl noBepHyTh Koy Ha 90°. Ytobel pasbno-
KpoBaTb npubop, pa3bnokunpyiiTe ero 8 HanpaBneHUM, Noka-
3aHHOM CTpeskoit 2, Ha 90° Hasag.

[lBycTOpOHHAS ABEpb

(Puc. 7Hactp. 6)

19. lekopaTuBHbIN HOroOTH

20. Hox

21. YpaponpoyHoe ycTpoicTBo
22. M5 wectb yrnos

23. WectnyronsHas otBepTka M5
24. CepaueByHa WNUHAENS ABEPU
25. BepxHss nBepHas netns

26. HxHais ABepHas netns

27. MepekpecTHas oTBepTKa

28. 3abnokupoBaTb 0CHOBaHMe
29. [lekopaTnBHbIil HOrOTb

30. KagpaTHblli Markut

o1

* Yrobbl nepeBecTst Wwkad B oTkpbIToe pabouyee mecTo, ABepLa
OTKPbIBAETCS MOA, MaKCUMaNbHbIM YoM,

o CHumuTe AekopatusHblil WndT (19) ¢ npoTusononoxHoi cro-
poHsi (puc. 7a Ha cTp. 6).

* Pasbepure suHTbl [22) yaaponpoutoro yctporictea (21), 3atem
CHUMMTE yaaponpouHoe ycTpoiicTso. (Puc. 7a Ha cp. 6]

* YiepxnBas ABepLy, BbIBUHTATE CepAeuHIK Bana Asepubl (6] ¢
ABYX KOHL,0B BepXHei YacTu ABepLibl. BeiHbTe ABEpLY v 0T0-
XuTe ee B cTopoHy. [Puc. 7b Ha cTp. 6]

o CHUMUTE BEPXHIOI M HIKHIOK ABepHble netau (25) (26), 3atem
cobepuTe ABEpHbIE NETAN C NPOTUBOMONOXHON cTopoHl. (Puc.
7c, 7d a cTp. 6)

* CHUMWTe OCHOBaHWe 3aMka OTBEPTKOM 1 3akpenuTe ero Ha
npoTMeononoxHoi cropoke. (Puc. 7e Ha cp. 6)

o CHMMUTE AeKopaTWBHbIN rBO3/b Ha BEPXHell ABEPHOI pame 1
MarHuT ABepLibl, PACMONOXEHHbIA Ha HUXHEl [BepHOII pame.
3akpenwuTe BEPHOI MarHUT Ha BepxHeil ABEPHOI pame v Je-
KOPaTWBHbI FBO3Ab Ha HUXHEI 1BEpPHON pame.

* [NepeBepHunTe ABepLy Ha 180° , 3aTem ycTaHoBUTE ABEpLY Ha
NpOTUBOMONOXHOI CTopoHe wkada. [Puc. 7e Ha cTp. 6)

* HakoHell, ycTaHOBWUTE [eKOPaTVBHbIM TBO3[b W YCTPOIICTBO,
yCTOYMBOE K MafeHUAM, Ha MPOTMBOMONOXHOM CTOPOHE.
[Puic. 7f Ha cTp. 6)

MHCTpYKuMK no akcnayaTauum

e [oMecTnTe npubop Ha ycToiYMBYIO 1 POBHYIO MOBEPXHOCTH.
Ybeautech, 4T0 Npubop NpaBMAbHO BLIPOBHEH C MOMOLLbIO
yPOBHS BOAbI [He BXOAMT B KOMMAEKT nocTasku).

e llepen akcnnyataumelt ocTaBsTe npubop Ha 2 4aca, 4Tobbl
NpefoTBPaTUTL NOBPEX/AEHNE KOHTYPA OXNaXAEHUS B Pe3y/b-
TaTe BCTPAXMBAHUA X1ajareHTa.

e YbeauTech, 4To NpUBOP HAXOANUTCSH B BLIKNIOYEHHOM COCTOS-
HWUW TaBHoro BoikalouaTens. Mogkniounte npubop K cooTBeT-
CTBYIOLLLEMY MCTOYHWKY NUTaHUS W BKNKOYMTE Npubop, Haxas 1
HaXaB KHOMKY MUTaHNs HA HECKOMBKO CEKYHA,

e [laitTe npubopy HarpeTbcs A0 3afi@aHHON TemnepaTypsl, npe-
X[e YeM PaBHOMEepHO MoNOXNTb CTeliK B Npnbop ¢ focTaToy-
HbIMU PacCTOIHUAMM BOKPYT Ansi obecneyeruns Hadnexatyei
LMPKYNSLAN BO3AYXa.
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BAXKHO: Ecnm ycTpoicTBO OTK/IIOYEHO OT CETH, MUTaHue oT-
K/KOYEHO MM BbIKNIOYEHO, NoaoXanuTe 3-5 MUHYT nepep ne-
pesanyckoM ycTpoiicTea. Mpubop He 3anycTuTCs, €Cnu Bbl No-
nbiTaeTecb Nepe3anycTuTb ero 0 3TON BPeMEHHOI 3afiePXKKM.

CoBeTbl N0 cTapeHuto

* PexomenfyeTcs, 4Tobbl MACO NS Cyxoro cTapeHus bbino cBe-
XNM. MOXHO MCMnonb30BaTh faxe MsCo, BblAepXaHHOe Nof
BaKyyMoM, Ho He bonee 14 nHeit.

¢ Hawu pekoMeHaLmum no BbI6OPY NyyLLeit cyxoit BblAepKaHHOM
rOBAAMHbI: WCMOAb3Y/ATE MACO MOMOAOK KOPOBbI C 0BbIYHON
XNPOBOIH 0607104KOM 1 XOPOLLVM MPAMOPHbBIM MOKPLITUEM.

* [1pn 3aka3e conesoro H0ka NOMeCTUTe €ro Ha NOTOK U3 He-
pxaBeloLLelt CTanun U noMecTuTe NOToK Ha AHO Wkada. Kax-
Able 2-3 IHS NPOBepSiTe, He 0CTanack I BOAA Ha NoTke, Npy
HeobXoAMMOCTY yaanuTe Bogy.

e [loBeckTe BCce AeTanu Ha Belwanku npubopa van noaoxute
OTAe/IbHbIe NOPe3bl Ha NOJIKU.

® /IHTeHCMBHOCTL BKyca OyAeT pa3nyyHoi B 3aBUCUMOCTK OT
K1accoB Mpamopa, TeMnepaTypel, BAaXHOCTU U BPeMeHU Co-
3peBaHua.

¢ YanuTe TEMHble W BbICYLUEHHbIE CHAPYXM YYacTKi HOXOM
ANs BblAepxaHHoro Mmaca. HagesaliTe 3awuTHble nepyatku
npu kaxgoM koHTakTe ¢ macom, HE npukacaiitecs k Msicy be3
nepyatok!

¢ KayecTBo Msica MOXHO COXPaHWTb, NPOCTO NOAAB ero B BakyyM
11 3aMOPO3MB MO OKOHYAHNN BbIAEPXKKN.

WHcTpykumm no pobaeneHuio Boabl U 3aMeHe abcopbupytoLe-

ro xnonka

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (puc. 8a-8¢ Ha cTp. 7)

PerynsapHo nposepaiiTe 0kHO YpOBHS BOAbI, YTODLI YbennTbes,

4To pe3epsyap Ans Bodbl He mycT (Puc. 8a). Korga yposenb

BO/bl OMYCTUTCS [0 HU3KOrO YPOBHS, BOAY CRedyeT 3anpasuTs,

uTobbI ybeanTbes, YTo dYHKUMS CTapeHus paboTaeT BOMKHbIM

obpasom.

¢ OCTOPOXHO M3BNEKNUTE pe3epByap ANs BOAbI.

e [Tpn HeobxoAMMOCTM 3ameHnTe abcopbupyloLMii Xa0MoK.
(Puc. 8b)

* 3anonHuTe pesepsyap A5 BOAbI YNCTON BOJON/AMCTUANNPO-
BaHHOW BOZOW 10 OTMeTKM «Make». (Puc. 8c)

e OCTOpOXHO BCTaBbTe pe3epsyap ANs BOAbI [0 ynopa, YTobel
npefoTBpaTUTL PasbpbiarnBaHue Bodbl.

Bo3ayxoo6MeH ¢ punbTPOM aKTUBUPOBAHHOIO YrNs

(Puc. 9 Ha cTp. 8)

PekoMeHfyeTcs 3aMeHATb GUALTP Kaxable 6 MecsLes. YTobbl 3ame-
HUTb GuLTP Beero Ha 90° BEBO UM BNPABO U CHATb / BCTaBUTE.
MpumeyaHme: Cpok cnyxbbl dunsTpa cOCTaBASET OKONO b Mecs-
ues. lpeBbiLueHue cpoka cnyxbbl 3HAYUTENBHO CHIU3NT Crocob-
HOCTb K GUALTPaLMK.

3amMeHa YD-namnsbl

204962 v.02, 204986, 221433 v.02 (puc. 10a n 10b Ha cTp. 9)

1. CHUMUTE KpbILLKY M3 HepxaBeloLlelt CTanu nof KoHTeitHepoM
ans sogsl. (Puc. 10a)

m 2. Boikniounte YO-namny ans 3amensl. (Puc. 10b)
® -

Cucrema pasmopaXkmeaHus

o Mpubop MMeeT crcTemy aBTOMATU4ECKOTO Pa3MOpaxuBaHUs
unpkynsuu. IMprbop MoxeT aBTOMaTUYecku pa3MOopaxu-
BaTbCH NPV OCTAHOBKE KOMMpeccopa 1 no Bpemehu. JlegsHas
BO/la aBTOMATNYeCK/ CANBAETCA U3 30HbI XpaHeH s co3peBa-
folelt MaLLKHbl. KoHpeHcpoBaHHas B KoHTeliHepe Boja npe-
obpasyeTcq B Tenno Wau McnapeHie KOMAPECCOpoM, 0CTaB-
Lwancs Boda NoaAepXk1BaeT BAAXHOCTb B WKady.

* Bce ycTpoiicTBa OCHaLLeHbl ABYXCNOMHON CTEKNHHOW ABep-
Leit Low-E, koTopas 1MeeT TpeTuit BHYTPEHHUI aKpunoBbIii
CNot AN MUHUMU3aLMM KOHAEHCALWI Ha CTEKNSHHOI ABepLie.

o Mpubop He NOAHOCTbIO repMeTUYHbIN; Yepe3 cauBHYio Tpyby
A0nyckaeTca noJaya CBexero Bo3ayxa.

Mpumeyanus: Bo Bpems Lykna oxnaxaeHns Tenno oTBOANTCS 1

paccenBaeTcs Yepe3 BHelUHVe NoBepxHOCTH npubopa. He npu-

KacaiiTech K NOBEPXHOCTAM BO BPeMs 3TUX LMKI10B.

OnucaHue cUCTeMbI YBNAXKHEHNS

3T0T NPOAYKT UMeeT GyHKLMIO aBTOMATUYECKOro YBAXHEHNS.
Cunctema yBRakHeHUS HaXOAWTCS BHYTPY KPbILUKW BEHTUNSTOPA.
Ecnn HeT HeobxoamMoCTU B TexHWYeckoM obcnyxuBaHuu, 3a-
npeLLaeTcs oTKpbIBaTh W BbITArMBATH! [laHHbIA NpoaykT nMeeT
GyHKUMIO HanoMKHaHUs o nogayde Bodbl. Ecnv B pesepsyape
I1 BOAbl He XBaTaeT BOAbl, MOSIBUTCS 3BYKOBOW CWTHan, a B
OkHe aucnnes nossutca cooblleHne «E5» o HencnpasHocTH,
CBSI3aHHOM C HEXBATKOM BOAbI, V1 NPU BO3HVMKHOBEHWM 3TOM He-
CNPaBHOCTU UHANKATOP byAeT MuraTh.

OuuncTKa U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

* BHUMAHME! Bcerpga otknioyaiite npubop oT UCTOYHMKE NU-
TaHUA 1 OXNaxXaaiTe ero nepes XpaHeHneM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYecKUM obcnyxnBaH1emM.

¢ He ucronb3yiiTe BOASHOM XUKNEp UAM NapoouncTuTeNb A
OYMCTKM 1 He npoTankusaitTe npubop nop BOAOH, Tak Kak
AeTanu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXeT NPUBECTU K MOPaxXeHMIo
3NEKTPNYECKIM TOKOM.

o Ecnn nprbop He Haxof[WTCs B XOPOLLEM COCTOSHIM, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbCs Ha cpoke cnyxbel npubopa n npusecTu
K 0MacHoi cuTyaumu.

Ouuctka

® O4ynCTUTE OXJIAXAEHHYI0 BHELLIHIO NOBEPXHOCTL TKaHblo WK
rybKoi, cnerka CMOYeHHOI B MATKOM MblfbHOM PacTBOpe.

* B Lensx cobniofeHus rurneHs npubop ciepyet YncTUTb 40 U
nocse UCronb3oBaHNs.

o [/136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECK/E KOMMOHEHTBI.

o QunCTITE BHYTPEHHIOW YaCTb KOHTEHEpa HeabpasuBHLIM Mo-
|OLLWM CPEACTBOM ¥ NPOMOIiTE YNCTOM BOLON.

¢ Hukoraa He norpyxaiite npubop B BOZy Wav Apyriie XuakocTu.

o Hykorga He Mcnonb3ayiiTe arpeccuBHble YNCTsLLME CPeacTBa,
abpa3snBHble rybku WA YMCTsLME CPeACTBa, Cofepxaliye
xnop. He ncnonb3yinTe Ans 04NCTKN CTasbHYIO LWEPCTb, MeTan-
JIMYeCKne NPUHAANEXHOCTU UK Niobble OCTPbIE UM 330CTPEH-
Hble NpeAMeTbl. He rcrnonb3yiite beHsnH uaun pactsoputenu!

® Hy ofHa [eTanb He MOAXOANUT AN MbITb B MOCYAOMOEYHOM
MalLUHe.



[etann Kak ounwate 3amevaHue
Bce npuHag- * 3amoyuTe B TENON HakoweLl,
NEXHOCTH, MbITbHOI BOfE PUMeEpHO | XxopoLio
Takme kak Ha 10-20 MuHyT. BbICyLLIMTE
nepxatenut * TwatenbHo npomolite BCe feTani.
CTOEK U T. 1. NPOTOYHON BOROM.
BHewwHwe ¢ [TpoTpuTe MArKoi TKaHblo 1
CTeKNsiHHble HebonbLUMM KoAMYEeCTBOM
NoBepXHOCTH HeTpanbHOro MotoLLEero

cpeacTsa. Ybeantecs, yto

BHyTpYW npnbopa He nona-

Na Bofa v Bnara.
BHyTpeHHue * YanuTe ocTatku Ny,
CTeKNsiHHble * [TpoTpuTe MATKOM TKaHbI0
NoBepXHOCTH 11 HebonbLUMM Konnye-

CTBOM MSITKOTO MOIOLLET0
Creknsttas cpeacTea. Ybeautecs, 4to
ABepua BHYTpY Npubopa He nona-

na BOJa UK Bnara.

TexHuueckoe obcnyxxmBaHue

® PerynapHo nposepsiite paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECUACTHbIX CyYaes.

¢ Ecnvi BBl BUANTE, YTO NpUbop He paboTaeT LOMXHbIM 06pa3om
1AM 4TO BO3HMKAA npobnema, npekpaTuTe ero UCMoab3oBa-
HWe, BbIKNIOYNTE ero 1 0bpaTiTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcnyxmsaxuio, yCTaHOBKE W
PEMOHTY [OMXHBI BbINONHATLCA CMELMani3ypoBaHHbIMIA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMN Creunanuctamin niu pe-
KOMEH/,0BaHbI NPOV3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

e Mepes xpaHennem ybegutecs, uyto npubop oTkMO4eH oOT
MCTOYHMKA NUTAHNS U MOJHOCTBIO OCTBI.

© XpaHuTe npubop B NpoOXNagHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knaguTe Tsixenble npeaMeTsl Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET NOBPEANTb €ro.

¢ He nepemeLuaiite npubop 8o Bpems paboTsl. Mpu nepemelte-
HWW OTKAloYaiTe NpUBOp OT UCTOYHMKA MUTAHUSA U AepXuTe
ero BHU3Y.

¢ Ocobyto 0CTOPOXHOCTb CefyeT NPOSIBAATL NpY NepeMeLieHinm
VAN TPAHCMOPTMPOBKE MaLLMHBI M3-3a ee Taxenoro Beca. Kak
MUHMYM 2 YenoBeka 1au Ucnosb3osaxue Tenexku. Mepeme-
ljaiiTe MalunHy MefIeHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAA HEe Hakno-
HaiTech bonee yem Ha 45°.

Mouck u ycTpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaet gonxHsiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Ta6nmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTe pelwnTb
npobnemy, 0bpaTuTEC K MOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY yCAYT.

[lBepLia oTKpbIBaeTCS
C/MLLIKOM YacTo.
[Bepuia 3akpbiTa He
NOJHOCTbI0.
lpoknagka Asepubl
He repMeTu3npyeTcs
LOMXHbIM 06pa3oM.

Mpobnembl Bo3moxHas npuunta | BoamoxHoe
pelleHue
Mpubop He He nogksnioueH. MposepsTe
pabotaer. Mpubop BbIKOYEH. elLe pas, 4Tob
ybeauTbes, yTo
OH NOJK/II0YEH
NPaBubHO.
Mpubop BHelwHsas cpena MposepbTe
HE[0CTATOUHO MOXeT noTpebosaTs HaCTpoliKy
XOSIOAHbI. 6onee BbiCoKoI perynnpoBanms
HaCTPOIKM. TeMnepaTypel.

CeT He pabo-
Taer.

He nogknioueH.
AsTOMaTUYeCKuit
BbIKSTI04aTeNb cpabo-
Tan unu neperopes
npedoxpaHuTens.
OcBeLieHue noBpex-
LeHo.

CBeTOBO/ MHANKaTOP
«BbIKJTIOYEH».

ObparuTecs k
NOCTaBLLMKY.

Bunbpauuu.

Ybeautecs, 4to
npnbop HaxoauTCs Ha
POBHOI M0BEPXHOCTA.

[Nomectute npnbop
Ha ropu3oHTanb-
HYI0, yCTONYMBYIO

11 TeNNOCTONKYI0
NOBEPXHOCTb.

Mpubop npaet
C/MLIKOM MHOTO
Lyma.

Cxatue 1 paciun-
peHwe BHYTPEeHHIX
CTEHOK MOXET Bbi-
3BaTb M0KasbIBaHME 1
noTpeckiBaHue.
Mpnbop He BbIpOB-
HeH.

MomecTute npnbop
Ha ropu3oHTasb-
HYI0, yCTONRUMBYIO

11 TENNOCTONKYIO
NOBEPXHOCTb.
OcTaBbTe He MeHee
20 cM npocTpaH-
CTBa BOKpYr npu-
bopa 1 Hap HAM.

3ByKkoBo# [BepLia He 3akpbl- Ybeautecs, 4to

CUrHan c KOROM | BaeTCs JOMXHbIM ZBepLa NnoTHo

otwwnbku 00 00. obpazom. 3akpeiTa. Ecm
NPOKNajKa Heme-
npasHa, 0bpaty-
TeCb K NOCTaBLMKY.

3ByKoBOI CuwkoM Bbicokuit/ lposepbTe Kog

CUrHaN C KoOM | HIU3KNI1 ypoBeHb oLmbKu.

ownbki HH BNaXHOCTW BHYTPU

/LL. wkada.

o @




UpeHnTudmkauus Kopa owmnbkm

Kogpi Vnextndurauns Bo3moxHas BoamoxHoe
owmbok Kog@ oLwmbKm npUdMHa peluetve
Jle- | TMpa-
Boe | Boe
0KHO | OKHO
E1 Owvbika kopot- MospexgaeHne Obpatutecs
KOro 3aMbIKaHus! JaTuvka i K nocTas-
0T JaTunka pasbeavHeHus LMKy,
BNAXHOCTH U MPOBOAOB MeXAY
TeMmneparypsl. JaT4KoM ¥ ne-
4aTHOM NNaToit.
E2 Hewcnpasocts
Pa30MKHyTOM
Lienw oT faTyuka
BNAXHOCTH 1
TEMMEpaTypbl.
E5 Hewcnpasocts Mospexae-
KOpOTKOT0 3aMbl- | HUe faTumka
KaHng faTunka TEMMepaTypbl
Temneparypsl Ha Ha ncnapuTene
ucnapuene. WM OTCOBAMHE-
Hye NpoBooB
E6 Hewcnpasocts MEXKy AATHMKOM
Pa3sOMKHyTOM 1 nevaTHoit
Lienv oT Aaryuka naTo.
TeMMepaTyphl Ha
ucnapuene.
HH 3awpmra ot bico- | 1. Xopowo
KVX TEMMepaTyp, m pabotaior
>27°C. BEHTUAFTOPbI.
2. Niobast yreuka
XNafiarenTa u3
ucnapuTens unn
Tpyb.
3. Xopowo
m pabotaer
KoMnpeccop.
4. Jioboe
nospexaete
neyaTHoit nnarsl.
LL 3alwmta ot Hu3kux | HemcnpasHocTb
Temneparyp, neyaTHoi nnatsl.
<«5°C.
HH 3awuta ot Bbico- | 1. Ocnabere
KoiA BNaxHoCT COepMHERNe
EcnmBnaxHoctb | patumka.
Ha 1% BbilLe, 2. Heucnpas-
4eM yCTaHoB- HOCTb NleyaTHoi
NeHHasl bonee 48 | nnarbl.
4acos, Ha ac-
nnee nosiBAseTCs
Hagnuch «HH», a
VHANKATOPbI M-
ratot. «<HH» bypet
OTK/II0YEH, eCTN
BNaXHOCTb < +10%
0T 33/13HHOM.

® «

LL 3awyta ot Huskoit | 1.Yposebsosl | 1. Mlposeps-

Bnaxxoctv. Ecin | 8 pe3epayape Te ypoBeHb
BNAXHOCTb Ha AN BOZbI. BOAbI B
15% Huxe, yem 2. Jloboit pe3epayape
yCTaHoBNeHHast BEHTUNATOP A1 BOZBI.
bonee 48 vacos, HeucnpaseH. Ansbom
Ha Jucnnee oTo- 3. Hevcnpas- byper Bbl-
bpaxaetca «LL», | HocTb nevatHolt | KnioyeH npu
W MHANKATOPBI nnarbl. HOpManbHOM
BymyT MuraTh. ypoBHe
Ecnm BnaxHocTs BNaXHOCTH
>-10%, 3Have- 2. 0bpa-
Hie «LL» byner THTECH K
OTKII0YEHO. MOCTaBLLVKY.
00 00 CwrHan Tpesory [llBeps octaetc | Ybeputecs,
fBepu nocne oTKpbITOV Bonee | yTo ABepua
OTKPBITUS ABEPH 210 cekyHa MN0THO
yepes 3,5 MuH. nospexaeHue 3aKpbITa.

W Henpasmunb- Ecnm
HOe NonoxeHne npoknagka

MarHuTa. HeucnpasHa,
obpaTuTech
K nocTas-
LMKy
uu Axtvsaums YO-namna Ecnm npo-
YO-namnsl. BKNIOY3ETCH, Bofla He 0T-
£CA B 1EBOM COEMHEHbI,
OKHe 0Tobpa- 3aMeHnTe
xaetes «UU». YO-namny

370 npuBeseTK | wam konnek-
MoBpeXaeHiio T0p.
YO-namnbi wam | (Cm. ==>
Konnextopa, 3ameHa
oTcoefuHeHmo | YO-namnsl)
MpOBOA0B, EC
B OKHe 0T06pa-
xaetca «UU»,
koraa YO-namna
He aKTvBupo-
Baka.

FapaHTus

Jliobele pedekThl, BAMAKWME HA dYHKLWMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KoTopble CTAHOBATCH O4EBUAHBIMIA B TEYEHME OAHOrO roAa
nocne nokynku, yayT ycTpaHeHsl nytem becnnatHoro pemMoHTa
AW 3aMeHbl NpU ycnosuW, 4To npubop bein ncnonb3osaH v
obcnyxmBancs B COOTBETCTBUM C WUHCTPYKUMSIMY, @ Takxe He
ICNONB30BANCH He MO HAa3HaYeHMI0 MW He MO Ha3HayeHuio.
Batwm 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecan Ha npubop
pacnpoCTpaHAeTCH rapaHTus, ykaxuTe, e v Korha OH bbin
npuobpeTeH, 1 NpunoxuTe NOATBEPXAEHME MOKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBUM C HalLell NOANTUKO HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpOAYKLMM Mbl 0CTaBNsieM 3a cobolt NpaBo U3MeHATb cneLdu-
KaLn NposyKUMW, ynakoBku 1 okyMeHTaLmuu be3 npensapu-
TENbHOO YBEAOMNEHUSA.



YTunusauus v 3awura okpyxatouiei cpeabl
M= ![lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTaLmun n3nenve
HeNb3A YTUNN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTWnu3alio Balwero obopyposa-
HUS 479 OTXOAOB, Nepefas ero B Ha3HaueHHbIN
nyHKT cbopa. Hecobniogerue 3toro npaBuna MoxeT nNoBieYb 3a
coboli HakasaHwe B COOTBETCTBUM C MPYMEHUMbIMU NpaBuIaMm
yTuansauuu otxogos. OTaensHsiin cbop v nepepabotka Bawero
0060pyA0BaHUA 4157 OTXOL0B BO BPEMS YTUIU3ALIMN NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
Takum o0bpa3om, 4Tobbl 3aLMTUTL 3A0POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyto cpepy.
[ns nonyyeHns LONONHUTENBHOW WHOPMALMU O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0Txofbl Ans nepepaboTku, 0bpatuTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof0B. Mpon3BOAUTENN M MMMOPTEPLI He
HeCyT OTBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAM3aLMIo, Kak HampsMyto, Tak 1 yepes obliecTeeH-
HYIO CrCTeMy.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espafa

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu
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Changes, printing and typesetting errors reserved.
Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw
drukarskich winstrukcji.
FR:
IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.
RO:

Variations et fautes d'impression réservés.

Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:
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HU:
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Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTinwaong kat otowxeloBeatag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.
Momunku B Apyky Ta ApyKy 3bepexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHin ca NPOMeHU, NeyaT v TUMOBM rpeLlku.

/3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLMLLEHbI.
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